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. ELŐSZÓ . 


É 


A , német kérdés" történelmi gyökerei — az európai történelemmel és hatalmi 
egyensúllyal szoros összefüggésben — az 1648-as vesztfáliai békéig vezethetők Vissza. 
Az Európa közepén elterülő német térségben a napóleoni időktől, s "különösen az 
úgynevezett felszabadító háborúk után ÖGGIg a nemzeti relébk központi politikai for: 
málóerővé vált: 

A , német kérdés És" politikai főgalonikéát a második világháború égi jjadábaú 
foglalta a Németországgal összefüggő valamennyi nemzeti és -európai-nemzetközi 
kérdést. Nemzeti vonatkozásban az ország egységét, 1949 után a két német állam 
kapcsolatát jelentette: Ide tartozott a Berlin-kérdés, a határok és a jóvátételek ügyé; 
a Német Birodalom jogutódlása, a kártérítés, valamint a menekültek és áttelepítet- 
tek sorsa: Nemzetközi vonatkozásban a , német kérdés" Németország vagy rész- 
államai besorolását jelentette a második világháború utáni európai-regionális vagy - 
nemzetközi-globális államrendszerbe: Kiterjedt-a háború utáni Németország vagy 
részállamai jövőbeli rendszerének kialakulására, a Német Birodalom vagy jogutó- 
dai határainak békeszerződéses rendezésére s a-jóvátételek mértékére is. Nemzet- 
közi vonatkozásaihoz tartozott továbbá az NSZK és az NDK bekapcsolása és integ- 
rálása a nyugati, illetve keleti szövetségi rendszerekbe, a két német állam 1961 után 
Nyugaton is elismert realitása, az NSZK és az NDK szerepe az enyhülésben, a stabi- . 
litás és békés fejlődés biztósítása a regionális és globális rendszerben, valamint az 
egyesült Németország európai és nemzetközi politikája. : 

1990. október 3-a óta á német nép ismét egységes államban él. Az 1990. szeptem- 
ber 12-i , 2-4" szerződés aláírásával pedig nemzetközi jogi értelemben is véget ért a 
második világháború. Dokumentumgyűj teményünk a második világháborút követő 
megosztottság és egyesítés legfontosabb dokumentumainak közreadásával igyek- 
szik hozzájárulni a korszak megismeréséhez. A válogatás a Teherán, Jalta, Potsdam 
(Kossuth; 1969) és Almási János: A-német kérdés 1945—1965. Dokumentum- 
gyűjtemény (Tankönyvkiadó, 1970), valamint Halmosy Dénes: Nemzetközi szerző- 
dések 1945—1982 (Közgazdasági és Jogi Könyvkiadó — Gondolat Könyvkiadó, 1985) 
című kötetekre támaszkodhatott. A német; egyesítés dokumentumai — amelyek 
válogatásínik u n10l5Ó A NEGYEGET ZEGHÁKS ÉRŐ ízben JEA kejée TERE ZALEB 


I Dr. Németh Biváni 


















TE akk úgyzei 


SZACA SZOVJETUNIÓ, AZ EGYESÜLT ! ÁLLAMOK kés 


November 28-a és december 1-je között Teheránban konferenciát tartottak a há- 


. rom szövetséges hatalom vezetői: I. .V. Sztálin elvtárs, a Szovjetunió. Népbiztosai 


Tanácsának elnöke, F: D. Roosevelt úr, az Egyesült Államok elnöke, W. Churchill 
úr; Nagy-Britannia miniszterelnöke. : 

A konferencia elfogadott egy nyilatkozatot a Németország elleni. háborúban foly- 
tatandó közös tevékenységről és a három hatalom háború utáni együttműködéséről; 
valamint egy GyilakKozatot Iránról. Az alábbiakban közöljük a nyilatkozatok szöve- . 
gét. KEZLESER ES j zt 





St 4 Az . ESZŰ 
"A HÁROM HATALOM NYILATKOZATA 
Mi, az Egyesült Államok elnöke, Nagy-Britannia miniszterelnöke és a Szovjet- 
unió Népbiztosai Tanácsának elnöke az elmúlt négy nap folyamán több ízben talál- 
koztunk szövetségesünk, Irán fővárosában, hogy kialakítsuk é és megerősítsük közös 
politikánkat. : j 
Kifejezzük azt a szilárd elhatározásunkat, ho gy örszágátak e gyüttműködnek mind 


"aháború idején, mind pedig az azt követő békés időkben. 


Ami a háborút illeti, vezérkaraink képviselői részt vettek kerekasztal-tárgyalá- 
sainkon, s összehangoltuk : a német fegyveres erők megsemmisítésére irányuló ter- 
veinket.-Teljes megállapodásra jutottunk a kelet, nyugat és dél felől megindítandó : 
hadműveletek méreteit és időpontjait illetően. 7" 

Itt elért egyetértésünk biztosítja számunkra a győzelmet. Ami : a békeidőket illeti, 
bizonyosak vagyunk abban, hogy megegyezésünk biztosítja a tartós békét. Teljes 
mértékben elismerjük felelősségünket és az Egyesült Nemzetek felelősségét egy 
olyan béke megvalósításáért, amelyet a világ népeinek túlnyomó többsége megelé- 
gedéssel fogad majd, s amely nemzedékekre kiküszöböli a háború csapásait és bor- 


. zalmait. 


Diplomáciai tanácsadóinkkal közösen mégvizsgáltúk a jövő problémáit. Arra tö- 
rekszünk, hogy minden olyan ország, legyen akár nagy, akár kicsi, amelynek népei 


i A 


XA 


a mi népeinkhez hasonlóan szívvel és értelemmel hajlandó harcolni a zsarnokság, a 
rabság, az elnyomás és a türelmetlenség megszüntetéséért, együttműködjön velünk . 


és tevékenyen részt vegyen munkánkban. Szívesen befogadjuk majd őket a világ de- 
mokratikus országainak nagy családjába, mihelyt csatlakozni kívánnak hozzá. 


Nincs a földön olyan hatalom, amely megakadályozhatna bennünket abban, hogy 


megsemmisítsük Németország haderőit a szárazföldön; tengerálattj áróit a tengeren 
és szétromboljuk hadianyaggyárait a levegőből. , 37 VEN év . 

Támadásaink könyörtelenek és egyre erőtelj esebbek észnek. : 

Baráti tanácskozásaink végeztével bizakodva várjuk azt a napot, amikor a világ 
valamennyi népe szabadon élhet, minden zsarnokságtól mentesen, saj át törekvései- 
nek és lelkiismeretének megfelelően..." : 

Reménységgel és elszántsággal telve jöttünk el ide, Gondolkodásunkban é és céljaink- 
ban igaz barátokként távozunk innen. 


Kelt. Teheránban, kgét december 1-jén. MLAZEBE 





8 Churchill 
"Roosevelt 
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Az Egyesült Államok; Nagj.Biltantiaé. és a Szöv et Szocialista Köztársaságok Szö- 
vetsége kormányfőinek február 4-e és 11-e között tartott krími konferenciájá: az 
alábbi következtetésekre jutott. , 











" Elhatároztuk: " nk E TELEKRÉSZ E mébk s KEGLÉNZS ; 

1: Hogy; az Egyésült Nemzeteknek a a. térvezett: világszetvézettel foglalkozó érte. 
kezletét 1945:  ápHilis 28 sét 90ortlárA kell kezés 1 az eget ő FlárágÉSAA kell 
megtartani. : it. . EE TÁÖ GERE TBET LENN ÖSSE 9655 

2. Erre a kontetédeitas a következő á államokat kell ENETRSEKLÉS 

. a) az Egyesült Nemzeteket az 1945. február 8-i állomány szerint; tavábbá : megin 

::b) azokat a társult nemzeteket; ármelyek:1945.: március. 1-jéig. hadat üzentek : a 
közös ellenségnek. (Adott esetben a társult nemzetek" kifejezés a: nyolc társult 
nemzetet és Törökországot jelenti. ) A világszervezet kérdését tárgyaló konferen- 
cián az Egyesült Királyság é és az Egyesült Államok küldöttei támogatni fogják azt a 
javaslatot, hogy az alapító tagok közé vegyenek felkét szovjet szocialista köztársa- 
ságot is: nevezetesen Ukrajnát és Belorussziát.., .  : - 

3. "Hogy az Egyesült Államok "kormánya a három hatalom nevében konzultáció- 
kat folytat Kína kormányával é és Franciaország ideiglénes kormányávál : a jelen konz 
ferenciának a tervezett világszervezetre. voriatkozóan hozott határozatairól. : ; 

4. Hogy, annak ; a meghí vónak a szövége, amelyet az Egyesült Némzetek értekez: 

ő les z 






új a fi 

















" Meghívó . KEZE 


. 5 Az Amerikai Egyesült ak kormánya a maga, Áralárant az Egyet kial : 


ság, a Szovjet Szocialista Köztársaságok Szövetsége, a Kínai Köztársaság KODMANYA 
és a Francia Köztársaság ideiglenes kormánya nevében felkéri . 2 tol sss 
kormányát, hogy küldje ki képviselőit az Egyesült Nemzetek 1945: : április 25-én n vagy 
közvetlenül azután San Franciscóban, az Amerikai Egyesült Államokban tartandó 
konferenciájára a nemzetközi béke és biztonság fenntartását SZRIglS AGY SHSETSB 
nemzetközi szervezet alapokmányának előkészítése céljából. E]. 

Fent nevezett kormányok azt javasolják, hogy a konferencia fogadja elaz z említett 
alapokmány alapjául azokat az egyetemes nemzetközi szervezet megalakítására vo- 
natkozó javaslatokat, amelyeket múlt év októberében a Dumbarton Oaksban tar- 
tott konferencia eredményeképpen hoztak nyilvánosságra, és amelyeket most a VI. 
íj ezet be) ői szakaszába kerülő KÖVEEKEZŐ tendelkezésékkel ideált jls ki: . 





0) Szavázás a. 


1. A Biztonsági Tánács mindegyik tagjának egy szavazata v van : 
" 2. Eljárási kérdésekben a Biztonsági Tanács határozatait hét tagjának igenlő s SZA 
vazatával hozza. 


3. Minden más kérdésben a Biztonsági Tanácsnak határozatait tagjainak az összes 


állandó tagok egybevágó szavazatait magában foglaló hét igenlő szavazatával. kell 
hoznia; mindamellett a határozathozatalnál a vitában érdekelt fél tartózkodik a sza- 
vazástól a VIII: féjezet A) SERHKHOZS vé a sra fej ézét Bél SIKES 1. . Pőntji ának máso- 


dik mondata szellemében; :: inyis -éN a tirmgb ézet götsisy 


A megfelelő játézkedésekkel kapcsolatos további információkat később közlik: ::: 

I) Abban az esetben; há? s: fini to. :! kormánya az értekezlet összeülése előtt 
kívánja előterjeszteni a fenti javadlátokra vonatközó nézeteit és megjegyzéseit; az 
Egyesült Államók kormánya: készséggel FoZAHSOA ezeket a HEZSÍGKStA és s megjegy- 
; zéseket a többi TÉSZÍVÉYŐ Korágyhozi voali, a üsdioss mobi) loni ; 





, Megállapodtunk ábbjáti hogy a Biztonsági Tanácsban állandó Tásskésöl i rendeli 


kező öt. állam az , Egyesült "Nemzetek konferenciája előtt megtárgyalja a területi 
gyámság! kérdését; Eza javaslat azzal a kikötéssel került elfogadásra, hogy a terüléti 
gyámság c csak: az alábbi ésetekben alkalmazható: a) a Népszövetség fennálló mandá- 
tumaira; b) a . jelenlegi háború érédményeként : az . ellenséges államoktól elcsatolt te-, 
rületekre; c) minden más területre , amely önként helyezné magát gyámság alá; dj) az 
Egyesült Nemzetek legközelebbi konferenciáján vagy az előzetes tanácskozásokon 
semmiféle vitát nem folytatnak ezekről a területekről, és csak később kötendő meg- 
egyezés tárgya lesz majd az, hogy a fentebbi kategóriákhoz tartozó területek közül 
. melyeket helyeznek gyámság alá. 


4 E S SRAGT "ENNE aGEt SRE: SE VÉSZ RG VNRE DAN ÉSE TERE ÉGNE, ések NT. ENG. eslő, de S, Jee NK. SE EK. Lk NN? TT el VANÉe tétet NEME al VAN RÉNÉT elk SSE TAT Vt tál VAY ST 








néröejznrts [A "A:FRANCIA MEGSZÁLLÁSI ÖVEZET -: 
; Ji énse A NÉMETÓRSZÁGI ELLÉNŐRZŐ TANÁCS " 








állegegyűzés jött létre arról; högy Fránciaországtták övézetet kell kapni Nénieté 
országban, amelyet francia csapatok fognak megszállni. Ezt az övezetet a brit és az 
amerikai övezetből hasítják ki, és kiterjedését az angolok és az ámcerikáiák : az idéig- 
lenes francia kormánnyal folytatott tanácskozáson állapítják meg. szé feri 
Megegyezés jöttlétre arra vonatkozólagis, hogy felkérik az ideiglenes francia kor- 


márt legyen tagja a périv SEL Ellenőrző Tanácsnak. 









 /JÓVÁTÉTELEK u 
2 íj Fever 4] 








a hiároni kormányfő között a .kiími könferenciáü lefolyt tárgyalásokról; a I Nénmetor: 
szágtól természetben megkövetelt jóvátétel kérdésében: : 8 " , ső éz ; 
A három kormányfő a következőkben egyezett meg: 
":( I 5Németország tartozik természetben TEESLSTÜSALS a háború során a szövetséges i 
nemzeteknek okozott károkat:zvs7v ss 82. imedzini 
" Jóvátételt elsősorban szóltak a az 7 órszágokúak kell Kapni; ámielyék : a háború fő 
terhét viselték; a legsúlyosabb TEISSÉKEKEE szenvedték, ÉS rméegszervézték : a győzel- 
met az ellenség feletti A77ciete me seg ne VAGOTT GT Van fa 
"2. A jóvátételt Németországtól az alábbi érdi formában kell. behájtani: 
a) egyszeri behajtás a " Németország megadását vagy a szetvézett ellenállás még- 
szűnését követő két év folyamán a: Németország területén vágy azon kívül lévő né- 
met nemzeti vagyonból. (felszerelés, Szérszátúgépek, hajók, gördülőanyag; külföldi 
német befektetések; -ipari, közlekedési; Hajózási és más németországi vállalatok 
tészyényet stb. ; főként KEYES katonai Bötenciálj; ának TIGESESÉTTSÍSÉSE céljá á- 
ból; deto anlíp Pen üz te gőke Ar OTA Eepűlb bo EGSÁNÉT S az 
- b): a fólyó te termélésből s származó événkénti árúszállítások méghátátozandóid időtar- 
tamon átzó ártasz estző s én gel Hy "4 13 
::c) anémet jükáeTő felhasználása: a vorc önenhi ezi : 
.3- Moszkvában: szövetségközi;: jóvátételi? bizottságot étésítetlek: abból a célból; 
hogy a fenti elveken alapuló részletes jóvátételi tervet dolgozzon ki. HAI bizottság há- 
romi tagból; a Szovjet Szocialista Köztársaságök Szövetsége AZ iz egestt Álláttiok é És 
az yesülk. Királyság egy-egy képviselőj éből fog : nes i ve 





gurye 





MEeSb TEAT A 





: 





met agresszió sújtotta országok. közötti elosztása tekintetében a szóvj jét és azameri- 
kai küldöttségta: következőkben; egyezett: meg: ;, A: moszkvai jóvátételi bizottság 
munkája kezdeti szakaszában fogadja el tárgyalási alapnak a szovjet:kormánynák: 


kard . 11 











azt a javaslatát, hogy a jóvátételek téljes összegé á 2. pont a).és b) alpontjaiban kö- — 


rülírt jóvátétel összege 20 milliárd dollár legyen, és hogy ennek 50 százaléka a Szov- 
jetuniónak jusson." A brit küldöttségnek az volt a véleménye, hogy amíg a moszkvai 
jóvátételi: bizottság meg nem: vizsgálja a jóvátételek , kérdését, ne jelölj enek meg 


. semmiféle jóvátételi összeget. 55. . szloran teje lertn 


. A fenti szovj jet-amerikai i javaslatot eljuttatták a noszkval jóvátételi bizottsághoz, 
mint egyikét ama rJASzálutoknAk, AMIERT a : bizotíságnak meg kell TEESÁMURE 8i 








"A HÁBORÚS FŐBÜNÖSÖK 


A konferencia úgy s AGnök Sony a ; háborús főbűnösök kérdését a :ködlerenciá bé 
rekesztése után a HÁZON n külügyminiszter vizsgálj a BIE és saról megfelelő időben je- 
lentést terjesszen elő. - FESZES ; 


! ő 4.4 ezi 2 grutál A 
í 


stl HÓ ERRE, ZS Tb zlöke SÉRNK EG ZRNGG . HERBES, ERR ZBE 7 ONE. NA Rt ZS, SRE EBBE. EK BEEE TNS BE. CENEK SB REGE CNN SAKK NÖNEK NEPE VEB ÖNÉ SEBNE GB CÉ ST NB SM AE EK EK S ÉSÉT! 


JE AE e A : SZÖVETSÉGES ÁLLAMOK EGYEZMÉNYEI 
ili EZEN ÁLLAMOK HADIFOGLYAI 
És POLGÁRI. SZEMÉLYEL ÜGYÉBEN. 


üt fs . H 8 ől r 
Ter E Cibtüt 5 


4 TESÁKE s 






, A krími könferencián a. brit: az amenkal és a. szövjet küldöttség tárgyalásokat 


i folytatott, hogy részletes egyezményt kössenek Nagy-Britannia, a Szovjetunió és az 


Egyesült Államok azon hadifoglyainak és polgári személyeinek a védelmére; ellátá- 
sára és hazatelepítésére. vonatkozó intézkedéseket illetően, akiket a most Németor-, 
szág területére lépő szövetséges fegyveres erők szabadítottak fél, A:február.11- én a 
Szovje étunió és Nagy-Britannia, válamint a Szovj etunió és az Egyesült Államok kö- 


zött létrejött. egyezmény szövege azonos... A Szovjetunió és. : Nagy-Britannia. egyez- 


ményét V. M: Molotov-és Eden úr:írta alá. A Szovjetunió és az Egyesült Államok 
egyezményét Grizlov altábornagy és Deane tábornok írta alá: gegryesssez testem dez 

: Ezek az egyezmények kimondják, hogy mindaddig, amíg nem sikerül. biztosítani. 
a; :szükséges ! szállítási eszközöket a szövetségesek állampolgárainak hazatelepítésé-. 
hez, mindegyik szövetséges gondoskodik a másik szövetséges állampolgárainak élel- 
mezéséről, ruházatáról, orvosi ellátásáról, valamint egyéb szükségleteik kielégítésé- 
ről. A brit és az amerikai hatóságokat szovjet tisztek fogják segíteni a brit és az ame-, 


: rikai fegyveres erők által felszabadított szovjet állampolgárok ellátásában az alatt az 


idő alatt, amíg ezek az AMDE KORHAGÁSEN VAgy. a az: kelés EEG ELÉ 1. 


és samégika tisztek tsai ák segíteni. gúz váj B 

". A most megkötött egyezmény. után. a. három körén a arra. köteléze magál; hogy 
amennyire ezt a hadműveletek követelményei megengedik, a legmesszebbmenően 
előmozdítják. mindezeknek a hadifoglyoknak és polgári SERIEYEKHEK a.mielőbbi. 
hazatelepítését.; gvoz s zerg: öinvana Fe ribogól mealbenrüirse disz slip 


Ké hi Tá. eső ma 


12 


"is A HÁROM NAGYHATALOM EGYEZMÉNYE 
ség Egs A TÁVOL-KELETI KÉRDÉSEKBEN 

A Hároni nagyhatalom: a Szovjetunió, az Egyesült Államok é és Nagy-Britannia ve- 
zetői megegyeztek, hogy a Németország kapitulációjá át és az európai háború befeje- 
zését követő két-három hónapon belül a Szovjetunió a Szövetségesek oldalán hábo- 
rúba lép Japán ellen az alábbi feltételekkel: 

1. Külső- Mongóliában (a Mongol Népköztársaságban) astatus guót fenn kell HE 
tani; 

2. Oroszország korábbi jogait, amelyeket az 1904. évi hitszegő japán támadás 
megsértett, helyre kell állítani, mégpedig: 

a) Szahalin déli részét, valamint az összes környező szigeteket vissza kell adni a 
Szovjetuniónak; Hisz 

b) Dairen kéreskédelmi kikötőjét, a Szovjetuniónak ebben a kikötőben fennálló 
különleges . érdekeinek megóvása.mellett; nemzetközivé kell tenni, továbbá vissza 
kell állítáni : a bérleti. mlsztszöttés Port AHÉSE mint. a Szovj etunió Ezt SS TES ÉST 


feje tl melezöíetzöroi 


bázisáraz it joi-ő FÖR ETT E EKET L ELÉ E A 
c) a kelet- irjal jásutat és a del: mandzsúriai vasutat; amelyek kij áratof biztosíta 
nak Dairenhez; egy megalakítandó szovjet—kínai vegyes társaság révén közösen kell 
üzemben tartani úgy, "hogy. a Szovjetunió" különleges: CINÉKET IESÓVJÁL és hogy 
Kína megtartsa teljes szuvérenitását Mandzsúriában.csőöv égsz sss Pig g ín 
3. A Kuril-szigeteket a Szovjetunióhoz kell csatolni: sZ Il 1 sites 

. Egyetértés áll. fenn abban;:hogy:a Külső-Mongóliára és: a: feritebb: említett kiköz 
tőkre és vasútvonalakra vonatkozó: megállapodás Csang Kaj-sek generalisszimusz 
hozzájárulását igényli. TI: V.:Sztálin marsall. javaslatára az Egyesült Államók elnöke 
HIGSISSAI alépéseket a hözzájárulás megszerzésére. 35€,7-5ö si LE IGVENGOLL EB 
::"A: három. nagyhatalom: kormányfői megegyéztek;i iogy a Szovjetuniónak szeket 
az igényeit a Japán fölötti győzelem után feltétlenül :ki kell elégíteni 2 22 1501 sss 
A Szovj etunió a maga részéről kész Kína nemzeti kormányával szovj et-kiai ba- 
rátsági és szövetségi szerződést kötni abból a célból; hogy. (egy vErÉS st őive sopisés 
get HJUJISOR Kínának: a japán its alól való TelszADAdítASADAA I GE EK láb ÉKE 
DSL OLNÜD AL iSÉUT sunny vo onna hul salak ös AES HÉT 

ag; Sztálin 

::: Franklin D. Roosevelt 
sze Winston Churchill 
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si, : Mi alulírottak; a MémEtYI véderő- -főparancsnokság nevében e ezennel kijelentjük! 
hagy az összes ez idő szerint német:parancsnokság alatt álló szárazföldi, tengeri és 
légi erők feltétel nélkül kapitulálnak aszövetséges expedíciós erők TLKELE KÉSÉT és 


7" 


egyidejűleg a-Vörös Hadsereg főparancsnoksága előtt: -s: mig eze jeszisöleén tn 


(.2.. A német véderő-főparancsnokság haladéktalanul kiadja a § páráticsól az Összes . 


német katonai; haditengerészeti és légügyi hatóságoknak, valamint az összes német 
ellenőrzés alatt álló fegyveres. erőknek; hogy: 1945. május 8-án; (közép-európai idő 
szerint 23 óra 01 perckor szüntessenek be minden aktív katonai műveletet, "maradja- 
. nak az ebben az időpontban elfoglalt állásaikban és teljesen fegyverezzék. le magu- 
. kat, átadva fegyvereiket és félszerelésüket a: helyi szövetséges; parancsnokoknak 
. vagy a szövetséges főparancsnokságok által kijelölt tiszteknek. Egyetlen hajót; ten- 
jgeri járművet vagy repülőgépet: sem szabad elsüllyeszteni; illetőleg elpusztítani, sem 
" azok törzsét; gépezetét vagy felszerelését, sem pedig különféle gépeit, fegyverzetét, 
j készülékeit é és általában semminemű hadviselésre BESZÁTAS technikai eszközeit : meg- 
rongálni. s sezsslesi zi hö 
3. A. német, véderő. -főjazancsnoksák haladéktalanul: továbbítja. az illetékes: :pa- 
fakésnokokhoz a szövetséges expedíciós erők főparancsnoka és a Vörös Hadsereg 
: Főparancsnoksága alta Kiadott tavábbi DARRACSOSAL és gondoskodik szol SSEL 
i Hé tásáról. s : 
4. Eza katonai kapitulációs Sjásány nem érinti azta felketőségék, hogy olyan álta- 
; lános kapitulációs okmány j jöjjön létre és lépjen ennek helyére; amelyet az Egyesült 
Nemzetek részéről vagy nevében előírnak : Németország, valakini anémet igy Veres 
erők egészére vonatkozóan. : évit 
5. Abban az esetben, ha a német véderő- -főparancsnokság vagy. az ellenőrzésé 
alatt álló egyes fe gyveres alakulatok nem járnának el a jelen kapitulációs okmány ér: 
telmében; a szövetséges expedíciós erők főparancsnoka és a Vörös Hadsereg főpa- 
rancsnoksága. He fogj úg; tenni az egésze célszerűnek tartott megtorló é és egyéb 1 in- 
tézkedéseket.. 
6. A jelen okmány angol, orosz és német nyelven készült. Csak az angol ésaz 





ETET ESSKELÉL B; idiei zá zért Úa EEG MIT 





OrOSZ SZÖVEB a hiteles. 


.! Kelt Berlinben, 1945. május 8-ik napján. 


. A német véderő- fÓperanesHókSl8 részéről: CNKLELÉS TEJ 58 








Von Friedeburg . al s. Keitel Stumpf... szet s 
e , Jelen voltak: E. : 

"(A szövetséges ezpodíciós . ; b ő A Vörös Hadsereg . te kt 

. . haderők föparanesnoksáén He .  főparancsnoksága 7 
, nrészéről: . . I részéről: ; 
(A. W. Tedder i G. Zsukov 
7 B6 IZ0MSALL , . aSzovjetunió marsallja 
; "Az alátjásnál tanúként jelen voltak: ; 

ig DelattredeT Tassigny A Carl Spáátz : 

: tábornok, az első francia? 75.17 " tábofnok, az Egyesült Államok : 
—hadőereg főparáncsnoka sz ii sgketése légierőinek 5122 
akt hag llebes kölke felele 17 FSZ ; 





könyvkiadó, Budapest 1 lk 22-23. 5. 
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NYILATKOZAT szög 


Németország vereségéről é és a legfőbb hatalomnak az "Amerikai Teyésült Államok 
a Szovjet Szocialista Köztársaságok Szövetsége és az Egyesült Királyság kormányai, 
; VALA! a Francia ÜL HESÉNET ideiglenes kormánya által való átvételéről :. 
; § : ÁGALEEÁKÉ Ég 






ae ág 


7 ZGNET STB .. er ő any 


A német t fégyverés erők: a szárazföldön, fen derét és: s: levegőben teljes vérésétet 


szenvedtek és feltétel nélkül kapituláltak , és Németország; amely a háborúért a fele- 
lősséget viseli; nem képes többé a győztes hatalmak akaratával szembeszegülni. Ez- 


zel Németország feltétel. nélküli kapitulációja megtörtént, és Németország aláveti B 


magát mindazoknak a követeléseknek, AIDEGEKEK jelenés TARÉGYSZSTÜÉBEK vágy 
később rákényszeríthetnek.. : ; 

: . Németországban nincs olyan központi kormágy vagy hatóság; amely vállalhatná a 
1éhd fenntartásának, az ország igazgatásának é és a BYSZtes hatalmak követelései tel- 
jesítésének felelősségét. ; 
: . Ilyen körülmények között szükséges, hogy a Nénétországtá vonatkozóan később 


. hozható határozatok lehetőségének fenntartásával, intézkedéseket foganatosítsa- . 
nak a további ellenségeskedéseknek a német fegyvereszerők részéről történő be- - 


szüntetésére, valamint Németországban a rend fenntartására és az ország igazgatá- 
sára, továbbá hogy kinyilvánítsák azokat az azonnali jo mEMISERET amelyeknek 
Németország eleget tenni köteles. " 
: . Ennélfogva az Amerikai Egyesült Állatok; a : Szovjet Szocialista" Köztársaságok 
Szövetsége; az Egyesült: Királyság és a Francia Köztársaság főparancsnokságának 
képviselői, továbbiakban a , Szövetségesek Képviselői"-nek nevezve, kormányaik 
meghatalmazása tápjASS és az Egyesült IeZeteK Srőckelen eljárva az alábbi nyi- 
latkozatot teszik: 6 

Az Amerikai Egyesült Államok, . a ! Szovj et . Szocialista Köztársaságok Szövetsége 
és az Egyesült Királyság kormányai, valamint a Francia Köztársaság ideiglenes kor- 
mánya ezennel átveszik a legfőbb hatalmat Németországban, ideértve a német kor- 
mány, a német véderő-főparancsnokság és minden tartományi, községi vagy helyi - 


TŐEN, EE ÉVET Az . Ez 


kormány vagy hatóság jogkörét. Ennek a hatalomnak és jogkörnek a fentebb emlí- . 
tett célok érdekében való átvétele nem vonja maga után Németország annektálását.. 

Az Amerikai Egyesült Államok, a Szovjet Szocialista Köztársaságok Szövetsége 
és az Egyesült Királyság kormányai, "valamint a Francia Köztársaság ideiglenes kor- 
mánya később fogják megállapítani Németországnak vagy bármely olyan JEVEZESE 
ajogi helyzetét, amely jelenleg német terület része. 

A négy kormány által ily módon átvett legfőbb hatalom és jógkör alapjá ána Szö- 
vetségesek Képviselői kihirdetik az alábbi követeléseket, amelyek Németország tel- 
jes vereségéből és feltétel nélküli jgagsEA ából erednek; és NELYSÉKE emet 
ország eleget tenni köteles: HR s 

"1. cikk. Németország és az összes német kötóbal haditéngetészetté és légügyi Ha: 
tóságok, valamint az összes német ellenőrzés alatt álló fegyveres erők az összes had- 


" színtereken haladéktalanut beszüntetik az ellenségeskedéseket az Egyesült Némze 
.. tek erői ellen, a szárazföldön, a tengeren és a levegőben egyarántSfté; (s isoosie 


2. cikk. a) Az összes német vagy német ellenőrzés alatt álló fegyveres erőket, ide; 
értve a szárazföldi, , légi, légelhárító és tengeri erőket, az SS-, SA- és Gestapo-alaku- 
latokat és az összés egyéb felfegyverzett kisegítő szervezetek erőit, bárhol tartóz:- 
kodjanak is, teljésen lefegyverzik, átadva ezek fegyvereit é és felszerelését a helyi szö- 
vetségés parancsnokoknak vagya Szövetségesek Képviselői által kijelölt tiszteknek" 

: .b) A fenti a). pontban említett összes fegyveres. erők alakulatainak és egységeinek 
személyi állományát; az érdekelt szövetséges állam fegyveres erői főparancsnoká- 
nak belátása szerint, további intézkedésig hadifogolynak nyilvánítják, és az illetékes 
Szövetségesek KEENÉKÉT által ÖVES IZESSÉSÉBE és Téndélkezésekülek 
vetik alá: ts ae . 

c) A fenti a) bóntbas cinlített ő összes fegügétes erők, bárhol tartózkodjánák is, is, a a 
Szövetségesek Képviselőinek további utasításáig jelenlegi helyükön maradnak. . 

d) Az említett fégyveres erők a Németország 1937. december 31-én fennállott. hia- 
tárain kívül fekvő területeket z a SzÖVElSÉBESEK ES RTESEÉL által AACSATÓ JELASIÉESOR 
szerint ürítik ki. see 

""e) A rend fenntartására és őrszolgálat teljesítésére erdeit é és s csupán könnyű fegy- 
verekkel felszerelt polgári Ten dáBÉSE BOEEKEKEt a DEÖNSÍÉSSESEE He BvISElŐs tsz 
lik ki. 

3. cikk. a) Az összes Néráétörszágban vi vagy a Némétgtszá által elfoglalt vagy el- 
lenőrzött területeken vagy vizeken tartózkodó bármilyen fajtájú vagy nemzetiségű 


katonai, haditengerészeti és polgári repülőgépek, a szövetségesek szolgálatában álló 


repülőgépek kivételével, további utasításió a földön, a vizen vagy a haj. úki fedélzetén 
maradnak: § és, 

b) Az összes német vagy német éljénőszés alatt álló repülőgépek; mdélyekt a Né- 
metország által el nem foglalt vagy nem ellenőrzött területeken vagy vizeken tartóz- 
kodnak; vagy azok felett repülnek, Németországba Vaby a FEGÁSZáá stáb re ésete 
által megjelölendő helyre vagy helyekre repülnek: - EK : 

4. cikk. a) Az összés német vagy német ellenőrzés alatt álló felszíni hadihajók é és 
IZARSSTATAÓ árok; jepérihak ók, , kereskedelmi Hat ók és 1628 ténécni JEE ASE bár- 
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hol tartózkodjanak is a jelek Nyilatkozat időpontj ában, valamint az összes egyéb né- 

met kikötőkben tartózkodó ; bármilyen nemzetiségű kereskedelmi hajók helyükön 

maradnak; vagy haladéktalanul a Szövetségesek Képviselői által kijelölt kikötőkbe 
vagy támaszpontokra RAS óznak:. Ezeknek a Hajó kaSiS a személyzete tövábbi utasítá- 
sig a fedélzeten marad. szeszes éke ő ázsiai üli og b álévür én 

... 6. cikk. a). A német hatóságok: a SzöVétSÉBESEK Képviselői által megállapítandó 
eljá árás szerint, átadjá ák a Szövetségesek Képviselőinek az összes, ezidő szerint hatal- 
mukban levő, az Egyesült Nemzetek fegyveres erőihez tartozó hadifoglyokat, egy- 
ben rendelkezésükre bocsátják e személyek-teljes névsorát, feltüntetve fogvatartá-. 
suk helyét Németországban vagy a Németország által elfoglalt területen. E hadifog- 
lyok szabadon bocsátásáig a német hatóságok és a német nép védelmében részesíti 
személyüket és-tulaj donukat, és elegendő élelemmel, ruházattal, szállással, orvosi 
kezeléssel és Pénzzel kkát el őket; rendfokozatuknak vagy, hivatali saásuknök meg; 
felelően. 

.b) A német hatóságok. és a német nép úgyaly en fiódon ellátja é és szabadon bo: 
csátja az Egyesült Nemzetek minden más állampolgárát, akiket bebörtönöztek ,-in- 
ternáltak vagy valamely más kényszerintézkedés alá:vontak; továbbá minden más 

"olyan személyt, akiket politikai okok miatt vagy fajuk, bőrük színe, vallási . vagy po- 
" dítikai felfogásuk szerint megkülönböztetésen alapuló náci cselekmények, törvények. 
vagy rendeletek folytán bebörtönöztek, jatermáltak vagy valátelg más kényszerini 
tézkedés alá vontak: " ."-:, 

. c)"A német hatóságok a Szövetségesek: Képviselőinek kívánságára a fogvataitás 
helyei felett gyakorolt ellenőrzést a SEgVEÉKÉSSEE Kepmiéeléte által e célra melet 
MZIRENES HAJAKATS eat BEK ea E ÁE EZÉSE ta 

hun, cikk. a) A Szövetségesek Képviselői i által név szerint megnevezett fő náci ve- 
zetőket és mindazokat (a személyeket, : akiket a Szövetségesek: Képviselői : időről 
időre rendfokozatuk, hivatali állásuk vagy beosztásuk szerint megjelölnek: mint 
; olyanokat; akik háborús bűnösök vagy hasonló bűncselekmények elkövetésével, el- 
rendelésével vagy azokban való bűnrészességgel gyanúsíthatók, le kell tartóztatni és 
ki kell szolgáltatni a Szövetségesek Képviselőinek. kb?! 

. b) Ugyanezt az eljárást kell alkalmazni: az Egyesült. Némzetek bármelyikének 


mindazon állampolgáraira; akik : :hazájuk törvényeinek megsértésével. vannak vá- ; 


dolva és akiket a Szövetségesek Képviselői bármikor név szerint megneveznek vagy. 
rendfokozatuk, hivatali állásuk vagy beosztásuk szerint megjelölnek. - ; 

c). A német hatóságok és a német nép köteles a Szövetségesek Képviselői által a: az 
ilyen: személyek" JAFALTÓZÉATÁSAEZE és CEO BÁNKETÉSSRBT adott minden - utasításnak 
SZET tenni... ves je ééA le EZÉS úr 

12: cikk. A Szövetségesek Képviselői saj ját belátásük § szerint febyyerés erőket és 
polgári. hivatalokat tarthattak fenn egész Németországban vagy núnak bármely. ré- 
szében.-. : . 

13. cikk; a). Az Amesikat Egyesült Államok; aSzovj et Szocialista a Köztársaságok; 
Szövetsége és-az Egyesült Királyság kormányai, valamint a Francia Köztársaság 


118 ; . ső 


ideiglenes kormánya által Németországban átvett legfőbb hatalom gyakorlása során 
a négy. szövetséges kormány. megteszi mindazokat az intézkedéseket, amelyeket a . 
jövő békéjének és biztonságának biztosítása érdekében SZÜKSSZSSHEK tartanak; idez 
értve Németország teljes leszerelését és lefegyverzését: 2: ,: ú 
b) A: Szövetségesek Képviselői Németország teljes véréséséből adódóan kiegé: 
szítő politikai, igazgatási, gazdasági, pénzügyi, katonai és egyéb természetű követe- 
léseket. fognak támasztani: Németországgal szemben. A Szövetségesek Képviselői 


. vagy. az általuk kellően meghatalmazott személyek és szervek proklamációkat; pa- 


rancsokat, rendeleteket és utasításokat fognak kiadni, amelyekkel a vonatkozó ki- 
egészítő követeléseket meghatározzák, és hogy a jelen Nyilatkozat egyéb rendelke- 
zéseinek érvényt szerezzenek. Az összes német hatóságoknak és a német népnek fel- 
tétel nélkül végre kell hajtania a Szövetségesek Képviselőinek követeléseit, és teljes 
mértékben eléget kell tennie ezen proklamációkban, HArZHSSRÉBADI rendeletekben 
és urASÍtSAK HAN foglaltaknak. ; : : gtzó 3 


ee... .—. 


Berlin, 1945. július 5 i8. 00 óra a közép- elrópai idős szérint. 


hi Az Ámérikai Egyesült Államok részéről: 
Z Dwight D. Eisenhower sot ssétjakó 


e Az SZSZSZR kormánya részéről:. 5 ! ; 
.. G. Zsukov,.a keto álsaE marsallja a a németországi szovjet megszálló csapatok 
; . főparancsnoka : GE ME TNPZS SS ; kö 


6. 6... 








Az Egyesült Királyság kormánya részéről: " keré ba 
: B.D. Montgomery tábornagy - ME öket. e i 


1 A Franciá Köztársaság: jdciúlénés ksáán ő részéről: , § 
J. Delattre de S-EASSIENY EGE lt EZKKEZS sr rise ss EE VIDTB 


azt ézet ol 
ig KENLEKÉSÉ TÉS tert EEG SZ ELENÁKELSHALORI E [86 8 
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. NYILATKOZAT A KÉMRTOKÍZÉSÉT 8 i 
. MEGSZÁLLÁSI ÖVEZETEKRŐL 


.1. Németországot, az 1937. decémber 31-én fennállott határai szerint, a megszál- 
lás céljából négy övezetre osztják fel, amelyekből mindegyik Hatalomnak : egy-egy 
övezetet juttatnak az alábbiak szerint: : Ea : 

egy keleti övezetet a Szovj et Szocialista Köztársaságok Szövétségének;" 

. egy északnyugati övezetet az Egyesült Királyságnak; " ; 
".egy délnyugati övezetet az Amerikai egyesült: Államoknak; 
egy nyugati övezetet t Franciaországnak. v3 WA 





LA berlini güatkozat 98 ÉSÉRE az 1944. jszentemer 12-i, illetőleg a kiegészítő és módosító november 
14-i londoni egyezmény értelmében állapította meg az angol, amerikai és szovjet övezet határait; a francia 
övezetre vonatkozóan pedig figyelembe vette az 1945. JNáJAS 1-j ei elvi ÖRZEGETÉÁTSÉK (Aí francia övezet 
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"A megszálló feéyüstes erők mindegyik övezetben a felelős Hatalom által kinéve: 
zett főparancsnok parancsnoksága. alatt állnak. A négy hatalom mindegyike saját 


". belátása szerint felvehet a főparancsnokának parancsnoksága alatt álló és a mégszál- 

v lási feladatok ellátására rendelt fegyveres erők állományába olyan kisegítő alakula- 
" tokat; amelyek bármely:-más, a Németország: elleni hadműveletekben jevekenyen 

; részt vett Szövetséges Hatalom fégyveres erőinek állományába tartoznak. sz 2--v 


1.2. , Nagy-Berlin? körzetét mind :a négy Hatalom. fegyveres erői szállják meg: 
E körzét igazgatásának irányítása céljából együttes Szövetségközi Kormányzóható- 


"ságot (oroszul Komendatura): létesítenek; aal az z illetékes S éparáttnólt által kis 
: nevezett négy: porancerokhól áll: ; 2 BSZ áz TA 


- Bertin; 1945. -jánítis 5. 





7. (Aláírások, mint áz előző okmánynál.) 


ls MG CEN TEMES KÖZ salölt EÉ , Sáá, SRL. SEN a TE, vö SSEL VEREK TRE SRÉT  TÖNÉS SE Lo SEBE, EBÉT eat ÖR 


" NYILATKOZAT .A NÉMETORSZÁGI . 
ELLENŐRZÉSI. RENDSZERRŐL -. 


1. Abban az időszakban; lati Nérnelorszás a feltétel nélküli kapitulációból fo- 


. lyó alapvető követeléseket végrehajtja, Németországban a legfőbb hatalmat; kor- 


mányaik utasítása szerint, a szovjet; brit, amerikai és francia főparancsnokok fogják 
gyakorolni, mindegyik a saját megszállási övezetében, és együttesen is azokban a 
kérdésekben, amelyek egész Németországra vonatkoznak. A négy főparancsnok 


"testülete az Ellenőrző Tanácsot alkotja. Mindegyik, főparancsnokot munkájában 
politikai tanácsadó támogat. 


2. Az Ellenőrző Tanács, amelynek egyhangúan kell határozatait meghoznia, biz- 


. tosítja a főparancsnokok saját megszállási övezeteikben kifejtett működésének 


megfelelő egyöntetűségét, és közös határozatokat hoz Németország egészére vonat- 


. kozó fontosabb kérdésekben.? . Ez NE S ZA été A ti 





, kozó megállapodások  élkehüjtésára, A Thun! Churchill. és Sztálin közötti j június "14-18- án lezajlott 


üzenetváltás július 1-jében állapította meg az időpontot, amikor Németországban és Ausztriában meg- 
kezdik az esedékes csapatmozdulatokat. Ennek során az angol és amerikai csapatok kiürítették a szovjet 


: övezetnek általuk átmenetileg megszállt Tészeit, és visszavonultak saját megszállási övezeteikbe, ezzel 


párhuzamosan pedig az angol és amerikai csapatok július 3-án és 4-én, a francia csapatok néhány nap 


. múlva bevonultak a szovjet csapatok által már május 2-án elfoglalt Berlinbe. Július végén Ausztriában is 


megtörtént a véglegesen megállapított megszállási övezetek elfoglalása. A szovjet csapatok ennek során 


. kiürítették Ausztriának a brit övezethez tartozó részeit, amelyeket a hadműveletek során átmenetileg 


megszálltak, az amerikaiak visszavonultak Felső-Ausztria Duna-balparti részeiből, az angol, amerikai és 
francia helyőrségek pedig bevonultak Bécsbe, amelyet még április 13-án a szovjet csapatok foglaltak el. 
: Az 1946. december 2-i egyezmény értelmében az angol és amerikai megszállási övezeteket egyesítették 


k (Bizónia), és ehhez az egyezményhez 1948. augusztus 1-jén csatlakozott Franciaroszág is (Trizónia). 


2 A Szövetséges Ellenőrző Tanács létesítését az 1944. november 14-i egyezmény írta elő. A berlini nyilat- 
kozat kiadása után 1945. június 6-án az Ellenőrző Tanács (három tagja) megtartotta első ülését, majd a 
potsdami értekezletet követően, augusztus 30-án (már a francia tag részvételével) kiadta 1. számú prokla- 


" mációját. Ebben bejelentette, hogy a június 5-i nyilatkozat értelmében megalakult az Ellenőrző Tanács 
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... 3. Az Ellenőrző Tanács alá rendelve, Állandó Egyeztető Bizottságot létesítenek, — 
amely a négy főparancsnok egy-egy képviselőjéből áll, továbbá Ellenőrző Bizottsá- - 
got, amelyi a (KÖVELHKEZS (és: a men Basztálatok alapjá án nmég módosítható) EESÍYEESE ta- 


" gozódik::: 


katonai ügyek; kadtónéerészeti légügy; közökedésessel politikai Ügyekő köz; 
gazdaság; pénzügy; jóvátétel, szállítás és visszaszolgáltatás; belső ügyek e és HALRÓZS 
lés; jogügyek; hadifoglyok és áttelepített személyek; munkaerő: : "Gá 

( (Mindegyik osztálynak négy vezetője lesz, akik közül mindegyik Hatalom Sgyet je- 
löl ki. Az osztályok személyzete egyaránt állhat polgári és katonai személyekből és 
különleges esetekben más Egyesült Nemzetek olyan állampolgáraiból. is; akiket 
egyéni képességük alapján neveztek ki. 

4. Az Egyeztető Bizottság és az Ellenőrző Bizottság feladata, hogy véleményt 
nyilvánítson az Ellenőrző Tanács számára, végrehajtsa a Tanács határozatait és to- 
vábbítsa azokat a. megfelelő német szervekhez, valamirit hogy SIMBYSISÉSE és ál 
landó ellenőrzést gyakoroljon utóbbiak tevékenysége felett. j ; 

.5.-Az Egyesült Nemzetek többi, elsősorban érdekelt kormányával való összeköt- : 
tetést az ezen kormányok által az Ellenőrző Tanácshoz kinevezett katonai missziók : 
útján biztosítják (amelyeknek polgári tagjai is lehetnek). Ezek a missziók a megfe- 
lelő hivatalos úton érintkezhetnek az ellenőrző szervekkel. ; j 

6. Az Egyesült Nemzetéknek azon szervezetei, amelyek az Ellenőrző Tadáts fel- 
hatalmazásával Németországban működést fejthetnek ki, alá vannak rendelve ASzö-- : 
vetséges ellenőrzési szerveknek és felelősséggel tartoznak azoknak. Hesaa tet 

7. ::Nagy-Berlin" területének igazgatását Szövetségközi Kormányzó Hatóság irá. 
nyítja; amely az Ellenőrző Tanács általános irányítása alatt fejti ki működését és . 
négy parancsnokból áll, akik váltakozva látják el a főparancsnoki teendőket. Mun- 
kájukat technikai személyzet támogatja, amely felügyeletet és ellenőrzést gyakorol 
a helyi német szoENGl tevékenysége felett: 5j 


és a szövetséges kormányok, amelyek Németországban átvették a főhatalmat, ennek gyakorlását a Német- 
ország egészét érintő kérdésekben az Ellenőrző Tanácsra ruházták át. Minden egyéb kérdésben a főha- 
talmat saját megszállási övezeteikben a négy főparancsnok gyakorolja, és az általuk kiadott proklamáci- 
ók, parancsok, rendeletek stb. a hatáskörük szerinti megszállási övezetekben törvényerővel bírnak. 
A 2. számú proklamációban az Ellenőrző Tanács az 1945. szeptember 20-i ún. kiegészítő követeléseket 
tette közzé. Az Ellenőrző Tanács tagjai voltak: Eisenhower hadseregtábornok (amerikai) , ZSÜKÖY mar- 
bg (szovjet), Robertson altábornagy (angol) és Koeltz tábornok (francia). 

§ A berlini Komendatura létesítését szintén az 1944. november 14-i egyezmény írta elő. Működését és ha- 
táskörét a berlini nyilatkozat 7. pontja alapján az 1945. július 7-i négyhatalmi egyezmény szabályozta, 
amelyet az angol, amerikai és francia helyőrségek berlini bevonulása után írtak alá. A Komendatura 
július 11-én alakult meg és átvette az addigi szovjet városparancsnoktól — amely április 28-a óta működött 
Berlinben — Nagy-Berlin négyhatalmi igazgatását. Másnap, július 12-én az angol és amerikai parancsno- 
kok a szovjet parancsnoktól átvették saját megszállási övezeteik teljes ellenőrzését. A Komendatura első 
tagjai Gorbatov vezérezredes (szovjet), Parks vezérőrnagy (amerikai) és Lyne vezérőrnagy (angol) vol- 
tak. Augusztus 12-én a francia parancsnok is csatlakozott hozzájuk, aki rövidesen átvette az angoloktól a 
francia övezet ellenőrzését. A Komendatura augusztus 13-án jóváhagyta 1 VAGYZEGHT ideiglenes alkot- 
mányát. 


pp 2 























.: 8: A fentiekben körvonalazott rendelkezések a német kapitulációt követő meg- 75 

szállási időszak tartama alatt lesznek érvényesek, mialatt EZ a teltétél net EREKET 
küli kapituláció alapvető követeléseit végrehajtja. 
Az ezt követő időszakra vonatkozó fendelkezéséket külön egyezmény fogja imégál 


lapítani" 


17 KOZSEMÉNY A. HÁROM HATALOM .. 
. BERLINI KONFERENCIÁJÁRÓL "" 
: (1945. augusztus 2. Jé 











Berlin, 1945. ;. jáns 5. 


(EGES: Álinási János; ja; mű, , 24-31. 0.) 





Sztálin, a Szovj et Szocialista Köztársaságok Szövetsége Népbiztosai Tanácsának el. 
nöke és Winston S. , Churchill, Nagy-Britannia miniszterelnöke Clémént R. Attlee 





három kormány. külügyminiszterei: V. M. jesz árás D. F. Byrnes ú úr. és 5 A. Eden ú úr, 





továbbá a vezérkari főnökök és más tanácsádók. : 

"A július 17-e és 25-e közötti időszakban kilenc ülést tartottak. Ezután a körtéren: 
ciát felfüggesztették 2 HAPO. arra az időre, ami íg ÜZE AST kihirdették a azé általános 
választások eredményeit. új 

eg úlius 28- án Attlee ú úr mint miniszterelnök tértv vsz a  könferenéláta E. Bevin ú úr, 
az új külügyminiszter kíséretében. A könferencia idején rendszerésen találkozott a a 
három kormányfő a külügyminiszterek ! kíséretében, s rendszeresen tanácskoztak : a 
külügyminiszterek i is. 1. 

"Azok a bizottságok, amelyeket ; a külügy miniszterek tanácskozása a kérdések elő: 


Zetes előkészítése céljából kiküldött, ugyancsak : naponta i "üléséztek. AS fe 








., A konferencia üléseit Cecilienhofban tartották, Potsdam közelében. 

. A könferenciá 1945. augúsztus 2-án ért . véget. 48 

"A konferencián fontos határozatok és "megállapodások szüléttek. "Eszmecseré 
folyt számos egyéb kérdésről is. Ezeknek a problémáknak atárgyalását a Külügymi- 
niszterek Tanácsa folytatja majd, amelyet. a konferencia hozott létre. . - 

Erről a konferenciáról, amely megerősítette a három kormány közötti kapcsola. 
tokat és kiszélesítette együttműködésük é és kölcsönös megértésük kereteit, "Truman 
elnök, Sztálin generalisszimusz és Attlee miniszterelnök azzal z az újból i megerősö- 
dött meggyőződéssél t távozott, hogy kormányaik. és népeik: az Egyesült Nemzetek 
többi tagjával együtt biztosítják az SZSSBOSE és tartós béke TB i 
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j I : "1945. jálius 17- -én n Harry S. "Truman. "az Amerikai Egyesült sz elnöke, I; hő 





(JA KÜLÜGYMINISZTEREK TANÁCSÁNAK MEGALAKÍTÁSA 
" A) A konferencia megállapódott abban, hogy megalakítják az öt vezető hatalmat 
képviselő Külügyminiszterek Tanácsát azzal a céllal; hogy az folytassa a békés ren- 


dezéshez szükséges előkészítő munkálatokat, és megtárgyalja azokat az egyéb kér- 
déseket, amelyeket a tanácsban részt vevő kormányok megállapodása alapjá án alkal- : 


manként a tanács elé utalnak. 

A Külügyminiszterek Tanácsának megalakítására vonatkozó egyezmény szövege 
a következő: v 

1. Tanácsot kell alakítani az Egyesült Királyság, a Szovjet Szócialista Köztársasá- 
gok Szövetsége, Kína, Franciaország és az z Amerikai Egyesült Államok külügymi- 
nisztereinek részvételével. 

"2. a) A tanács rendes körülmények között Londonban ülésezik, ahol a tanács ál- 
tal felállítandó Egyesített Titkárság állandó székhelye lesz: Mindegyik külügymi- 
nisztert magas rangú helyettes kíséri, aki a külügyminiszter; távollétében a munka 
folytatásához kellő felhatalmazással rendelkezik, továbbá a szaktanácsadóknak egy 


4j 


kisebb csoportja. st ! 
""b) A tanács első ülése Tondonban lesz, legkésőbb 1945. szeptémber 1- -én. "Az üle: 


seket közös megegyezés alapjá án más s fővárosokbani is tarthatj ák, esetenkénti megál- 


lapodás. szerint." ; 

3. a) Azonnali és fontos feladata lész a tánácsnak, hogy az Egyesült Nemzetek elé 
terjesztés végett összeállítsa az Olaszországgal, Romániával, Bulgáriával, Magyar- 
országgal és Finnországgalk kötendő békeszérződéseket;, és javaslatokat dolgozzon ki 
áz európai háború befej ezésével kapcsolatban f felmerült megoldatlan: területi kérdé 
sek rendezésére. A tanács feladata lesz a németországi békés rendezés előkészítése 
azzal a céllal, hogy a megfelelő dokumentumot majd elfogadja SZHRÉGOSEZÉ ErTE al 
kalmas kormánya, mihelyt ilyen kormány megalakul. . fa 

b) E feladatok mindegyikének megoldásakor a tanács azoknak az államoknak á 
képviselőiből áll majd; "amelyek az adott féladat esetében érintett ellenséges állam- 
. nak diktált kapituláció rendelkezéseit aláírták. , Az Olaszországgal való békés rende- 
zés kérdésének tárgyalásakor Franciaország az "olaszországi kapituláció aláírój ának 


tekintendő. Más tagokat : akkor hívnak meg. a tanácsban, váló részvételre, amikor 


:"- őket közvetlenül érintő kérdéseket tárgyalnak. 
o Más ügyeket £ Alkalmanként bíznak a tanácsra azoknak ; a (kormányoknak a meg- 
állapodása alapján, , amelyek tagj ai a tanácsnak. " ; 
7 4a) Amikor a tanács oly an kérdést tárgya al, amelyben valamely, , a tanácsban: nem 
képviselt állam van közvetlenül. érdekelve, ez az állam meghívást káp arra, hogy 
küldje el képviselőit ennek a kérdésnek a tárgyalásában é és tanulmányozásában való 
részvételre. 

b) A tanács az adott, megvizsgálandó kérdés jellegétől függően határozhatja meg 
munkarendjét. Bizonyos esetekben a kérdést előzetesen a saját kebelében is meg- 
tárgyalhatja, más érdekelt államok bevonása előtt. Más esetekben a tanács hivatalos 
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konferenciára hívhatja meg azokat az slamokat; samiéljéle valamely : adott probléma : 
megoldásában leginkább érdékeltek. ; 

B) A konferencia határozatának megfelelően a három kormány mindegyike 
azonos felhívást küldött Kína és Fránciaország kormányának, HOgy fogadják el ezt 
a szöveget, és csatlakozzanak a tanács megalakításához. 

C) A Külügyminiszterek Tanácsának az e szövegben megnevezett speciális célok- 
ból való megalakítása nem mond majd ellent a krími konferencián kötött ama meg- - 
állapodásnak, hogy az Amerikai Egyesült Állámok, a Szovjét Szocialista Köztársa- 
ságok Szövetsége és az Egyesült Királyság külügyminiszteteinek időszakos 5. Köszüle 
tációkat kell tartaniuk. j : 

:D)"A konferencia a Külügyminisztefek Tanácsának megalakítására vödalkozó : 
megállápodás fényében megvizsgálta az Európai Tanácskozó Bizottság helyzetét is: : 
Megelégedéssel konstatálta; hogya bizottság sikeresen óldottá meg fő feladatait, - 
előterjesztve aj jánlásáit Németország feltétel nélküli kápitulációjára; Németország 
és Ausztria megszállási övezeteire és az ezekben az országokban létrehozaridó szö- 
vetséges- ellenőrző mechanizmusra vonatkozólag. "A konferencia megállapította, - 
hogy a szövetségesek Németország és Ausztria ellenőrzésével kapcsolatos. politiká- - 
jának koordinálását célzó további, részletes jellegű munka a jövőbén a berlini éllen- 
őrző Tanács és a bécsi Szövetséges Bizottság hatáskörébe fóg tartozni. Etinek meg- - 
felelően a konferencia az EMLÓDAT a ADACSKOZÓ Bizottság T6IOSZTHÉBBAT ajánlja. (:. 





sz az : NÉMETORSZÁGRÓL - ös tszasa ös 





hö es t.i 


A szövetséges hadseregek megszállva . tartják égész Németotszásot; ésra a német 
nép bűnhődik már azokért a szörnyű bűntettekért; amelyeket azoknak a vezetése. 
FirS követett el, sének a SIKGrEK idején gyŰlad megyeget és vakon KESSÉKÉNESTES 

e Hiv ; SIHUTTÉ ES ÜE? s sákájáá te 

A konferencia jicsállapodott annak a: koordíniált politikának politikai é és szása 
sági alapelveiben, amelyet a szövetségesek a BELA Németországgal szemben a 
FZGYEtSÉBES ellenőrzés időszakában követnek..: Ig HexttÜged KÖETY MESSKEB 

E megállapodás célja a Németországról szóló krími nyilatkozat teljesítése. A né- 
met militarizmust és nácizmust gyökerestől kiirtják; és a szövetségesek, egymással: 
egyetértésben, most és a: jövőben, más: olyan intézkedéseket is: foganatosítanak, 
amelyek szükségesek ahhoz, Hogy EZAZ EOKSEEBŐ kez többe! ne fényesésse szomszé- 
dait vagy a világbékét. : i 

A szövetségeseknek n. nem n áll szándékukban jnGGGCÍNMHIS EÁ vágy rabságba: vetni 
a német népet. A. szövetségesek: lehetőséget akarnak adni a német népnek arra, . 
hogy felkészülhessen életének démokratikus és békés alapon való majdani újjászer- 
vezésére. A német népnek, ha saját erőfeszítései szüntelenül e cél elérésére irányul- 
nak, majd MEZ TESÉS ösgtást a arra, ..hogy IZŐvel öögez ők ös éb a éz szabad és békés 
népei között. ; 4 : asariziunos csisilt sAliGy 

A megállapodás szövege a következők. e i Í 


KEZE SÉR ő zza] ae . : vert sz gat : ezt hé 
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ú sékben közösen, mint az Ellenőrző Tanács tagjai gyakorolják a hatalmat. 275. 2s st 





HA NÉMETORSZÁGGAL. VALÓ BÁNÁSMÓDBAN : 
(A KEZDETI ELLENŐRZÉSI JDŐSZAKHAN KÖVETENDŐ 
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AJ Politikai i alapelvek 





fé fg. sz 48 tegye vfvészet b vi Fát éa 4. y 
sz 4-4 vállt BG tg át ő i íg! Ezt 


ag "A németorszási ellenőszési méchanizmustól szóló egyezmény szérínt Németór- 





ásban a. legfőbb hatalmat: a:Szovjét Szocialista Köztársaságok Szövétsége; az 


Amerikai Egyesült Államok, az Egyesült Királyság és a Francia Köztársaság fegyve- 
-res erőinek főpararicsnokai fogják gyakorolni; mindegyik : a saját megszállási öveze- 


. tében, saját kormányának instrukciói szerint; az egész Németországot érintő ő kérdé- 


íg 


:: 2. Amennyire -ez . gyakorlatilag megvalósítható; a : német ialssággat szemben 
egész Németországban egységes bánásmódot kell alkalmazni. : : : 

13. TAR SZELOKEZÁS megszállásának. az z Ellenőrző Tanács AHA követendő céljai a kö: 
vetkezők:: tez E 

1 "Némétország teljes Jészerelése és" ; démilitarizálása , alámint a. haditérmelésrő 


i felhasználhiátó egész német ipar likvidálása vagy ellenőrzése. Ebből a célból: 


a) Németország egész szárazföldi; tengeri és légi haderejét, az SS, az SA; az SDé és 
"a Gestapo összes szervezeteivel, törzseivel é és intézményeivel együtt, beleértve a ve- 


 zérkart, a tisztikart, a tartalékos állományt, a katonai tanintézeteket, a háborús ve- 


teránok szervezeteit és minden más katonai és félkatonai szervezetet, a Németor- 
 szág katonai hagyományainak : "ápolására hivátott kiubjaikkal és egyesületeikkel 
. együtt, teljesen és véglegesen fel kell számolni: örökre meg kell ARA dályozti s a német 
jpatlttánizttás e és nácizmus újjáéledését vagy: újjászervezését; : . vás 

- b) minden fegyvert, lőszert és hadieszközt, valamint. Huüden gyártásukra szól: 


"gáló specializált: eszközt a szövetségesek rendelkezésére kell bocsátani, vagy meg 
kell semmisíteni. Bármiféle repülőgép és HULÉSHTÁJTA fegyver, IGSZÉES és hadieszköz 


birtoklását és gyártását meg kell akadályozni. 

: HI. A német: népet meg kell győzni arról, hogy totális: kötöngi vereséget. szenyve- 
dett, és hogy nem kerülheti el a felelősséget azért; amit magára vont, mivel : saját kí- 
méletlen hadviselése és a nácik fanatikus ellenállása tonibolta szét a német én 


.got és tette elkerülhetetlenné a káoszt és a szenvedéseket. : 8 8 bent 


:. MI::Meg kell semmisíteni a nemzetiszocialista pártot, aninak fiókj ait és az ellenőr 
zése alatt álló szervezeteket; fel kell oszlatni valamennyi náci intézményt, gondos- 


."kodni kell arról, , hogy azok semmiféle formában újjá ne születhessenek, és elejét kell 


venni minden náci és militarista tevékenységnek vagy "propagandának... 

: IV.:Fel kell készülni a német politikai élet demokratikus alapon való végleges új- 
jászervezésére és ik OASÁSÉHAÉS a jErZEt ÉGI életben való békés közteműködé- 
sére. piti ti 18 po sinen zelénioit és seveési 

"4. Minden náci törvényt; amély alapul szolgált a hitlézista rezsimnek; Agy. ab; 


vallás, illetve Politikai meggyőződés apját diszkriminációt vezetett 06 s Ratályon 


köte FVTBET , 
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kívül kell helyezni. Bármiféle ilyen jogi, 10 Z1BAZSATÁSI vagy egyéb diszkrimináció 
megengedhetetlen. 

"-5..A hábórús bűnösökét és ázokat; "akik részt vettek atrócításokkai vagy háborús 
bűntettekkel j járó:vagy ilyeneket eredményező náci intézkedések tervezésében és 
végrehajtásában, le kell tártóztatni; és bíróság elé kell:állítani. A náci vezetőket;:a 
nácik befolyásos pártolóit és a náci intézmények és szervezetek vezetőit, valamint 
minden olyan személyt; -aki a megszállás és annak célj ai szempontj jából VESZEÍMES le; 
het, le kell tartóztani és internálni kell. - : 

"6. A náci párt mindén olyan tagját, aki nem csupán névleges tagságával vett részt 
a párt tevékenységében; és minden más olyan személyt, aki ellenségesen viseltetik a 
szövetségesek céljaival szemben; hivatalos vagy félhivatalos tisztségéből, illetve fon: 
tosabb magánvállalatnál betöltött felelős pozíciójáról-el kell távolítani. Helyükbe 
olyan személyeket kell állítani, akik politikai és erkölcsi tulaj donságaiknál fogva al- 
kalmasaknak látszanak arra, hogy Németországban esepitSese a valóban ém0ÉETAS 
tikus intézmények kifejlesztését. sms ee EGE TE LE KÉSIEEÉÉNE i 

7. Németországban a közoktatást ellenőrzés alá kell helyezül, "Kögy Biztosítva je 
gyen:a náci és militarista doktrínák teljes kirekésztése; és tehetős AEK a demok- 
ratikus eszmék térhódítása. : : 

8. A bírósági rendszert átszervezik a démókraüküsi gazdágszölgáltatás elvéi sze- 
rint, amely a törvényességen és valamennyi Allattpolsát ajta  ARRIZSS ÉKE és vál. 
lásra való tekintet nélküli egyenjogúságán alapszik." kás sem 

9. Németország közigazgatását: a. politikai berendezes decentralizáltságára és a 
helyi szervek felelősségérzetének növelésére kell alapozni. Ebből a célból: : 

" I. Egész Németországban visszaállítják a helyi önkormányzatot demokratikus el. 
vek szerint, részben választott tanácsok útján, olyan gyorsan; ahogy: az a jértonai biz- 
tonsággal és a katonai megszállás céljaival összeégyeztethető: ÜEEYEKÉSÉSE 

II. Egész Németországban engedélyezni és ösztönözni kell a döntöktátkos politi- 
kai pártokat, biztosítva számukra a gyűlések összehívásának és a ee lelánesték nák 
rendezésének jogát. - MM 

7. III. A képviselet és a választás elvei érvényesíténdők: a kerületi, tattotááásíó és OT- 
szágos közigazgatásban olyan gyorsan, ahogy ezt ezeknek az élveKHEle a helyi, Önkör 
mányzatban való sikéres alkalmazása indokolttá teszi: 2 7 2 

IV. Egyelőre nem alakul semmiféle központi német KONNÁNY Mindaniellett lét- 
rejön néhány, lényegbevágóan fontos központi német: közigazgatási: szerv, élükön 
államtitkárral, mégpedig pénzügyi, közlekedési, : hírközlési, külkereskedelmi " és 
ipari téren. Ezek a szervek az Ellenőrző Tanács irányítása alatt fognak működni." : 

10. A katonai biztonság követelményeinek szem előtt tartásával engedélyezni kell 
majd a szólás-, a sajtó- és a vallásszabadságot; s tisztelétben kell tartani a vallási in- 
tézményeket. Meg kell engedni a szabad szakszervezetek IESAR ÍTÁSA ugyancsak 
a katonai bizionsás követelményeinek szem előtt tartásával." : vé 


ag atm LE öezzátős tbe HUZGVÍHEn e 
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AG TELNIE eli B Gazdasági alapelvek - . 

11. A német katonai pólóácál megsemmisítése célj ából be kell tiltani é és ; meg kell 
akadályozni a fegyvergyártást, a:hadi felszerelés és.a hadieszközök gyártását, vala- 
mint mindenfajta. repülőgép: és tengeri hajó gyártását. A:fémek, a vegyi anyagok 
gyártását és a gépgyártást; valamint a hadigazdasághoz közvetlenül szükséges-más 
termékek gyártását szigorúan ellenőrizni és kórlátozni kell, a németországi háború 
utáni békés szükségletek ama jóváhagyott színvonalának megfelelően, amely bizto- 
sítja a 15. pontban kifejtett célok elérését. Az engedélyezendő iparhoz riem szüksé- 
ges termelési kapacitást vagy el kell szállítani a Szövetségközi Jóvátételi Bizottság ál- 
tal ajánlott és az érdekelt kormányok által jóváhagyott jóvátételi terv szerint, vagy 
pedig. ha nem kerül elszállításra; meg kell senimisíteni: 7" . :. 

, 12. A német gazdaságot a gyakorlatilag léhetséges. legrövidebb időn belül decent- 
ból, amely ma főleg kartellek; szindikátusok, irÖSZÖKE és más jdonopelóta egyesülés 
sek formáj ában áll fenn. fi j 

-.113.. Németország gazdaságának s; szervezése során a fő 5 figyelmet a mezőgazdaság: 
fakó és a belső szükségleteket kielégítő békés iparnak a fejlesztésére kell fordítani. : 

, 14. Németország a megszállás időszakában egységes Gazdasági seesznek 16kimten; 
dő. Ebből a célból közösen kialakított politikát kell folytatni: : :. . : : : KÉS Z 

a) a bányászat és a feldolgozó ipar t termelése és termékeinek elosztása t terén; 

b) a mezőgazdaság; az erdőgazdaság és a halászat terén; : : 

" c) a bérek, az árak és a jegyrendszer terén; :  : HÁZ E ES ÜL 
d) a Németország egészére vonatkozó behozatali és : kiviteli binéram terén; GEES 
e) a pénz- és bankrendszer, az országos adók és a vámok TEvENEE SETA ELNE 
pp a jóvátétel terén és a hadiipari potenciál télszármtolásábató av! IK EENKRKZONT 
8) a közlekedés és a hírközlés területén. S 

helyi feltételeket. lő 

. 15. A német késénsta szövetséges ellenőrzés ala helyezendő, dé csakis a szüksé- 
ges kereteken belül: . BEL EESZEBE Pi söztezteyeirrt 

- a) az ipari jészérelése és s demilitarizálás programjának végrehaj tása a jóvátétel é és 
az engedélyezett export és import céljából; i 

: .b):azon áruk termelésénék és azon szolgáltatásoknak. a biztosítása célj ából, ame- 
lyek: a németországi megszálló erők és az áttelepültek szükségleteinek kielégítését 
szolgálják, és fontosak az európai országok átlagos életszínvonalát meg nem haladó 
németországi átlagos életszínvonal fenntartásához (európai országokon az Egyesült 
Királyság ő és a Szovjetunió kivételével valamennyi európai ország értendő); : :: ::irrri 

3: c) abból a célból, hogy az Ellenőrző Tanács által megállapított módon biztosítsák 
a legfontosabb termékek egyenlő elosztását a különböző övezetek között, s így egész 
Németországban kiegyensúlyozott gazdaságot hozzanak létre és csökkentsék a ISZIK 
séges importot; 


d) a német ipar ellenőrzése, továbbá minden gazdasági és pénzügyi felizetközi ; 


. tranzakció ellenőrzése céljából, hogy így meg lehessen akadályozni Németország 
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katonai potenciáljának segeődeset, és meg lehessen öldani: az itt HÉ evezei egyéb 
feladatokat; SES TÉSŐL VT 


":e) minden olyan német közüléti; "vagy magánkézben levő jadórányós: kutató és 


kísérleti intézmény, laboratórium stb. SÉRŐEZÉSE sélj ából, amel Kaposolalban áll 


.a gazdasági tevékenységgel: . 


: 16. Azj:Ellénőrző Tanács által megállapított Sázdakábi ellenőrzés bévézetésére ő és 
fenntartására német közigazgatási apparátust kell létrehozni, és a gyakorlati lehető- 
ségekhez képest teljesena német hatóságokra kell bízni ennek az apparátusnak az 


. irányítását és létrejöttének. bejelentését. A német. néppel meg kell-értetni, hogy 


ezért az igazgatásért és ennek bármilyen kudarcáért teljes mértékben reá hárul a fe- 
lelősség. Minden olyan német. hátóságot, amely ellentétbé kerül : a megszállás célját al- 
val; be fognak tiltani. ; j 9 pánááa íi 
17.: Haladéktalanul intézkedéseket kell fővandtosttam 
-. a) a közlekedés szükséges mértékű ÜAZÁLGENÁEE ség ából; 
b) a széntermelés növelése céljából; - ízem te 
c) a mezőgazdasági termelés gátat növelése célj ábólés 
:. d) á lakóházak és aközüzemek sürgős helyreállítása célj ából. ; 
: 18.. Az Ellenőrző Tanácsnak meg kell tennie a szükséges SA KEZÉS az ölyáűi kül- 
földi német aktívák ellenőrzés alá vétele és sorsának eldöntése végett, amelyék1 még 





err 
Hi 


: nem kerültek a 1 Io LRRSÉBE] elleni Háborúban részt Vett Bigyesült öiGHzEtek ellenőr- 
" zése alá. 


-: 19. A! jóvátétel kifizetése útáj a a német népnek élőséndő erőforrásokkal kelln még 


. rendelkeznie"ahhoz, hogy külső segítség nélkül fenntarthassa magát. "Németország 


gazdasági. tervének: összeállításakor. biztosítani: kell a németországi Ellenőrző Ta- 
nács által jóváhagyott importhoz szükséges eszközöket. A folyó termelés termékei- 
nek és az árúkészleteknek az exportját ából származó "DévétéIt elsősorban Saneka azi im- 
portnak a kifizetésére kell fordítani. : ő 

A fenti rendelkezés nem VÖnAtKOZK a : nénet tjóvátételről szóló e segezíheny y4. e és 
8 88 úgékkát ában említek berendezésekre é és termékekre. gő izébe 


"A NÉMETORSZÁG ÁLTAL TELJESÍTENDŐ IÓVÁTÉTEL 


HA lni könferenciá ama döntésének megfelelően, hogy Nérietországgál a lehető 
legnagyobb mértékben meg kell téríttetni az általa az Egyesült Nemzeteknek oko: 
Zott károkat és szenvedéseket; s hogy a német népnek ezért viselnie kell a felelőssé- 
get, a jóvátételre vonatkozólag a következő egyezmény született: . . : -: : 

1. A Szovjetunió jóvátételi igényeit a Szovjetunió által megszállt némélőlszábi 
övezetből történő elszállításokkal, valamint a megfelelő külföldi német befekteté- 
sekből elégítik ki. : 

2. A Szovjetunió a saját jóvátételi részéből kielégíti Lengyelország jóvátételi igé- 
nyeit. 

3. Az Egyesült Államoknak, az Egyesült TERT TEAT és a jóvátételre jogosult 
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többi.országnak a jóvátételi. igényeit a nyugati övezétekből és a megfelelő külföldi 


német befektetésekből elégítik ki. . . 

4. A Szovjetunió a saját megszállási Pvszetéből 2 b9 jóvátétel kiegészítéseként 
a nyugati övezetekből is kap jóvátételt: - isz 

a) 15 százalékát a német Békééazdasár számára nem szükséges: és Németország 


nyugati övezeteiből elszállítandó , felhasználásra alkalmas és komplettipári, élsősor-- 


"ban kohászati, végyipari és .gépipari berendezéseknek, azonos értékű élelmiszer, 
szén, hamuzsír;, horgany, fa, "agyagkészítmények, ásványolajtermékek és közös 
: megegyezéssel megállapított más anyagféleségek fejében. .. : 
. . b) 10 százalékát.a német békegazdaság számára nem szükséges A és HYúsati öveze- 
tekből elszállítandó ipari berendezéseknek oly. módon, hogy ezt a szovjet JEvaztonAt 
nak jóvátétel címén, fizetés vagy bármilyen más ellenszolgáltatás nélkül adják át... 
"A fenti a) és b) pontokban körülírt berendezéselszállítás egyidejűleg történik. 
5. A nyugati övezetekből jóvátétel címén elszállítandó berendezések: mennyisé- 
gét mától számítva legkésőbb hat hónapon belül kell meghatározni... 


6. Az ipari berendezések elszállítását, amilyen hamar csak lehet; meg kell közde. 


ni, és az 5. pontban említett döntéstől számítva két évén belül be kell fejezni. A 4. a) 
pontban körülírt termékek szállítását, amilyen hamar csak lehet, meg kell kezdeni, 
s ezt a Szovjetunió közös megegyezéssel megállapított tételekben fogja teljesíteni. az 


említett időponttól számított 5 év folyamán. A német békegazdaság számára nem . 


szükséges és így jóvátételbe kerülő i ipari berendezések mennyiségét és jellegét az EL 
lenőrző Tanács fogja meghatározni, a Szövetségi Jóvátételi Bizottság által:elfoga- 
dott politikának megfelelően, Franciaország bevonásával, de a. végleges: döntést 
, azoknak az GysZEteéBEK a páransnokat hozzák, amelyekből a je SEN BKEZSET elszállít- 
ják: 


kébpen elszállíthatók olyán berendezések, amelyekről megállapítj ák, HOgy a6. pont 
utolsó mondatában körülírt eljárás szerint elszállítandók. -.: . . 0. 
/ 8. A szovj jet kormány jóvátétel címén nem támaszt semmiféle igényt a Németor- 
szág nyugati megszállási övezeteiben lévő német vállalatok részvényeire, sem pedig 
7 a bármely más országban levő külföldi német aktívákra; kivéve a9. IRERAT felso- 
— rolt országokat. . 
9. Az Egyesült Államok és és az Egyesült Királyság kormánya jóvátétel címén nem 


támaszt semmiféle igényt a Németország keleti megszállási övezetében lévő némét , 


vállalatok részvényeire; sem pedig a Bulgáriában, Finnországban, Magyarországon; 


Romániában és Kelet-Ausztriában levő külföldi német aktívákra. . ; és 
10. A szovjet kormány nem tart ágényt a KNET S csapatok által Németország 


DAGANAT KSE ÉSA s Sh AÉK Te zatat s sp alógó EURS sk AI 
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ölte Az elszállítandó berendezések. teljes mennysésénék micshiatározásáls előleg- i 3 


LV. 
A NÉMÉT E HADIFLOTTA. ÉS KERESKEDELMI HAJÓK 


srA konferencia elvileg megegyezett a kapitulált némét flotta és kéréskedébül hajók 
felhasználására é és az azokkal való rendelkezésre vonatkozó intézkedéseket illetően. 
. Úgy döntött, hogy.a három kormány szakértőket nevez ki, akik közösen kidolgoz- 
zák az összehangolt elvek megvalósításának részletes terveit. Az ezt követő közös 
nyilatkozatot a három kormány megfelelő időben egyidejűleg teszi majd közzé. 


Í " KÖNIGSBERG VÁROS ÉS KÖZVETLEN KÖRNYÉKE " 


A föntééada megvizsgálta a szovjet kormánynak azta javaslatát, hogy addig is, is, 
amíg a békés fendezés során végleges döntés nem születik a területi kérdésekben; a 
Szovjetunió nyugati határának balti- -tengeri szakasza a Danzigi-öböl keleti partj án 
fekvő ponttól kelet felé — - Braunsbergtől é és Goldaptól északra — Litvánia, a Lengyel 
Köztársaság é és Kelet- Poroszország határainak találkozásáig húzódj on. 

A konferencia elvben elfogadta a szovjet kormánynak azt a javaslatát, "hogy ad- 
ják át a Szovjetuniónak Königsberget és közvetlen környékét a fenti leírás szerint. 
A pontos határvonalat mindamellett szakértőknek kell megvizsgálniuk: keze 
. Az Egyesült Államok elnöke és Nagy-Britannia miniszterelnöke kijeléntette; 
hogy a konferenciának ezt a javaslatát támogatni fogják a küszöbönálló MÖKKEST ren- I 
dezés során. , sk neszll sa tis KIBE s zkt ; 





píz 1 22sr A HÁBORÚS BŰNÖSÖKRŐL ; SEKÁHKE CA 


"A három kormány fo glalkozótt azokkal a tárgyalásokkal, KENE B az utóbbi hé 
tekben Londonban a brit, az amerikai, a szovjet és a francia képviselők folytattak, 


hogy megegyezés jöjjön létre az olyan háborús főbűnösök fölötti ítélkezés módsze- . - 


reit illetően, akiknek a bűncselekményei az 1943--októberi Moszkvai Nyilatkozat 
szerint nem valamely meghatározott földrajzi helyhez kapcsolódik. "A három kor- 
és igazságos bíróság c elé állítsák: Azt remélik; hogy: a londoni tárgyalásokat hamaro- 
san ebből a célból Kötött megállapodás ! kororiázza májd, és nagyon fontosnak tart- 
ják, hogy minél előbb megkezdődjön e háborús főbűnösök ! TES A vádlottak első 
névsorát ez év v szeptember 1-e -e előtt közzéteszik. 2 





31 












































, AUSZTRIÁRÓL 70 mem 


"A könférencia: tanulmányozta a szovjet kormány javaslatát az ideiglenes észtek 


Í Koritáns illetékességének egész Ausztriára való kiterjesztéséről. 7 322 
: A három kormány megegyezett abban, hogy készek tanulmányozni ezt a kérdést; Í 


miután. a brité és az A aneHkH al ssapatok bevonultak I Bécsbe. szgáa pine 
ját VA KERES , LENGYELORSZÁGRÓL ; Ka sss tl 


A kölfércicia egvsdália a az ideiglenes lénájei nemzeti egységkormányra é és a 


. Lengyelország nyugati : határaira vonatkozó kérdéseket. 


, Az ideiglenes lengyeli nemzeti egységkormányra gonatkozólági a következő nyilat 
kozatban fogalmazta meg álláspontj át:: 
"A j Megelégedéssel v vettük tudomásul a Jemgyélországié és a külföldi lengyelek kép- 


ete 


FEK 


- zeti egjségkormánnyal ennek következtében megszűnt a többé nem létező egykori 
.] londoni lengyel kormány élismerése. 


". Az Egyesült Államok kormánya és Nagy-Britannia kormánya mesterek. a szüksé. 


ges intézkedéseket avégett, hogy megvédjék az ideiglenes lengyel nemzeti egység- 
: kormánynak: mint a lengyel állam elismert kormányának érdekeit-a lengyel állam 
. minden olyan vagyonát illetően, amely a területükön és ellenőrzésük alatt van, 18 
/ getlenül e vagyon formájától. 


. Intézkedéseket foganatosítottak továbbá annak érdekében, hogy ez a vagyon va- 
lamilyen harmadik fél kezére ne kerülhessen. , AZ ideiglenes lengyel: nemzeti egység; 


visszaszerezze a Tengyel állam minden ian vagyonát, amelyet esetleg törvénytele; 
nül elidegenítettek. i 
"A három kormány . segítséget Kíváji nyúj jtani az ideiglenes lengyel nemzeti egység- 


visszatérhessenek Lengyelországba mindazok a lengyelek, akik külföldön tartóz- 


r kodnak é és haza kívánnak térni, beleértve a lengyel fegyveres erőké és a kereskedelmi 


azokat a személyi é és vágyoni jogokat, amelyek "minden lengyel állampolgárt megil- 
letnek. 

A három hatalom figyelembe veszi, hogy az ideiglenes lengyel nemzeti egységkor- 
mány a krími konferencia határozatainak megfelelően kész minél előbb az általános 
választójog alapján, titkos szavazással megtartani a szabad és minden megkötés nél- 
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: kormánynak annak megkönnyítésében, hogy —mihelyt ez gyakorlatilag lehetséges — 


küli választásokat; amelyekben minden demokratikus és antifasiszta pártnak joga 
lesz részt venni és jelölteket állítani; s kész lehetővé tenni a szövetséges sajtó képvi- 
selőinek; hogy telj esen szabadon táj SOZUHSSAK a a világot a választások előtti é és alatti 
lengyelországi események menetéről. ipa GZ 


B) EEG ElBEÉES KKE határaira; vonatkozólag : a következő egyezmény jött : 


létre: (eszebe áornbenkei 
2 A krími konferencián -a Üengyelörszágot illetően kötött. megállápodás szerint a- 
három kormányfő meghallgatta az ideiglenes lengyel nemzeti egységkormány véle- 


ményét az északon -és nyugaton Lengyelországnak átadandó területekről. A konfe- : 


rencia fogadta a Krajowa Radá Naródowa" elnökét és az ideiglenes léngyel nemzeti 
egységkormány tagjait, ákik: teljes mértékbén kifejtették álláspontjukat... A:három 
kormányfő megerősítette azt a véleményét, hogy Lengyelország ayusatt határának ; 
végleges meghatározását z a békekonferenciáig el kell halasztani. — t. 


A három kormányfő Megegyezétt abban; hogy Lerigyelország nyúgati határának I 


végleges meghatározásáig azok az egykori német területek , amelyek a Balti-tenger-: 
től, Swinemündétől valamivel nyugatabbra kézdődő és innen az Odera-folyó men- 
tén a nyugati Neisse-folyó beömléséig; majd a nyugati Neisse mentén a csehszlovák 
határig húzódó vonaltól keletre fekszenek — beleértve Kelet-Poroszországnak azt a 
részét; amely.nem-Kkerült: a berlini konferencia döntése alapján a Szovjet Szocialista 
Köztársaságok Szövetségének igazgatása: alá, és beleértve Danzig egykóri szabad 
város területét is — a lengyel állam igazgatása alá SL OSÉSENK A és sígyn nem TEK: 
dők a németországi késző JEEZ GYEZET tESZEDÉKE Hé SAKE 
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szszaettust A S EÉLSZERZŐDÉSEÉ MEGKÖLÉSÉKŐL ag A. 

cítolínyél "ÉS AZ EGYESÜLT NEMZETEK SZERVEZETÉBE. : tejes 
a i "VALÓ FELVÉTELRŐL - pBBUSB 1" 


09 Esés sálat 





a. iz CEGEKET TAKE 1 a tát RV Eme été : . 
. A -köntetedélaű úgy döntött; hogy a következő ayilólkozattal mEghatátozzie égysé- : 
ges politikáját az európai háború EJEZEELBÉ DETEJEZÉSE utáni tartós béke feltételen 


nek mielőbbi megteremtése céljából: : 


A három kormány kívánatosnak tarája, HOLY Olaszország Bulgária, Finnország; ; 


Magyarország és Románia rendezetlen helyzetének a békeszerződések megkötésé- 
vel véget vessenek. bizonyosak abban; HOGY A a tabbi érdekelt szövetséges kormány 
is egyetért álláspontjukkal. : 

A maga részéről a három KGHáGY az olaszországi békészézződés előkészítését 


mint elsőrendű feladatot belevette azok közé a sürgős és fontos feladatok közé, ame- . 


lyeket a Külügyminiszterek Tanácsának meg kell tárgyalnia. Olaszország a tengely- 
hatalmak közül elsőként szakított Németországgal és érdemlegesen hozzájárult an- 
vek leveréséhez; I amnosi : pedig csatlakozott a k ENKCLSESÉSÁNEZ A a UJ 298 elleni harcban. Í 


kek kEeesár atÉ a éra A VÁÓ SEJET él bb ts 





"-Országos Nemzeti Tafiács- Szerk. 1 S 3Emr . 












































Olaszország maga rázta le a fasiszta rezsimet, és jelentős lépéseket tett.a demokra- 
tikus közigazgatás: és intézmények. helyreállítása útján. Az elismert demokratikus 
ölasz kormánnyal való: ilyen békeszerződés megkötése lehetővé teszi a.három kor- 
mánynak, hogy óhajuknak megfelelően támogassák. OÖTASZOTSZÁB kérelmét az Egye: 
sült Nemzetek Szervezetének tagjai sorába való felvétel iránt: ZS 

A három kormány úgyszintén a Külügyminiszterek Tanácsának feladatává feszül 
hogy: "készítse elő a.békeszerződéseket Bulgária, Finnország; Magyarország és Ro- 
mánia számára. A békeszerződések megkötése ezen államok elismert demokratikus 
kormányaival módot nyújt a három kormánynak arrais, hogy támogassák kérelmü- 
ket az Egyesült Nemzetek Szervezetének tagjai sorába való felvétel iránt. A három 
kormány, külön-külön, kész a légközelebbi jövőben az akkori viszonyok szem előtt 
tartásával megvizsgálni; Kogyan tudná a lehetőségekhez képest felvenni a diplomá- 
ciai kapcsolatokat Finnországgal, "Romániával, : KEGNEÁKRÉSER és "Magyarországgal; 
még a velük való békeszetződés megkötése előtt: :: b sézizkke 

"A három kormány nem kételkedik abban, hogy a az európai háború befej ezésének 
sredőténgeképben megváltozott körülmények között a szövetséges sajtó képviselői 
telj esen szabadon tájékoztáthatják majd, a világot a romániai; bulgáriai; gkszlpetái 
szági és finnországi eseményekről. szsef avfeves sre sunt mats sg lég in 

: Ami más államoknak az Egyesült. N emzetek Szetvezetébe való, felvételét illeti, a az 
Egyesült Nemzetek Alapokmányának 4. cikkelye megállapítja: :: 

. 4 Az Egyesült Nemzetek tagja lehet minden más békeszerető állam; dél aj a je- 
len Alapokmányban foglalt kötelezettségeket vállalja, és a szervezet megítélése sze- 
rint e kötelezettségek teljesítésére képes és hajlandó. . ; 

2. Államoknak az Egyesült Nemzetek tagjai közé való felvétele a Biztonsági Ta- 
nács ajánlására a közgyűlés ! határozatával történik." 

A három kormány a maga részéről támógatni jós szolaléa az államoknak a tag- 
felvételi kérelmét, melyek : a háborúban semlegesek maradtak, és a fenti feltételek- 
nek megfelelnek: g- EN ; § 

r A három kormány ugyanakkor kötelességének törtjá lészögezül, hogya a maga ré- 
széről nem fogja támogatni a jelenlegi spanyol kormányitagfelvételi kérelmét, mivel 
az a tengelyhatalmak támogatásával alakult; és:keletkezése, jellege, tevékenysége 
és az agresszor államokkal való szoros kapcsolata ZEZY TANA nem rendelkezik : a tagság- 
hoz ékét tulai EG KÁBÉ E LEE 3 Ala METbe EL zs Eta LT 








XI." 
"A GYÁMSÁG ALATT ÁLLÓ TERÜLETEKRŐL 

A konterendie fnegtárgyálta a szovj jet köcméni javaslatát a . gyámság alatt álló te- 

rületekről, ahogy ezeket a krími KÖNÉSÉSNEIB FAL ZABKB és az: - EYESMTE Nemzetek 

Szervezetének Alapokmánya definiálta: séeggyef ze 

. Véleménycsere után úgy döntöttek, bob a. "volt viasz gyarmatterületek kérdése 

. olyan kérdés, amelyet az olaszországi békeszerződés előkészítése kapcsán kell meg- 

oldani, s hogy az olasz gyarmatterületek kérdését szeptemberben a Külügyminiszte- 
:rek Tanácsa vizsgálja majd meg. 


jea 
if 


XII. 


A:ROMÁNIAI; A BULGÁRIAI ÉS A MAGYARORSZÁGI. 
; i SZÖVETSÉGES ELLENŐRZŐ BIZOTTSÁG 
csüt els " MUNKARÉNDJÉNEK. FELÜLVIZSGÁLÁSÁRÓL j 
A három fAKESZEBB tüdomásúl vette, hogy a romániai, a bulgáriai és a magyaror- 
szági Szövetséges Ellenőrző Bizottságban a szovjet képviselők az Egyesült Királysá- 
got és az Egyesült Államokat képviselő: kollégáiknak olyan javaslatokat nyújtottak 
át, amelyek az európai hadi cselekmények befej SZŐGESETE való felüntettől az Ellen- 
őrző Bizottságok munkájának javítását célozzák As 
A három kormány megegyezett abban, hogy felülvizsgálják á áz ezekben az orszá- 
gokbanr működő Szövetséges Ellenőrző Bizottságok munkarendjét, figyelembe véve 
annak: "a: három kormánynak az érdekeit és felelősségét, amelyek közösen szabták 
meg az "illető kaZáRők fegyverszüneti feltételeit, és elp véve az ESZÉBE EKÍSÁSE 3 
javaslatokat . . sees É; 


dák Eht e Vak LT éa LYA safe As 





XIII... 
A NÉMET LAKÓSSÁG RENDEZETT kiüvénbítéSE, 





.A köriferencia a következő megállapodásra jutott a vémétekuék Lengyelország; 
ból, Csehszlovákiából és Magyarországról való kitelepítését illetően: 

. A három kormány, . miután megvizsgálta a kérdés minden oldalát, elismeri, hogy 
a Lengyelországban, Csehszlovákiában "és Magyarországon maradt. német lakossá- 
got vagy annak egy részét át kell telepíteni Németországba. Egyetértenek abban, 
hogy mindenfaj ta áttelepítésnek, amelyre ténylegesen sor kerül, szervezetten és hu- 
mánus módon kell végbemennie. Mivel nagy számú németnek Németországba való 
érkezése növeli a megszálló hatóságokra amúgy is nehezedő terheket, a három kor- 
mány úgy. véli, hogy mindenekelőtt a németországi Ellenőrző Tanácsnak kell tanul- 
mányoznia ezt a problémát, különös figyelemmel. arra, hogy ezeket a , németeket ará- 
nyosan osszák el valamennyi megszállási ; övezet között. Az Ellenőrző Tanácsban 
működő képviselőiknek azt az utasítást adj ák, hogy lehetőleg minél előbb tájékoz- 
tassák kormányukat arról, hogy az említett lakosság milyen számban érkezett máris 
Németországba Lengyelországból, Csehszlovákiából és Magyarországról, s hogy te- 
gyenek javaslatot arra, mikor és milyen ütemben folytatódjék a továbbiakban a la- 
kosság áttelepítése, figyelembe véveaN émetországban fennálló helyzetet. — I 

Ezzel egyidejűleg a csehszlovák kormányt, a lengyel ideiglenes kormányt és a ma- 
gyarországi Szövetséges Ellenőrző Bizottságot tájékoztatják majd a fentiekről, és 
azt javasolják nekik, hogy tartózkodjanak a német lakosság további kiutasításától, 
amíg az illető kormányok meg nem vizsgál) ák az . Ellenőrző Tanácsban részt vevő 
képviselőik jelentését. . :: j SÉGEK 
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[A kiníférenéls idejé én a 5: hárora kormány vezérküri főnökei tárgyalásokat folytattak 
mindannyiukat ér érdeklő katonai kérdésekről. ; he 105 Lá ését 


s STUTTGARTI BESZÉDE 
:.11-(1946. szeptember 6.) ii. 7 





ZEKE OTA GB Kö BEKE KSE KIV s ÉtlS ese ág Szeget Azáee ses zar; ; 1.6 jos 
" KATONAI KÉRDÉSEKBEN FOLYTATOTT TÁRGYALÁSOK j TELET ! Ek 
] . BYRNES AMERIKAI I KÜLÜGYMINISZTER dara 
i 





is Harry Truman 157 Has i TET sesssseőj bál 
Té e Mel R. Attlee i Azért jöttem. Németországba; ea MEL zÍlEn tájékozódjam: a! SéjetorSZÁS 
; .  újjáépítésével:kapcsolatos problémák tekintetében, és megbeszéljem az Egyesült 
. Államok kormányának néhány szőnyegen forgó problémáját németországi képvise- 
lőinkkel. Mi, amerikaiak ezekre a problémákra jelentős időt és figyelmet szentel- 
tünk, mert sikeres tegöldásuktól nenicsak TTIStOtSeB hanem Burápaj JÖVŐ jóléte 
függ. 1 EZÉ EzáS jeles SES s aPEZTg 

-: Kénytelen-kelletlen : meg kellett felnuaki :hogy salanennjét egyazon világban 
élünk; amelytől nem szigetelődhetünk el. Megtanultuk, hogy a béke és a jólét oszt: 


(Forrás: Teherán, , "ia. mű, 381-401. 0 


jének és jólétériek: az árán." 02: p ői a 
. Remélem, hogy a német nép sohasem a iöjé elkövétni az úzi a hibát, ky: azt évé, 
az amerikai nép azért; mert szereti a békét, a békességet r remélve elnézi, ha bármely - 
más nép erőszakot alkalmaz vagy erőszakkal fe gyeketőetki hogy más MEREK vagy 
kormányok felett úrrá legyen. ; 
Az Egyesült Államok 1917-től kénytelek vólt részt venni az 7 első világháborúban. 
Ütána vonakodtunk attól, hogy.belépjünk a Népszövetségbe. " Azt hittük, hogy távol 
tudjuk tartani magunkat az európai háborúktól; elveszítettük érdeklődésünket az 
európai ügyek iránt. Ez azonban nem mentett meg bennünket attól, hogy ne legyünk 
kénytelenek belépni a második világháborúba. A hibát nem akarjuk megismételni. 
Rászántuk "magunkat: arra, hogy a továbbiakban érdeklődjünk Európa és a világ 
ügyei iránt. "Részt vettünk az Egyesült Nemzetek megszervezésében és azt hisszük; 
:hogy:a. világszervezet által meg.tudjuk. akadályozni a támadó nemzeteket abban, 
hogy háborút:kezdeményezzenek; Mivel ezt hisszük, egész hatalmunkkal é és összes 
eszközeinkkel támogatni akarjuk az Egyesült Nemzeteket. v. : 
Az amerikai nép békét akar. Már régóta nincs többé szó kettény vagy szelíd béké- 
ről Németország számára. Erről voltaképpen sohasem: volt szó. Tartós békét aka- 
runk. Fel fogunk lépni a túl kemény, a bosszúvágyáltal diktált rendszabályok ellen, 
"amelyek a valóságos béke útjában állanak. Ugyanakkor ellene leszünk: a túl ILENYÉE 
Ms EAK amelyek a béke megszegésére ösztönöznek .: sag] 5 
"(Amikor az Egyesült Államok Potsdamban megszavazta Németotszág le lészerélését 
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és demilitarizálását és amikor azt javasolta, hógy gondoskodni kell arról, hogy Né- 
metország egy nemzedék. idejére leszerelt és demilitarizált államokban maradjon, 
tudatában volt annak, hogy az Egyesült Államok é és fő SZGYSÉÉSSSETT felelősek abéke 


fenntartásáért és törvényes végrehajtásáért. . sé 
A militarizmus alól való felszabadítás alkalrat ada német jégnek át arra S hoGy nagy 


erőit és képességeit : abéke "művének szentelje: Csak hozzá kell fognia. Ezzel lehető- 


séget kap arra, hogy méltóvá válj ék a békeszerető népek tiszteletére, barátságára, és 
egy napon tiszteletreméltó helyet foglaljon el az Egyesült Nemzetek tagjai között. 
Nem érdeke sem a német népnek, sem a világbékének, hogy Németország a Kelet 
és Nyugat közötti katonai. hatalmi harc sakkfigurája vagy résztvevője legyen. Egy 
: nemzedék ideje alatt a német militarizmús és a nácizmus kétszer pusztította el Né- 
metország szoómszédjainak földjét. J, ogos tehát, hogy Németország hozzájáruljon e 
pusztítások jóvátételéhez. A náci agresszió legtöbb áldozata a háború előtt szegé- 
nyebb volt, mint Németország. Németországnak nem szabad arra várnia hogy . ezek 
az áldozatok külső segítség nélkül viseljék a náci támadások fő költségeit: : 
. 1/Az Egyesült:Államök tehát kész: ardémilitárizálásra: és a: jóvátételre Vonatkozó 
Holsdatái: határozatokat : "teljes terjedelmükben: végrehajtani::"Mivel: azonban Né- 
metországot nem a:potsdami:határozatokban előirányzott"és megkövetelt módon 
mint gazdasági egységet igazgatják, a szövetségesközi ellenőrző bizottság által enge 
délyezett ipari színvonalon változtatásokat kellett eszközölni. sú 
:: . A potsdami határozatok alapja az.volt; hogy kombinált demilitarizációs és:j jóvá. 
tételi program keretében Németország hadi poténciálja hadiiparának leszerelése és 
kikapcsolása . és. a: nehézipari - berendezések "csökkentése : és. megszüntetése. útján 
csökkenj en. Előírták, mindezt oly mértékben hajtsák végre; hogy Németországnak 
annyi ipari potenciált hagynak:meg, amennyi számára az átlagos SUTÓHAT életszínvo- 
nal fenntartását más országok segítsége nélkül lehetővé teszi. . : ATILA TART 
"Az ily módon eltávolítandó gyárakat kapták volna a szövetségesek mint, jóváté- 
telt. Az orosz zónából elszállítandó gyárak kerültek volna a Szovjetunióba és Len- 
gyelországba, míg a: nyugati .zónából-eltávolítandó gyárak .részbén a Szovjetunió- 
nak, fő részükben azonban: a: nyugati: szövetségeseknek jutottak volna:: Továbbá 
tervbe. "4EHEK a "határözatok? a" külföldi: német NAGYOT felosztását : a Egg esést 
között nert eg rni t yei VÍ OL tt us KEKSZ őő 
AT kösszádi tárgyalások: után: mEGEgYEZTÉk a szövetségesek abban. a 4. szntbéjő 


amelyre a fő:német:iparágak .a potsdami határozatok végrehajtása érdekében le; : 


csökkentek volna..Annak feltételezésével "égyeztek:r :meg ebben-a szintben, hogy:a 
Némeétországban levő eszközök igazságosan szétosztásra:kerülnek az összes néme- 
tek között, azokat rendelkezésükre bocsátják, és hogy ami termék Németországbari 
nem szükséges, azt export céljaira rendelkezésre ooAHAlr hogy ezen a armódon a 
SZÜKSÉBÉS behozatalt ki lehessen fizetni. . . . ; MEL ELOS E 

:" A meghagyottipari szint megállapításánál nem térvéztek a határozatok jóvátételi 
szállításokat a folyamatos termelésből. A folyamatos termelésből történő jóvátételi 
szállítások teljésen összeegyeztethetetlenek a potsdami határozatok által megállapí- 
tott ipari szinttel. Nyilvánvaló; hogy magasabb ipari szintet kellett volna megállapí- 
tani;:ha jóvátételi. szállításokat terveztek volna a folyamatos termelésből. A megál- 
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lapított ipari szint csak arra elegendő, hogy a német nép számára lehetővé tépve az 


önmagáról való gondoskodást és olyan életszínvonal fenntartását; amely az átlagos — 


európai életszínvonalnak megközelítően megfelel: Ez az alapelv kemény gondokat 
jelentett volna a német nép számára, de csupán azt követelte volna meg, hogy. OSZ- 
tozzék azokban: a § ENELÁSERBRB kv IKE S a nácik támadása : az játlaBós európai em- 
bert sújtotta: -: TE SÉT EGAZZEKÁBÓ 
Nem wolt: azönbál szó áiról; hosi a fémet. méptől élyegyék a lehetőséget "a arra, 
hogy sorsát az évek folyamán kemény múnkával megjavítsa: A potsdami határoza- 
tok nemakarták megtagadni Németországtól az ipari fejlődést és előrehaladást. Más 


elpusztítótt országokhoz hasonlóan a német nép is az újrakezdést olyan békegazdál- 


kodással iridítsa meg, amely.nem biztosít számára többet, :mint:az átlagos európai 
életszínvonalat. Ugyanakkor azonban a határozatok nem akarták megtagadni azt a 
jogot; hógy a nehéz munka és áz egyszerű életmód által elért lehetséges ti éltketltas 
sokat.a békés célokat Szolgáló i ipar felépítésére fordítsák." : 

Ez volt az a jóvátételi alapelv; amelyet Truman elnök Potsdamban megszavazott. 
Az Egyesült Államok: nem: adja: beleegyezését. ahhoz, hogy Németországnak na- 
gyobb jóvátételt kellje en tl ESÍTETTES mint HINEDÜYT a po ERHAL határozatok: elős 
irányoztak: zéetsető j ng 

:.. A potsdami határozatok éséha tás ákadályozta, Hópyz a Szövétséres Ellenőrző 
Tanács nem foganatosította a szükséges rendszabályokat ahhoz, hogy Németország 


számára lehetővé tegye a gazdasági egységet. A szükséges német központi közigaz- 


gatási testület: nem jött ! lére; bár. a a POtádatt Határozatok ezt JER ezetten BIESKOVE 
énsájól KE ÁGÁSÉB KGY Sá ! 3 

""(Nem júdült meg a jéltontósságú jaják (ESÁGÓS felosztása az az EbNeS zónák között 
abból a célból; hógy egész Németországban kiegyenlített gazdasági életet hozzanak 
létre; a behózátali szükségletet csökkentsék, bár.ezt a potsdami határozatok kifejé: 
zetten követelték: Nem történt meg a kiegyenlített gazdasági élet előkészítése egész 
Németország számára a megéngedett behozatal kifizetéséhez szükséges fizetési esz- 
közök biztosítása c6 ából, bár z a v1VEE E határozatok e ezt is zés ezetten követel: 
ték. 

Az Egyesült AAHÓL ázlárdan meg. van végőzödve ágról, hogy Németőrszégőt 


.mint gazdasági egységet kelli gazgatni és hogy a zónakorlátokat, ami a német SESls . 


sági életet és tevékenységet illeti, teljesen meg kell szüntetni. 

A jelenlegi németországi körülmények lehetetlenné teszik annak az ipari térme- 
lési szintnek az elérését, amelyben a megszálló hatalmak mint a német békegazdaság 
legalacsonyabb szintjében megegyeztek. Világos, hogy ha mi egyszer az ipart a meg- 
állapodott szintre hozzuk; tövább nem korlátozhatjuk Németországon belül az áruk, 
személyek és eszmék szabad cseréjét. A Németország négy.zónája közötti korláto- 
kat sokkal nehezebb leküzdeni, mint ázokat, amelyek a normális független államok 
között állnak fenn: Itt az ideje, hogy a zónahatárokat csupán azoknak a területeknek 
a megj jelölésére használjuk; amelyeket biztonsági okokból a:megszálló hatalmak 
haderői kezükben tartanak, de nem MEGSZEGNI zárt KLTE vágy EGMKAS egy: 
ségek meghatározására. " 

A fejlődésnek ezt az útját szabták mega Hötlátúi határozatok, é ésezafejl lődésnek 


I 
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"az az útja, amelyen az amerikai köréályi egész erejével haladni fog; hivatalosan ki: 
i : fejezve azt a szándékát, hogy hajlandó saját ESETE ának a 184 KKT SI6tSt Hi KAZAGN 
: más zónáéval egyesíteni, amely erre kész. : 

. "Eddig csak az angol kormány közölte, hogy; asaj át zónáj ával részt :vesz ebberi : a 
rendezésben: A legmelegebben üdvözöljük ezt az együttműködést. Természetesen 
ez az egyesítő politika nem zárja ki azokat a kormányokat, ÍONALÁA ma MEGT nem 
hajlandók csatlakozni, az egyesítés útja mindig nyitva áll előttük: 


: . Németország gazdasági. egyesítése :mellett szállunk .síkra. Ha. teljes égjesülést 


nem lehet elérni, mindent el fogunk GYetals "ami tőlünk telik, ; Hogy; minél nagyobb 
mértékű .egységet vívjunk ki... öELEL 


. , Bármilyen fontos a gazdasági egység Németország é és s Európa meggyógyítása ér: ér- 


; dekében, a:német népnek mégis be kell látnia; hogy, szenvedéseinek é és nélkülözé- " 


seinek fő oka aza háború; amelyet a náci diktatúra szabadított rá a világra. Deéppen 

. azért, mert Németországban a szenvedés. és az.ínség elkerülhetetlen, az. amerikai 
kormány elutasítja azt, hogy a német nyomorúság szükségtelen megnövekedéséért 
felelős lenne, ezt az ínséget az okozza, hogy a Szövetséges Ellenőrző Tanácsnak nem 

. sikerült megegyeznie abban, hogy. lehétőséget adjon a német népnek sürgető gazdá- 
sági problémáinak saját maga által való megoldására. Számos létfontosságú kérdés- 
ben az Ellenőrző Tanács sem nem SOTÓJÁNYOZZA INÉRISÍGJSZÁSÓL sem nem engedi 
meg azt, hogy saját magát kormányozza. : ú IEOTZRTA TA nee 

" Németország sikeres újjáépítéséhez a közös ; pénzügyi igazgatás jénjeses követel: 

j mény. Majdnem biztosra vehető, hogy gazdasági bénulás által kísért megfékezhetet- 
len infláció következik be, ha nincs egységes pénzügyi politika az infláció megállítá- 

: sára. Sürgősen szükség van erőteljes gazdasági intézkedések programjára, hogy a fi- 
: zetési eszközök forgalmát és a pénziránti igényt csökkentsük, az adósságterheket fe- 
lülvizsgáljuk és Németország pénzügyi életét egészséges" alapokra. helyezzük:"Az 

. Egyesült Államok óriási erőfeszítéseket:tett, hogy egy ilyen programot valósítson 
meg, ha azonban egy pusztító inflációt kell megakadályozni, akkor teljesen égymás- 
, , hoz illeszkedő rendszabályokat kell foganatosítani és az összes zónákban egységesen 
. alkalmazni. Hogy egy ilyen programot hatásosan végrehajtsunk, ahhoz EGYENES 


" :lóan szükség van központi pénzügyi hatóságra... TT 


"Szükség van arra is, hogy a zónakorlátozásokra való tekintet nélkül egységes köz- 
lekedés, hírszolgálat és posta legyen. Ezeknek a közintézményeknek egész Német- 
j országra kiható 162EpLESEt a: jporedami határozatok előírták. MESET 12 DOHOS és 
"semmi sem történt. HsS ez 
" Németországnak Szükséges van . minden éleláűszete, andlyeti meg tud termelni, 
" A háború előtt sem tudott elegendő élelmiszert termelni lakossága számára. Német- 
: ország területe csökkent. Például Szilézia lakosságát visszaszorították egy megki- 
- sebbedett Németországba. A megszálló hadsereg és az erőszakkal. elhúrcolt em- 
berek növelik az élelmiszerszükségletet, míg a mezőgazdasági gépek és a műtrágya 
. hiánya. csökkentik az ellátási: lehetőségeket.. Hogy az élelmiszerek lehető legna- 
gyobb termelését, célszerű . felhasználását:és elosztását biztosítani lehessen, köz- 
: ponti mezőgazdasági közigazgatási hatóságót kellene megteremteni, amelynek Halas 
: déktalanul munkához kellene fognia. - i : 
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: Éppen így szükséges központi német közigazgatási hatóság felállítása az ipar és a 
külkereskedelem számára. Németországnak fel kell készülnie arra, hogy szenét és a 
termelt acélt megóssza Európa felszabadított országaival, amelyek ezektől a szállí- 
tásoktól függenek: Másrészről Németországot abba a helyzetbe kell hozni, hogy ere- 
jét és képességeit ipari termelésének fokozására förőtthassa és Sondoskodhassat 
újessay ös kIncSSiNEK célszerű felhasználásáról. : : 

: Meg kell adni Németországnak a lehetőséget úa árui Ji exportálására, hogy elegendő 
Gehozatalra tehessen szert gazdasági önfenntartásához. Németország Európa része: 
Európa; de különösen Németország szomszédainak gyógyulása csak lassan fog elő- 
rehaladni,; ha Németország óriási vas és szén ásványi kincseivel szegényházzá válik: 
- . Miután a kíméletlen náci diktatúra rákényszerült a feltétel nélküli kapitulációra; 
nem volt német kormány, amellyel a szövetségesek tárgyalhattak volna. A szövetsé- 


"geseknek kellett átmenetileg a széttört német állam feladatait átvenni, miután anáci 


diktatúra megtagadta, hogy igazán számot adjon a német népnek: A szövetségesek 


. nem: hagyhatták: meg a nácizmus vezetőit és kegyenceit a kulcsfontosságú : állások- 


ban, ahoúnan befolyásukat újból érvényesíthették volna. Menniök kellett; :: (isz 
-:. Sohasem volt azonban az amerikai kormány szándékában, hogy ie stakadja a né- 
met néptől a jogot a saját belső ügyeinek intézésére, mihelyt abba a helyzetbe kerül, 


"hogy ezt demokratikus módon, az emberi jogok és a fő szabadsági ogok őszinte tisz- 


teletben tartásával meg tudja tenni... ":.-.. i1 

A kapituláció után néhány hónappal KÖRÉRE EKE potsdami határozatok köte: 
lezték a megszálló. hatalmakat: arra, hogy .a. helyi önkormányzatokat újból állítsák 
vissza, és vezessék be a választott népképviseletet a kerületek; : tartományok köz: 
igazgatásában, műhelyt e ez a éslenat EGG EG és a mégszállás FEHAGAT össze- 


egyeztethető." 3; MIEZES 


: A katónai megszállás fő eéljá : az zvolté és az ma is; hösi Németországot demilitari: 
záljuk és nácitlanítsuk, de nem az, hogy mesterséges MISZEAÍYSAt AGAS fel a né- 
met nép útj ában békegazdaságának kiépítése elés 

:. A náci háborús bűnösöket meg kell büntetni azokért a szengedésekétt, amelyeket 
a világra zúdítottak. A.potsdami határozatokban lefektetett, a jóvátételre vonat- 
kozó alapelveket és az ipari leszerelést végre kellett volna hajtani. A megszállás cél- 


jai között azonbari nem szérepelt egy tartós külföldi diktatúra sem a német . békegaz- 


dálkodás, sem Németország belpolitikai élete felett. A potsdami határozatok kifeje- 
Zetten arra kötelezték a MgEZ EE Hatalttakat hogy a polbkat Henoktáéia telep: 
sét alapjaiban kezdjék még. : ; 

"A potsdami határozatok nem tervezték azt, "hogy Nériélországnak sohasem le- 
gyen központi kormányzata. Csak azt szabták meg, hogy egyelőre ne legyen köz- 


.Ponti német kormány: Ezt azonban úgy kell érteni, hogy ne legyen német kormány 


addig, míg a demokrácia bizonyos formája ellá SzAKánabEE meg nem SJ DÉETERRT 
és nem fejlődött ki a helyi felelősségérzet. -::. (in 8 vize 
. A potsdami határozatok bölcs előrelátással előírták, Kbt a német  ügyeki igazga- 


"tása .a politikai szerkezet decentralizációjára és a helyi felelősségérzet fejlődésére 


irányuljon. Ennek azonban nem az volt a célja, hogy. megakadályozza az említett 
alapelemeknek központi kormánnyá való továbbfejlődését; amely kormány rendel- 
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kezik a:szükséges hatalmi eszközökkel, hogy. foglalkozzék azokkal az ügyekkel, 
amelyeket egész Németországban egységesen kell szabályozni: Ezzel szemben meg: 
volt az aszándék, hógy megakadályozzuk egy olyan erős központi kormány megala- 
kulását; amely a német 16 felett uralkodik AACIKU Hogy KE lzáznő a nép démöks 


" ratikus akáratának- eibeeő 


7 Az amerikai kormány azon az álláspontön van, Hogy jióst EbÉSZ Németország te te- 
fületén; át kell adni a német népnek a fő felelősséget az azért, hogy intézze saját belső 
ügyeit alkalmas biztosítékok mellettőzs sss ső 


"Az ellenségeskedések: befejeződése óta több mint: egy vesztendő telt él. A német 


emberek millióit nem lehet arra kényszeríteni, hogy bizonytalanságban éljenek saját 
jövendő sorsuk felől. Az amerikai kormány azon a nézeten van, hogy a szövetsége- 
"seknek haladéktalanul közölniük kell a lényeges békefeltételeket, amelyeknek elfo- 


. gadását és betartását várják a német néptől. Az a felfogásunk, hogy a német népnek 


engedélyt és támogatást kell adni ahhoz, hogy megtegye a szükséges előkészületeket 
demokratikus német kormány: létrehozására; amely: abban a HELYZSÉGETN van, :hogy 
ezeket a feltételeket elfogadja és betartsa. s. ISünag 
"A világ gondolkodó emberei mostantól kézdté a Szövütségések HÉNÉtSÍSzásT .te- 
vékedységét nem ígéreteik, hanem cselekedeteik szerint fogják.megítélni. Az:ame- 
rikai kormány támogatta a Németország nácitlanítására és.demilitarizációjára .vo- 
natkozó szükséges rendszabályokat és ezt teszi továbbra is: Nem hiszi azonban; hogy 
külföldi katonák vagy külföldi bürokraták nagy seregé, bármilyen jó szándékaik le- 
gyenek és bármilyen fegyelmezettek legyenek, hosszú időtartantta egy. más misés 
ban-a demokrácia megbízható védelmezői lehetnének. : 
"Amit a szövetséges kormányok megtehetnek és meg i is kell fénniüks ösúpán. az; 
hogy megszabják azokat az irányelveket, amelyek szerint a német demokrácia saját 
j "magát vezetheti.:A szövetséges megszálló erők számát olyan mértékre KE korlátoz- 


. ni, amely elegendő az irányelvek betartásának biztosítására. 7... Sári 


:. Az a kérdés áll előttünk, milyen erők szükségesek annak biztósításárá, hogy Né- 
metország soha többé nem fog úgy felfegyverkezni, mint az első világhábórú után. 
"Az a javaslatunk, hogy:kössenek a nagyhatalmak szerződést 25.vagy akár 40 évnyi 
időtartamra, lehetőséget adótt volna kisebb megszálló hadsereg fenntartására:Né- 
metországban.: A: szerződés: végrehajtása tekintetében. inkább . támaszkodhattünk 
volna képzett ellenőrző tisztviselőkre; mint gyalogságra. Ha például egy gépkocsi- 
gyár megsérti a szerződést és átáll hadianyaggyártásra, ezt az ellenőrző tisztviselők 
jelentenék a Szövetséges Ellenőrző Tanácsnak, amely, felszólítaná a német kor- 
mányt, hogy a termelést szüntesse be és a bűnöst büntesse meg. Ha a német kormány 
nem tesz eleget a követelésnék, a szövetséges nemzetek lépéseket tennének; hogy 
kényszerítsék a német kormányt: a rendelkezés betartására. 

: "Javaslatunkat ennek a szerződésnek a megkötésére x nem fogadták el. A biztosító 
haderőknek : szerencsétlen módon valószínűleg még sokáig Németországban: kell 
maradniok. Ne értsenek bennünket félre. Nem akarjuk kivonni magunkat kötele- 
zettségeink teljesítése alól. Nem vonulunk vissza. Itt maradunk és magunkra vesz- 
szük a teherből a sáját részünket. Míg a megszálló erők jelenléte Németországban 
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szükséges; "az: Egyesült. Államok; DANSETSÉSE ennek a röEBSZTB baralomnak része 


. lesz." básálirvguzi KENE 


-1 Az Egyesült; Allamok ei egy. 5 idélkléhes ét : körmáüy ázondaki ncssikotása : met 
lett száll.síkra. A helyi és tartományi közigazgatási hatóságok terén az amerikai zó: 
nában előrehaladást értek: el, és. az. amérikai . KerMÖNYET azt hiszi; kglék hasonló ered: 
mény az Összes zónákban lehetséges. ei 

/.Az amérikai kormány-azon az állásponton van, Hogy a az Zsdciselenes körmágjt űl nem 
más kormányoknak kell összeválogatniok, faném egy német nemzeti tanács tagjai- 
ból kell megalkotni, amely tanács:a négy:zónában megalakult különböző tartomá- 
nyok d demokratikus alapelvek szerint felelős miniszterelnökeiből é és más vezető tiszt: 
viselőiből áll: : TET ÁL tsa SZEBZA bd hus nek jázj Ükt 

SA Szövetséges] Ellenőrző Tahács hatáskörének megtartásával; a német nemzeti ta- 
nácsnak kell felelősnek lenfie a központi közigazgatási hatóságok feladatainak szak- 
szerű teljesítéséért; amely hatóságok" a.maguk részéről megfelelő hatáskörrel ren- 
delkeznek, biztosítva e gtuptországtak mint egységnek igazgatását úgy, ahogy ezt a 
potsdaii határozatok. tervezték: : Hasi SEL 
.-. Atnémet nemzeti" tanácsot kéllése mebbízai Németország szövetségi alkotmá: 
nyára vonatkozó javaslat elkészítésével, amely alkotmánynak többi között az új Né- 
metországnak demokratikus jellegét, az embéri jogokat; az összes lakosok alapvető 


szabadságjogait biztosítania kell: Miután.a Szövetséges Ellenőrző Tanács elvben éel- 


fogadta. a javasolt alkotmányt, égy választott testületnek kell végleges TÜGÉSZÖVÉBE. 
zésre előterjeszteni és azután a német népnek ratifikálásra átadni." :..29-viziit 
"(Míg egyrészről amellett vagyunk; hogy Németországot a béke, a jószorászédi köps 
ösólátok és:az emberiesség alapelvei: vezessék; másrészről í1 nem: akarjuk azt, hogy 
bármely hatalom:vagy:hatalmak vázallusa legyén, , belföldi:vagy külföldi diktatúra 
alatt éljen::Az amerikai nép réméli, hogy békésés demokratikus MÁSÉ lát; 
amely. kivívja é és megtartja szabadságát és függetlenségétiz zati sz 
"Itt az ideje az új Németország határai megállapításának. Aüsztriát már  elisrüéítük 
mint szabad és függetler államot. Ideiglenes és kikényszerített egyesülése Németór: 
szággal egyik otszág számára sem volt boldogiállapot; és az Egyesült Államok meg 
van győződve arról;.hogy BANÉBES dvkrás? valamint EuTÓPA vege ének SrŐébes hogy 
mindegyik a saját útján járjonzcssi 31 /eJöszther a 18. hi ; 
. Fenritartva a békéköüférenéias; szárnára a végleges döntés jogát, Potsdambán Bizós 
nyos területeket, amelyek Németország részeit álkották; a könferencia egyelőre: a 
Szovjetuniónak és Lengyelországnak adott át. Annak idej én ezeket a területeket a. 
szovjet és a:lengyel hadsereg szállta meg." Azt mondták nekünk, hogy a németek 
ezekről :a területekről nagy számban menékültek,:és a háború: által előidézett érzel- 


.: mek közepette valóban nehéz lenne újból megindítani itt a gazdasági életet, ha eze- 


ket a terülöteltet nem n úgy igazgatni mint a ZEN S/AALÓ TEGYE EGABYEIDSZÁBA in- 
tegráns részeit: 72 FEGKÉN 

Az államfők éggetértésákét fej ezték ki ábbá. a  tékiütétben, Högy a béköézeíződés 
megkötése során "Königsbergnek-é és a környező vidékeknek " a Szovjetunió. számára 
való végleges átadását támogatják. Amennyiben a szovjet SZUTÁGE ezt a felfogását 
Nem változtatja meg, tartjuk magunkat ehhez a megegyezéshez... BEK KENE 


43 





.. Ami Sziléziát és más keleti német térűlétéket illet, ezeknek. a területeknek: köz- : 


sazbalási célokból Oroszország részéről Lengyelország számára való átadása a pots- 


. dami könferenciát megelőzően történt. Az államfők megegyeztek abban, hogy. Szi- ; 


:léziát és más keletnémet területeket. a lengyel nyugati határ végleges rendezéséig a ! 
lengyel állam igazgassa és ebből a célból ezeket nem tekintik ú úgy, mint Németország 


orosz megszállási zónáját. Mint a potsdami konferencia jegyzőkönyvéből kiderül; az ; 


államfők nem egyeztek. veglet azonban abban, hogy egy fISÉKEZETOZŐLI területről való 6 . gaságba vetni. Az a szabadság, amelyben az amerikaiak hisznek és amelyért harcol-- 


égi Eső été hÉs 


lemondást támogassanak." eogim szZelrnin 


: Oroszország és Téfgyelotszás : számára súlyos szenvedést jelentették. Hitler tá: :j 
fnddó: seregei. A jaltai egyezmény alapján Lengyelország lemondott Oroszország j ja: ! 
vára azokról a területekről, amelyek a Curzon vonaltól keletre vannak: Lengyelor- 
szág:ezért északi és nyugati határainak: revízióját követelte. Az Egyesült Államok :; 
ezeknek a határoknak Lengyélország j javára való revízióját támogatni fogja. A Len- i 
gyelország számára átadandó területek terjedelmét azonban csak akkor lehet eldőü; 3 


" teni, ha a végleges megegyezés ebben a tekintetben megtörtént: 


Az Egyesült Államok úgy találja; , hogy Franciaországtól, amelyet Né énetorzán? 70 ; 


év. alatt. háromszor. támadott:meg, nem tagadhátja meg igényét a Saar-vidékre, 
amelynek gazdasági éléte Franciaországgal szorosan összefonódott. Természetesen; 


ha Franciaország bekebelezi a Saar-vidéket, akkor Németországgal SZorüHent fenn- et 


álló jóvátételi igényeit megfelelően módosítani kell: -: 


. Ezektől a változásoktól eltekintve az Egyesült moka vitathatatlan : német te: S se 


rületek elvételét . vágy Németország olyan felosztását, amely a lakosság igazi akaratá- 
. nak nem felel még, nem támogatja. Az Egyesült Államok tudomása szerint a Ruhr- 


vidék és a Rajna-vidék lakossága Németország többi részével égyütt akar maradni és 


. az Egyésült Államok nem fog ezzel a kívánságukkal szembehélyezkedni. :: 


:].Bára Ruhr-vidék lakossága utoljára került náci befolyás alá; tény, hogy. aiácik-a a 


8 Ruhr-vidék összes . kincsei: nélkül: sohasem fenyegethették volna "a világot. Soha 

többé nem szabad ezeket az értékeket pusztító célzattal felhasználni. Szabád és bé- 

/ kés Németország és Európa felépítésére kell ezeket a kincseket felhasználni: Az 

Egyesült Államok fellép olyan ellenőrző rendszabályok foganatosítása mellett egész 

. Németországban, beleértve a: "Ruhr- és Rajna-vidéket, amelyekét a biztonság meg- 

: követel. Segíteni fog ezeket a rendszabályokat megvalósítani. Nem egyezik bele 

azonban olyan rendszabályokba, amelyek a Ruhr- vagy a Rajna-vidéket közvétve 

. vagy közvetlenül külföldi hatalmak politikai aealina alá helyezik vagy külföldi natal 
: mak politikai manipulációinak tárgyává teszik." 

. A német nép ma annak á pusztító háborúnak a következményeit é érzi, isamélyekét 

: Hitler. ÉS KIIKKJe a VILSEtE rászabadított. "Más nepek ezeket a a VOSZLTÓ o VELÉSANÉ 


s ELF: 





í A potsdami ke konferencián a YÖZÉES Skála me sállezodtaki a Ruhr-vidék, Németország jégjélen; 
; tősebbi ipari centrumának négyhatalmi ellenőrzés alá vételéről. Ehelyett azonban 1948. december 8-án a 


három nyugati nagyhatalom, valamit a Benelux államok képviselői egyezményt írtak alá— a Szovjetunió : 
5 kizárásával — Nemzetközi Ruhr-hatóság létrehozásáról. Az NSZK megalakulása után szintén . delegált ta- 
gokat a Hatóságba. A Schuman-terv megvalósítását jelentő Európai Szén- és Acélközösség 1 1951. Hdt ; 


18-i megalakulásával egyidőben a Nemzetközi Ruhr-hatóság megszűnt. 3647 


iőéle S 
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nyeket hamarább érezték, "mint a német nép. A német népnek be kell látnia, hogy ! 
Hitler gonosztevői ártatlan férfiakat, nőket és gyermekeket kínoztak meg és pusztí- 


." tottak el és megkísérelték német fegyverekkel a világot meghódítani és megalázni. 


Az emberiség haragtól égő egyesült erőinek kellett:kiharcolniok az utat: Németor- 
szágba; hogy a világnak megszerezzék a szabadság é és a béke reményét: 
Az amerikai nép, amely a szabadságért harcolt; nem akarja a német népet tabszól- i 


tak, olyan szabadság; ámelyben TULLAGÁKI részt vehet, aki mások Szabadóésal tiszte- 
letben tartja." . ő ső 
Az Egyesült Állás az drszágakbás levő hadifoglyokat majdnem mid Vissza-" 
küldték Németországba. Haladéktalanul lépéseket teszünk, hogy a világ más részein 
kezünkben levő német hadifoglyokat is minél hamarabb visszaküldjük; 7 
Az Egyesült Államok nemtudják Németotszágot mentesíteni azoktól a izé lés : 
sektől, amelyeket a vezétői által indított háború okozott az országnak: "Az Egyesült i 
Államok azonban nem fakarja ezeket a szenvedéseket fokozni; sem megtagadni. a né-. 
met néptől azt a lehetőséget; hogy ebből a bajból kiszabaduljon; ha: tiszteletben 
tartja az emberi szabadságjogokat é és nem tér le a béke útjáról. Me : 
"AZ amerikai abb vissza sárra adni a a német népnek Németország Kormányízását;7 




















. Egyezmény az , Egyesült jMSBKE és áz Ezé Királyság k között . een] 


E S hi TEGEKTÉSA övezeteik gazdasági sgyesítéséeől 


tegeró] net 





IA ú-két; ök képviselői "összeültek: Washinztonban, "hogy mégvizszáljanák 3 
bizonyos: kérdéseket; amelyeket; inémetországi : megszállási - övezeteik "gazdasági. : 
egyesítése vet fel. . Megbeszéléseiket arra az elvre alapozták; hogy akét kormánynak ; 


szándékában áll: "egész Németország gazdasági egységének megvalósítása az:1945. 


augusztus 2-án Potsdamban kötött egyezmény értelmében. Az Egyesült Államok é és 
"az Egyesült Királyság megszállási övezeteire vonatkozó; alább ismertetett rendelke- — 
zéseket úgy kell tekinteni, mint első lépést az egész ország gazdasági egységének a ; 
potsdami egyezmény értelmében való megvalósítása felé. A két kormány hajlandó : 


a többi megszálló hatalommal bármely pillanatban megbeszéléseket kezdeni abból 
a célból, hogy. ezeket az intézkedéseket az ő övezeteikre is .kiterjesszék. Ezen az 
alapon egyezmény jött létre az alábbi pontokban: .: 


,1. Az életbelépés időpontja. Ez az egyezmény a két megszállási ő övezet gazdasági ; 


egyesítéséről. 1947. január 1-jén lép hatályba: - ; 
, 2. Az erőforrások. közös felhasználása. Gazdasági. szempontból a két övezetét 


egyetlen területi egységnek kell tekinteni. Abból a célból, hogy. az egész területen. . 


ugyanazt az életszínvonalat érjék el, a belső erőforrásokat, valamint az összes beho- 
zatalokat, beleértve az élelmiszerek behozatalát is, -közösen- használj ák fel. 

3. A német. igazgatási szervek. A brit és amerikai főparancsnokok feladata lesz, 
hogy együttes ellenőrzésük alatt megteremtsék : azokat a német igazgatási szerveket, 
amelyek a két övezet gazdasági egyesítésének megvalósítása céljából szükségesek: . 

4. Külkereskedelmi hivatal: Ami a külkereskedelmet illeti, ennek felelőssége kez- 
dettől fogva egy angol-amerikai Egyesített Export-Import Hivatalra hárul vagy bár- 
mely más szervre, amelyet a két főparancsnok felállít. Ezt a felelősséget abban a 
mértékben, ahogyan a külföldi országokban egy adott időpontban fennálló korláto- 
.zások ezt lehetővé teszik, átruházzák egy német igazgatási szervre, amelyet angol—- 
amerikai felügyelet alatt megbíznak a külkereskedelemmel. A jelen egyezményben 
az Egyesült Export-Import Hivatallal kapcsolatos minden utalás erre a hivatalra ér- 


5 Hatályba lépett 1947. január 1-jén. 
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tendő vagy bármely más AIVAÉL ANEZEE; a JOPERHNCSASEOE e tyuk uródakéai 
felállítanak." segzzési 

ar 5. A gazdasási tervezés lgája. A két kormány célja, hogy 1949 SÓS : előtt meg: 
valósítsák az egész terület gazdasági önellátását. . : 

: 6:L(A:pénzügyi felelősség megosztása. A szükséges felhatalmazások: rendelkezés. 
seitől: függően az. Egyesült Államok és:az Egyesült Királyság kormányai egyenlő 
alapon magukra vállalják az engedélyezett, 1946. december 31. után számlázott im- 
portok pénzügyi félelősségét (beleértve az üzletekben levő, az illető kormányok ál- 
tal finanszírozott készleteket), de ezt csak abban a mértékben; . amennyiben a költsé- 
geket nem lehet: más forrásokból az alábbi rendelkezéseknek mmegtelélőén jelegiiemllt 
teni: 

-4"a)/E tekintetben a közös terület importjai két kategóriára oszlanak: keki azim- 


portokra; amelyekre: betegségek és nyugtalanságok megelőzése célj ábólvan szükség 


(A-kategória) és amelyeknek költségeit (de csökkenő mértékben) egy e célból léte- 
sített különleges alapból fedezik; az egyéb importokra (beleértve a nyersanyago- 
kat), bármilyen forrásokból is finanszírozzák azokat, amelyekre akkor lesz szükség; 
ha a terület gazdasági állapota" arra a szintre emelkedik; hogy 2 a JER céjezmény Sz 
cikkében lefektetett célok elérhetővé válnak: (B-kategória). :: s 

-r(Artovábbi b), c) és d). álpontok az .A- és B-kategóriájú fipörtokrólé és s fedezetük: 
ről intézkednek: Eszerint az exportok jövedelmét a legrövidebb határidőn belül az 
A-kategóriájú importok költségeinek rendezésére használják: föl. Az; exportok 
összegyűjtött jövedelmét az Egyesített Export-Import Hivatal elsősorban a B-kate- 
góriájú importokról való gondoskodásra használja fel. :A .B- kategóriájú importok 
vásárlásához szükséges összegekhez a brit kormány.29 millió dollárt bocsát az Egye- 
sített Export-Import Hivatal rendelkezésére az amerikai kormány.számlájára: Ezen 
összegen felül:az amerikai zóna exportjaiból származó bevételeket; mintegy 14,5 
millió dollárt bocsátanak az Egyesített Export-Import: "Hivatal TENIEIKEZÉSETE Min- 
den más összeget akét kormánynak egyenlő arányban kell befizetnie. ) rő 2 Poe 

:7.-A kereskedelmi korlátozások lazítása: Abból a célból;:hogy előmozdítsák a né- 
met exportok kiterjesztését, a Németországgal való kereskedelmi forgalom akadá- 
lyait olyan gyorsan kell elhárítani, amint ezt a világban uralkodó körülmények lehe- 
tővé teszik. Ugyanebből: a célból törekedni kell arra; hogy a lehető leghamarabb 
megállapítsák a márka :átváltási: árfolyamát; Németország pénzügyi szanálását ha- 
sonlóképpen a legrövidebb határidőn belül meg kell kezdeni; a Németország. és:a 
többi országok közötti technikai és kereskedelmi tájékoztatáscserét meg kell köny- 
nyíteni, mégpedig a nagyon közeli jövőben: A: német árucikkek esetleges vásárlói- 


" nak, olyan mértékben, ahogyari ezt az anyagi feltételek lehetővé teszik, szabadon bé 


kell hogy jussanak:a két övezetbe, ésa kereskedelmi csatornákat helyre: kel Allítsúb 
mthelyt ez lehetségesi 2.0 erni 

" 8. A beszerzés. Az inibortszükségleték megállapítása: az z Egyesített Export-Im: 
tása Hivatalra tartozik. Ezek áz importok a következő módon szerezhetők be: : 

""-(i) Az:A-kategóriájú: importoknak a beszerzése, abban. a mértékben; valjogyán 
azokat az ebből a célból teremtett és az egyik vagy inásik kormányhoz tartozó külön- 
leges alapokból finanszírozzák; erre a kormányra MATS dHo ze horuz nnistasai 
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ti (ii) A :B-kategóriájú importoknak a beszerzése, valamint A-kategóriájú impor: j 
toknak a beszerzése, abban a mértékben, amennyiben nincs megfelelő alap útób- ! 
biak:vételárának megfizetésére — az: Egyesített Export-Import Hivatal. felelőssége i 


alá tartozik, és a hivatalt, amennyiben ez szükséges, a két kormány támogátja. sir 


A: jelen cikk egyéb rendelkezéseitől eltekintve :és amennyiben nincs különleges: 
egyezmény, ezeket az importokat a gazdasági szempontból legkedvezőbb fórrások- : 
ból kell beszerezni. Mindamellett és a lehető legnagyobb mértékben ezeket a forrá- ; 
sokát oly módon kell kiválasztani, hogy a lehető VERE ib TÁSLLÉNEE csökkentsék a az ] 


sss 


BYESÜlt Királyság dollártartalékainak a kimerítését.. : :: : TÁ HEZOTZGNB? 


:A két kormány. Washingtonban vegyes bizottságot állít fél amelyet az álábbiakkal pi: 


bíznak meg: teni 


-: a) Amennyiben olyan szállítmányokról van szó, amelyekben hágy van;a bizott- 3 
ságnak JáMÓÉSÉAE kell az Egyesített MEL ÖKLE NE AbET Filyáal KERESSAL az illetékes ha: ; 


fé 5; A . s FHAét] 
ep al eg gretrj z 
faj ün FINS: a elálsr Bene) ték JE SENZA P TÁ 


KÖSÁBO RA 


:b) A bizottságnak, "amikor. ez Szükséges; ki kell választania ezen , szállítínányok : 
forrásait és ki kell jelölnie a szállítmányokat beszetző ügyökségéket, jagjeletbe ; 


véve a két kormány pénzügyi kötelezettségeit és devizatartalékait." sareregi 
Ami a fenti a) alpontot illeti, akét kormány beleegyezik abba; segíti : a bizottságot 


"hogy az megkapja a szükséges szállítnányokat az Egyesített Export-Import. Hiva- ; 


KESZÍStEKEG irányul. : s FEET BANT! 
"Ami a fenti b) sipontót illéti, abban: azesetben, ataikor apénzügyi kötelesség a két 


taltól, figyelembe véve KÜdEG más 3 jogos igényt; amelye a Tendelkezésre lő világ- 


körááy egyikére hárul, és amikor a kijelölt beszerzési forrás amásik fennhatósága : 
alatt álló területen fekszik; utóbbi az előbbi megbízottjaként és an anet KEVÉSKE át- 


veszi a felelősséget, hogy beszerezze a kérdéses szállítmányokatos sírsz: e 


"9. Pénzügyi és bankügyi megállapodások.: A kéthatalmi (angol amezikai), Pénz: i 
ügyi Bizottság felhatalmazást kap;:hogy:a közös megállapodásban megjelölt ban- ; 
koknál számlát nyisson mindazokban az országokban, ahol az Egyesített Export-Im- : 
port Hivatal működik; mindamellett azzal a feltétellel, hogy ezekkel az országokkal 

. tárgyalják le azokat az egyezményeket, amelyek felkérésre lehetővé teszik a köve- 


tel- -egyenlegek font sterlingre vagy dollárra való könvertálását. :: : : " ; p Jim; 


""A:kéthatalmi Pénzügyi Bizottság felhatalmazást kap, hogy élfogádja az egyede i 


gek kifizetését akár dollárban, akár font sterlingben, aszerint; hogy ezen pénznemek 


közül az Egyesített TRPOKUMDOS Hivatál "EISÍJAKT tartja aiabASabbAAK a JÉnye: i 


ges. importok finanszírozására. : jók; ks elt 
"10. :Élelmezés. A két kormány lyan mértékbeii; NOS VáSE Ezt. a iréndelkezéste álló 
különleges és egyéb alapok és:a világ élelmezési erőforrásai lehetővé teszik, támo- 
gatják az átlagfogyasztó élelmiszerádagjainak felemelését egészen napi 1800 kaló- 
riára: Ezt a szintet Németország ésszerű gazdasági felemelkedésével összeegyeztét- 


hető minimális szintként fogadták el: Mindamellett, tekintettel a Hezérsiső őlelbles ; 


zési helyzetre, egyelőre a napi 1550 kalóriájú adagot kell fenntartani. ": 


i1.11-Importok- a-hontalan-személyek részére. "Eltekintve; azoktól a: énemzelközi 
egyezményektől; amelyek:később létrejöhetnek abból a célból;.hogy biztosítsák a . 
hontalan személyek ellátását, a két övezetben élő.ilyen személyek mindegyikének " 
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ellátására a német gazdaság termékeiből többet lehet fordítani, Ha ezekre a német 
állampolgárok mindegyikének ellátására nincs szükség. A hontalanoknak adott 


pótadagokat és a részükre nyújtott más előnyöket, ha ezek felülmúlják a németeket - 
érintő Képyezményeket a német gazdaság megterhelése nélkül kell behozni Német- 


országba. 


. 12. Időtartam. A. két koráányaak az a szándéka, hogy ez az egyezmény szabja I 


meg kölcsönös intézkedéseik irányát a terület gazdasági igazgatása folyamán mind- 
addig, amíg egyezmény nem jön létre Németországnak mint gazdasági egységnek a 
kezeléséről vagy amíg a jelen egyezményt kölcsönös mgyeteriéssel nem T0doSÁJ ák. 

Az egyezményt SYS NSA felülvizsgálják. i 


j New York, 1946. décerműberős ES SZANNÉSS KE ZTE VÉRÉBE NÉ 

iezgakő KÖSZ ESET 568 i Ernest Bevin 

; gs ei biz j , SÉT s slames He Atti 

(Forrás: HalmosyI Dénes: " Némzetközi szerződések 1945— 1982. SZER 
SZE E szóla ám SÉGNNÁ KÉSZEK lésak 11-74. o. 67-. 










































































"A A NÉMETORSZÁGRÓL SZÓLÓ LONDONI KÖZLEMÉNY " 
10848 Jánius 1. ).. 





Az Z Egyesült Államok; § az , Egyesült Királyság, Franciaország és a három Bedtlúx 
ország. tájékozódó jellegű megbeszélései után :1948. június 2-án, szerdán kiadott 


nyilatkozatnak megfelelően a résztvevő hatalmak kormányainak jelentést küldtek 


azokról az ajánlásokról, amelyek tekintetében a tanácskozások során megegyeztek. 
Ezeket az ajánlásokat mint t egységes egészet terjesztették elő, tekintettel arra, hogy 
fő pontjai egymástól függenek és oszthatatlan programot alkotnak. A jelentés leg- 
fontosabb alapelvei : a KÖVEEKEZŐR. 


I. A Benelux államok részvétele 
ja Nénetosszásgal pétpesólatos Jolikábaű f. 

ÁZ aj jájjások külön férjdszabályokai írnák elő a karod Köriányzók és a Benelux 
; országok németországi képviselői közötti szoros együttműködésre vonatkozólag az 
: Összes olyan kérdésekben; amelyek a Benelux államok érdekeit érintik. Ezenkívül a 
. Benelux államok képviselőinek minden lehetőséget meg kell adni arra, hogy a 
nyugati megszállási övezetekben beálló TETISÜNEHSEKTŐ] folyamatosan táj eoződüák; 
közgnest zó ; 


II. A német gazdasági élet szerepe -- 
UrAPE ÉSZÉNSÁBB életében és a Ruhr-vidék . ellenőrzése 


"A A) Mint : a inegbeszélések első száfászénük Belejeztékös kiadott március 6-i 
kommüniké leszögezte, megegyeztek abban, hogy a nyugat-európai országok és a 
demokratikus Némétország gazdasági életét egymással szorosan össze kell kapcsol- 
ni, hogy az említett országok politikai és gazdasági jólétét meg lehessen teremteni. 
Ezt a szoros kapcsolatot, amely Németország számára lehetővé teszi, hogy az euró- 


a öld 


pai új ji Az EEKSSDEZ részt ös byént és ahhoz HOZZA áruljon, biztosította az, hogy április 
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3 ; " 6-án az angol—amerikai és a francia zónát bevonták az Európai Gazdasági BEYHE 


működés szervezetébe mint teljes jogú tagot. 


: B) Megegyezést értek el abban a tekintetben; hogy a ajánlják a Ruhr-vidék ellenős ; 
zésére nemzetközi : hatóság . felállítását, amelyben : képviseletet : kell .kapniok. az " 


Egyesült Államoknak, az Egyesült Királyságnak, Franciáországnak; a Benelux or- 
szágoknak és: Németországnak. A hatóság felállítása nem jelenti a Ruhr-vidék 
Németországtól való politikai elválasztását. Tervezik azonban a Ruhr-vidéki szén; 
koksz és acéltermelés szétosztásának ellenőrzését, égyrészről annak megakadályo- 
zására, hogy:az ipari koncentráció ezen a területen:az agresszió eszközévé váljék, 

másrészről annak biztosítására, hogy ezek a termékek az európai: gazdasági prog- 
ramban részt vevő összes országok — beleértve Németországot is — javára szolgálja- 
nak: Mellékletként csatóltak egy egyezménytervezetet; amely a hatóság T9/ALTSABAEB 
vonatkozó rendelkezéseket tartalmazza. 

. Az említett egyezményt az Amerikai Egyesült Államok, az Egyesült Királyság é és 
Franciaország mint megszálló hatalmak kötik meg. Ezenkívül azonban -a Benelux 
országokat teljes mértékben bekapcsolják a részletekbe jobban: belemenő egyez- 
mény előkészítő munkálataiba, ezt az egyezményt a 12: cikkely irányozza elő. Ha- 
sonlóképpen be kell vonni a Benelux államokat a tanácskozásokba,  aaiBOlKE a mast 
hatóság munkáját megkezdi. ss. IRÜLNIJ JU ROT 

C) A Ruhr-vidékkel kapcsolatos megbeszélések folyamán javasolták; hogy szoro- 
san ragaszkodni kell a Némétországban fennálló külföldi érdekek közötti meg nem 


különböztetés elvéhez. Az égyes kormányok haladéktalanül vizsgálják meg érde- 


keik védelmének kérdését, hogy mihelyt lehetséges; a résztvevő kormiányok közös 
bizottsága ennék a kérdésnek: a ragiladásozásal FEKSZEJESÉS és JvESZÁLOKE ter- 
jeszthessen elő. mit HERLTE SZEME KELPR EHET ELESSÉK ; BE 


A gk; száz PYK Sirtéstbt ellát 98 LE ELESEN KÉST AE b 
a tesz sk FEGYEOE 7 HE neg áet áá atát s t2 seb 


" III. Németország politikai és gazdasági szervezetének fejlődése j 


" A) Megvitatták továbbá a delegációk Németország politikai és gazdasági szerve- 


zete fejlődésének kérdését. A delegátusok elismerik, hogy a jelenlegi helyzetre való 
tekintettel a német népnek lehetőséget kell adni arra; hogy megteremtse a: szabad és 


demokratikus kormányzás általános alapi ait, HOBY ezzel anémet egység Helyreállítás Í 
. . Sátlehetővé tegye. 


Fenti tények alapján a delegációk arra a következtetésre jútöttak: hogy a német 
népnek most az összes tartományokban szabad kezet kell kapnia ahhoz, hogy olyan 
Politikai szervezeteket és intézményeket alkosson magának, amelyek lehetővé te- 
szik számára, hogy a kormányzási felelősséget annyira átvegye , amennyire ez a meg- 
szállás és az ellenőrzés minimális követelményeivel összeegyeztethető, és végül azt 
is lehetővé teszik, hogy a teljes felelősséget vállalja: A delegációk azon a nézeten 
Vannak, hogy a tartományok népe olyan alkotmány kidolgozását kívánja; amely; az 
összes német tartományok számára elfogadható retidelkezéseket ftartalniaz —:Mmi- 
aelyt a 0 ZSENGE ezt slzesnaEt A Tstesek "ui 






























































HA delégációk tehát megegyeztek abban, hogy ajánlják kormányaiknak"a katonai j 
kormányzók tartsanak együttes ülést Németország nyugati övezeteinek miniszterel-. " 
nökeivel. Ezen az ülésen a minisztérelnökök teljhatalmat kapnak arra; hogy alkot- ; 
mányozó gyűlést hívjanak össze ÁGA züllés 2 IG IEOZÉSKES amelyet majd a tar- ti 


tományoknak kell elfogadniok:  : fé a ag HA Tr ási 


" Az alkotmányozó gyűlés képviselőit az egyes tartományi parlamentek. által Imegá ; 


lapított rendelkezések szerint nevezik ki. . E 


vAz alkotmányt úgy kell megfogalmazni, hogy a németek. szárnára , lehetővé tegye j 


saját hozzájárulásukat Németország jelenlegi felosztottságának megszüntetéséhez, 


mindenesetre nem központosított birodalom helyreállítása révén, hanem olyan szö- ; 


vetségi kormányforma alapján, amély az egyes. tartományok jogait védi, de ugyan- 
akkor megfelelő központi hatalmat irányoz elős S az egyént szabadsásokó és jogokat 
garantálja. . ván ú 

:: Ha az alkotmányozó gyűlés által készített alkotmánya nem ütközik : a tenk általános 
alápelvekbe a.katonai kosmánjzók felhatalmazzák : az zaletó  tartómányok lakossá- 
sát: az alkotmány ratifikálására... / 

. A kátonai kormiányzókkal tartott összejövetel s során a a matisztereldökökét felha. 
falraazzákó arra, hogy a különböző tartományok határait felülvizsgálják és döntse- 


nek, milyen változtatásokat tudnak javasolni a katonai kormányzóknak abból acél 


ból, hogy olyán végleges rendszért alkossanak; amely a lakosságot kielégíti. 
. .:B) Az Egyesült Állámok; az Egyesült Királyság és Franciaország delegációi kö- 


zött további . megbeszélések folytak a:gazdasági. politikának .és: gyakorlatnak: az 


angol—ámerikai és a francia övezet közötti koordinálására:-Az egész terület kereske- 
delmének közös vezetésére és ellenőrzésére. együttes ajánlást: fogalmaztak meg. 
A delegációk felismerték, hogy a két terület teljes gazdasági egyesítése nem valósít- 


. ható meg addig, míg nem tettek további lépéseket előre az egész terület számára : 


Kégzás ki össznémet er intézmények teldlíítása terén. . 


"IV: Ideiglenes határegyezmények 

"A  űelesétiók CMMKSRÉS B abban; hogy köritányálkáaki mégvizssálás célj ábólj ja- 
vaslatokat terjesztenek elő Németország nyugati határainak Bizonyos epét jlélés 
i91ÉS 5 SILGAZÍLÁSÁTAS HEG 


4 


árkot 





7 V. Biztonság tl 





Ezt a kérdést szere ESGKEZES tárgyalták:. vé 
A 1), "Álálátos; rendelkezések . 


"Az Egyesült: Államok, az Egyesült Királyság é és 5 Fianciádiszág delegációi, újból 
hangsúlyozzák kormányaiknak azt a meggyőződését, hogy. nem kerülhet sor meg- 


szálló csapataiknak Németországból való általános kivonására addig, míg az európai : 
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béke: nincs biztosítva; és: míg előzetesen nem tanácskoztak. Továbbá javasolták, 
hogy a résztvevő kormányok vegyék fel a tanácskozások fonalát, ha valamelyikük — 

nézete szerint fennáll az a veszély; hogy Németország katonai hATAUHALT új jból jzezj ils 
vagy újból HETESSZTÓS LME ENEGS folytat. ; MEYE szil 


B) Kéndszábályok: arra" az idöszak amíg a megszálló hatáltiats gyakorolják 
Németországban a felségjogokat. . : 3 KÖSZE ES NK ÉGRE 


"" Újból leszögezték a német hadsereg é és a német vezérkar betiltását, amint ezta a 
négyhatalmi egyezményben lefektették, valamint a katonai kormányzók részéről : az 
ellenőrzés gyakorlását a leszerelés, demilitarizáció , ipari kapacitás és a tudományos 
kutatás bizonyos terülétei felett. Hogy a leszerelést és a démilitarizációt a biztonság 
érdekében továbbra is fenntartsák, a három katonai kormányzó Németország nyu- 
gati övezeteiben állítson fel bíztonsági hatóságot, amely a szükséges felügyeletet el- 
végzi és a katonai kórmányzóknak ajánlásokat terjeszt elő a szükséges rendszabá: ; 
lyok foSANAlCSÍÁSASS A kormányzók. döntenek, hogy. milyen rendszabályokat al 
kalmaznák. 


sál 4 ESZA ré Éybse gb fa RE TSSOZBE NÁLT iz: 11 TERESA LE SYG EL ÉERTEBEKEN 
5 save 





c) Réndszabályok azon időszak után; ameddig a megszálló! hatalmak Németország: 
ban a felségjogokat gyakorolj ák ú ; Söllt 


. Újból leszögezték, nemszabad még egyszer Jehetővé teni; hágy Nénietotszág: ag: i 
resszív hatalommá váljék. A megszálló csapatoknak Németországból való általános 
kivonása előtt a résztvevő kormányok között egyezményt kell kötni a demilitarizá- 
cióhoz, leszereléshez, ipari ellenőrzéshez és a kulcsfontosságú területek megszállá- . 
sához szükséges rendszabályokról.. :Ezenkívül felügyeleti rendszert kell teremteni a 
Németország leszereléséről és :SHRKLSBT áról hozott ENKISTKSZÉSEE véte 
hajtása érdekében... 0: Jég S 

A jelen ajánlások sennükénb sem zárj ják ki későbbi Hégynatatról ESYezény meg- 
kötését a német kérdésben, sőt megkönnnyítik azt. Tekintettel azokra a kudarcot 
vallott korábbi kísérletekre, hogy. általános: négyhatalmi döntést lehessen elérni 
Németország tekintetében, a javasolt rendszabályok lépést jelentenek előre annak 
a politikának a keretében, amelyet a résztvevő hatalmak az említett megbeszélések 
során képviseltek, és amelyet továbbra is folytatni akarnak Nyugat-Európa — bele- 
értve Németországot — gazdasági újjáépítése és a demokratikus Németországnak a 
szabad népek KÖZÖSSÉBÉHÉDE való TESZNSLEIÉHEZ szükséges alapok NESÉSTEIEKÉS ér- 
ERSDBE ú EK . övé § Taő 


"FÜGGELÉK. 


TA RUHR: Der NEMZETKÖZI ELLENŐRZÉSE 





A nemzetközi bitönásó és az általános jazdásási fellendítés miegköveteli: 
A) hogy a Ruhr-vidék erőforrásait a vk kéetba ne támádó pole celjat aira használ : 


. ják fel, hanem azok a béke érdekeit szolgálják. 
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.7.B) hogy:a Rühr-vidék szén-, koksz- és acéltermelése feletti rendelkezés, amely 
korábban kizárólag N émetország j oga volt, a jövőben megkülönböztetés nélkül biz- 
tosítva legyen Európa olyan országai számára, MEGGNÁSSÉK az AltAláRÓS FáZdasást te 16l5 
lendítés terén S SERMENÉKORNOKÓ estét szia ee ZTE ÜST ELÁNORAL s 

"Az említett örszázokk e és a GTESÍSSÉS TES Németország politikai és gázdasági jóléte 
célj ából kívánatos, hogy gazdasági életüket szorosan összekapcsolják: :. 


"Tekintettel arra; hogy fontos célt jelent a kereskedelem kibontakoztatása azelőző ; 
bekezdésbén említett országok között a kereskedelmi korlátok lebontása révén és : 


más módon, az "Egyesült Államok; : "az Egyesült Királyság é és Franciaország, Hollan- j 
dia, Belgium é és Lúxemburg kormányaival folytatott tanácskozás után :megégyeztek i 


1: 


a következőkben: lt 5 


1 Megteremtik : a Rühr-vidék ellenőrzését; mélelyet: a "nemzetközi Rulhir-hátóság ; 
(a továbbiakban s Nemzetközi Hatóság") gyakorol. A Nemzétközi Hatóságot hala- i 
déktalanul meg kell szervezni, és az tevékenységét az egyezményt kötő kormányok j 
által meghatározott időpontban kezdje meg. A Nemzetközi Hatóság mindenesetre : 


valamilyen ideiglenes német kormány megteremtése előtt kezdje meg működését. 


. 2. A Nemzetközi Hatóság az Egyesült Államok, az Egyesült Királyság, Francia- ; 


ország, Hollandia; "Belgium, Luxemburg é és Németország képviselőiből álljon. köze 


3. A Nemzetközi Hatóság döntéseit többségi határozat alapján hozza. Az 5 
Egyesült Államok, az Egyesült Királyság, Franciaország és Németország egyenként 
HÁTONÚ szavazatot; ; Hollandia, SDEIBHNNE és HASSULALÓ veyenlőén egy szavázatot kap- : 


nak: 


lőket azok a hatalmak nevezik ki, amelyek Németország ama részeinek gazdasági 
igazgatásáért felelősek, ahol a Ruhir-vidék fekszik. Ezek á hatalmak (a továbbiak- 
ban: , illetékes megszálló hatalmak") gyakorolják Németország szavazati jogát; is. 
" 5."A: Nemzetközi Hatóság alá vari vetve a szerződést kötő kormányoknak a szén-, 
rkoksz--é és acéltermelés elosztása tekintetében fennálló vagy JÖVÖDEIK GBCÉYEZÉSETS 
; nek, és a következő funkciókat gyakorolja: 3: 1) 
.  :rA)-A következő; 6. cikkely réndelkezéseitől függően : a. Hatóság osztja fel. a Rúhr: 
vidéki szén-; koksz- és acéltermelést a német szükséglet és az export között, hogy az 


4 Míg gaz tyezményt kötő kormányok miásképp nem döntenek, a német Képvis. : 


említett javak megfelelő "elosztását biztosítsa, ENBER során. azonban kié ésáas ; 


LSETNK ák lk szükségleteit tekintetbé kell vennie. 18; KÉT 

:"B) A Nemzetközr Hatóság biztosítsa; hogy a német hatóságok ; nem ivezeinek be; 
nem tesznek vagy nem engednek meg olyan önkényes intézkedéseket vagy olyan 
megkülönböztető gyakorlatot, amelyek zavarnák a Ruhr-vidéki szén, koksz és acél 
elosztását a nemzetközi kereskedelem útján. Kivételt jelentenek itt azok a védelmi 
rendszabályok, amelyeket a Nemzetközi Hatóság engedélyez. 

C) A 9.B) cikkelyben megjelölt.teljhatalmat a Nemzetközi HALÓSÁS a 10.B) cik- 
kelyben említett körülmények között gyakorolja. 

D) Abban az időszakban, amikor a résztvevő megszálló hatalmak gyakorolják a 
felségjogokat (a következőkben ezt a periódust , ellenőrzési szakasznak"? hívjuk), a 
Nemzetközi Hatóság a megszálló hatóságok figyelmét felhívja olyan rendszabályok- 
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ra; és később ilyen: rendszábályok : érvényesülését maga is biztosítja, : amelyek : a 


Ruhr-vidék külföldi érdekeltséggel rendelkező szén-, koksz-.és acélvállalatai :szá- 


mára biztonságot teremtenek és védelmet adnak az ellenőrző hatóságban képviselt 
szövetséges. kormányok között fennálló vagy jövőbeli égyezmények keretében: 

6::"A)"A Nemzetközi:Hatóság által az 5.A) cikkely rendelkezései szerint hozott 
döntéseknek: összhangban kell lenniök az Európai. Gazdasági Együttműködés ál- 
lándó párizsi szervezetében részt vevő országok újjáépítési programjával. . 


-3"B) Az ellenőrzési szakaszban vagy pedig egy.olyan:korábbi időpontig, ámelybeni I 


a szerződést kötő kormányok megegyeznek, a Nemzetközi Hatóság határozatait az 
5.A) cikkely rendelkezései értelmében a katonái kormányzóknak kell megküldeni 
végrehajtás végett. A katonai kormányzók ezeket a határozatokat olyan mértékben 


hajtják végre; amilyen mértékben azok 1.:összhangban vannak a Németországnak 


nyújtandó pénzügyi segélyről szóló egyezményekkel, amelyek a szerződést kötő or- 
szágok közül kettő:vagy több között már érvényben vannak vagy érvénybe léphet- 
nek, és 2: megfelelnek. a szerződést kötő kormányok között a szén és koksz eI09ztő 
sáról szóló fennálló nemzetközi egyezmenyekúek vagy: szok SEBE SSZESSSHEKES 
-:7.. A Némzetközi Hatóságnak joga legyen: . . ; 


A) rendszeres jélentéseket kapni a Ruhr-vidéki s szén, 1; koksz. és: "acéltermelésről; j 


ainak elosztásáról és felhasználásáról, kitRb 

.B) pótlólagos jelentéseket koveteli ezekben. a kérdésekben, mihelyt ez szüksé. 
gessé válik, " Öt z Ál Í 
"0 a rendelkézéséie; böcsátott információkat : a : helyszínen végrehajtott vizsgála: 
tokkal ellenőrizni, —— s 

: D) információkat követelni a nem Buhrvidéki forrásból származó szén-; koksz- 
és acéltartalékokról: sss, hl vénei 
. 8. Az ellenőrzési szakaszban az illető negszálló hatalmak megfelelő lfenőszést 
tartanak fenn a Ruhr-vidéki szén- és kokszipar igazgatása mellett. 

9. Az ellenőrzési szakasz idején vagy egy olyan korábbi időpontban, amelyben a 


szerződést kötő kormányok megegyezhétnek, a megszálló hatalmak továbbra is. 


fenntartják maguknak a következő jogokat: 
A) a teljhatalmat a Ruhr-vidék szén-, koksz- és acélipara teléntetébén; ami a 
Nemzetközi Hatóságnak lehetővé teszi, hogy azokat a funkciókat ellássa, és azokat 


a jogokat gyakorolja, amelyeket a fenti 5. és 7. cikkely ráruház, és amelyek szüksé- . 


gesek lehetnek az említett termékek Németországból történő exportálása tekinteté- 
ben hozott döntések végrehajtásához, i 

B) továbbá azt a teljhatalmat, amely szükséges lehet Némétősélk leszerelésének 
kikényszerítésére, beleértve az ipartelepek Ruhr-vidéki szénnel, koksszal és acéllal 
való ellátása feletti ellenőrzés jogát, amely ellátás biztonsági okokból a szerződést 
kötő kormányok közötti egyezménnyel vagy egy némzetközi egyezmény fendelkes 
Zései alapján betiltható vagy korlátozható. 

10. A) Attól a perctől kezdve, amikor az illetékes úrésszáló hatalmak a9.A) cik- 
kelyben tárgyalt teljhatalmat feladják, a német hatóságok lesznek félelősek a Nem- 
Zetközi Hatóság irányában azért, hogy az a fenti 5. és 7. cikkelyben említett funkcióit 
kifejthesse és jogait gyakorolhassa. A német Hatósásoknak kell majd a szükséges 
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rendszabályokat fogahatosítaniok, ho gy a a Nemzetközi Hatóséb határozatainak vég: 
rehaj tását biztosítsák. - 

:":B) Mihelyt az illetékes jnégszálló hatalmak a 9. B) cikkelyben foglalt fovábbii jo- 
gaikról lemondanak; azokat egy nemzetközi testületnek kell átadni, amelyet a béke- 
szerződés vagy. egy olyan nemzetközi megegyézés alapján állíthatnak fel, amelyben 
. aN Nemzetközi Hatóságban képviselt szövetséges kormányok részt vesznek. A Nem- 
zetközi Hatóság ezzel a nemzetközi testülettel úgy működjék együtt, ahogy ezt a bé- 
kerendezés vagy ilyeri nemű nemzetközi megegyezés elhatározza. Ha ilyen nemzet- 
közi testületet nem hoznak létre, a Nemzetközi Hatóság tartsa meg jogait; de azzal 
a kikötéssel, hogy ezeket a jogköröket csúpán a Hémzetkőz táj sélsa szövetséges 
képviselői gyakorolják: ; 

"11. Ha a.-német Kkorány a Nerzetközi Hatóság határozatait nem hájója; végre; 
úgy a szövetséges képviselők többségi határozatával meg lehet állapítani; hogy a né- 
met kormány kötelességeinek: teljesítését elmulasztotta. A. Nemzetközi Hatóság 
ilyen ésetben "az ellenőrzési szakaszban a megszálló hatóságoknak, utána pedig a 
Nemzetközi Hatóságban képviselt szövetséges kormányoknak ajánlhatja, hogy fo- 
ganatosítsák a határozatok végrehajtásához szükséges kényszerítő rendszabályo- 
kat. Ennek feltétele azonban az, hogy a német kormány elegendő alkalmat kapjon 
az állásfoglalásra, mielőtt bármilyen kényszerítő rendszabályt alkalmaznának. Az 
ellenőrzési szakasz befejezté után a kényszerítő rendszabályokat a békeszerződés 
vagy olyan nemzetközi egyezmény megfelelő rendelkezései szerint kell végrehajta- 
ni, amely egyezményben a Nemzetközi Hatóságbán képviselt cograsayok Vt Vesz- 
. nek. 

-" 12. A jelen egyezmény elvi ajilatkozat; melynek feladata, hogy Megtérés az 
álájokat a Nemzetközi Söt TE ATÁTASARÓT szóló; JBOAR a részletekbe menő meg- 
ÉgYEZÉS számára. keze ; j TE ; 


(Forrás: Almási János, id. mű, 1, 94101. Hg 3 [ada ette ATTT 
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" BÉNZREFORM NÉMETORSZÁG MEGSZÁLLÁST 8 ESA 
erői . ÖVEZETEIBEN . S ágatsálbis ET 


505 AZ elő: TÖRVÉNY . § : 
. NÉMETORSZÁG NYUGATI.ÖVEZETEIBEN (0 
TA PÉNZÜGYEK. . ÚJJÁSZERVEZÉSÉRE (RÉNZTÖRVÉNY). . 
ee) .. (1948. június 18-án)" : hő 





ső . jú 7 I. fejezet. I 
A pénznem átállítása 


1. § (1) 1948. június 21-i hatállyal a német márka (Deutsche Mark) az érvényes fi- 


zetési eszköz. A fizetés egységét : a német márka alkotja, amely száz német T Bem. 


oszlik. 6 köles 
. (2) 1948. . június 21. étől az egyeden törvényes fizetési eszköz; , 





. 1. a német. márkára vagy pfennigre . szóló , bankjegyek és érmék, amelyéket : a 


Német T; artományok Bankja ad ki. ; 
2. A következő bankjegyek és érmék eddigi jévértékük. Szedtészében 


kae 


a) a szövetséges katonai , hatóságok. Németországban forgalomba hozott 1 és 


1/2 márkás bankjegyei, 


b) a váltóbankjegyek (Rentenbankscheine) egy váltómárkáról (Rentenmark)," 
c) az 50, 10, 5 és1 közre birodalmi vagy váltópfenniges érmék (Renten- 


pfennig). . 


3. Ha csak korábban egy kiáltvány másképp. nem intézkedik, a (2) bekezdés 2. 


pontjában megjelölt katonai márkabankjegyek. és : VÁTÁMÁAZBZ AKT ERNEK 1948. 
augusztus 21-ével elvesztik törvényes fizető erejüket. Éves 

2. § Ha a törvények, rendeletek; közigazgatási iratok" vagy jogi nyilatkozatok bi 
rodalmi márkát, aranymárkát vagy váltómárkát említenek, úgy — kivéve a meghatá- 
Tozott esetekben kiadott külön utasítások rendelkezéseit - a fenti számolási . egysé- 
gek helyébe a német márka lép. . ; 

3. § Pénzbeli adósságót csak a a dévizakiutalásokat élősítő illetékes hivatal engedé. 
lyével lehet más pénznemben, mint német márkában vállalni. Ugyanez. vonatkozik 


( a : / SEB fipst tói 
§ A Pénztörvényt a nyugati főparancsnokok külön-külön, 4 egyező szöveggel tették közzét az amerikai 
És az angol zónában mint a 61. sz. törvényt, a francia. zónában pedig 158. sz. "rendeletként. . set 


" A Rentenmark 1945 útán az infláció megfékezésére bevezetett; a birodalmi, tér kás al (Rcichomárk) 
azonos vásárlóértékű fizetési eszköz volt. - ESEK ARE AZT EZERES AKA ELESÉS ÉS KRÉBS E ! 
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5 olyan pénzbeli jdósságábsa; amelyekben a német márka összege változik .egy más 
: pénznem árfolyama, a finom trany ára vagy bizonyos mennyisége, más , 199 Nagy Mi 


teljesítések szerint. 
4. § Az Összes birodalmi márkaadósságok móratóriumban részesülnek. Az mora- 
tórium 1948. június 26-án végződik. . ; 
5. § Ha a bérek és fizetések első kifizetési termüntsd 1948. június 5 20- -a után-ké- 
. sőbbi napra esik ; mint 1948. június 29-ére, akkor a bérre vagy fizetésre jogosultnak 
; pótfizetést kell adni német márkában. Utólag ki kell fizetni annak az összegnek 
7090-át, amennyi; :birodalmi márkát az illető felvett a legutóbbi fizetési terminus al- 
kalmával a béradó, az egyházi adó é ésa társadalombiztosítási járulék . levonása után, 
nussal végződő időre eső "Béráck az egész fizetési periódusból. A pótlólag kifize- 
tendő összeg július 3-án esedékes é és nem esik béradó SKEBYEB adó és fátsadalórabizs 
i tosítási járulékfizetés EtelStetEőá al alá. EE ESEE : 


"TI. . fejezet 


 .Személyenként j járó erájzi 





tg; § a pénznem érvényességi jerülétén buddén lakos arégi bankj esiükérte cseré- 
ben (9. § (1) bekezdés 1. pont) a névérték szerinti összeget kapja készpénzben 60 né- 
"met márkáig (személyenként j járó Összeg). "A személyenként j járó összeg egy részét, 
de néni többet mint 40 márkát; azonnal kifizetik, a maradékot pedig két hónapon be- 
lül. Arra az esetre, ha a jogosultnak a régi pénz későbbi becserélése ésetén még igé- 
: nye marad. német márkára, a személyenkénti összeg juttatására. vonatkozó joga 
; megmárad. lg 





KERELTENSEÉBE AT sfejezete MEGRES jENESSEB ; HT e sale 
, A régi pénz heszolgáltatása és bejelentése BEA ; 





"g. § 1948. tig; 21: ze után csak akkor szabad valakinek régi pénzzel rendelkez- 
nie, ha ezt a törvény AS további törvények vagy végrehajtási utasítások kifejezet- 
ten megengedik. ; 7 

9. §(D A "jelen" törvény értelmében : a régi pénznemek a KöEtKezők; 

"Isa következő bankjegyek, aménnyiben azokat a jelen törvény j jogerőre emelke- 
dése idejé én már nem helyezték forgalmon kívül (régi pénzjegyek): . vé Ön 

s) a birodalmi márkára. szóló birodalmi bankj egyek, . MEL ZAZE RAL 

".b) a váltómárkára szóló váltóbankjegyek, kivéve az 1 váltómárkára szóló bank- 
jegyeket, 

., .C) aszövetséges katonai. hatóságok által Németországban forgalomba hozott már- 
kabankjegyek, kivéve az egymárkás és a félmárkás bankjegyeket... ... 

II. A törvényes pénznem területén a pénzintézetekben számon tartott birodalmi 
márkakövetelések, "tekintet nélkül arra, hogy ezek a követelések már esedékesek, 


öl S 





58 7 


ms METESZ 


vagy pedig később lesznek esedékesek; vagy : felmondással esedékessé tehetők (pl. 
régi pénzre szóló követelések). - 3 

. (2) Pénzintézetek a jelen törvény ÉrteMÉBEN a bankok. banküzletek, a fakatók 
pénztárak (kivéve az építési takarékpénztárakat), a hitelszövetkezetek, a leszámíto- 
lási központok, a szövetkezeti központok, a Német Tartományok Bankja, a tarto- 
mányi központi bankok, a postai csekkhivatalok, a postai takarékpénztárak, vala- 
mint az összes más, nyilvános jogú hitelintézetek. 

.::10. § A jelen törvény életbelépésének napján a pénznem területén meglevő fégi 
pénzt a következő rendelkezések szerint 1948. június 26-áig be kell adni és be kell j je 
lenteni. Ennek a határidőnek az elmulasztása a beadandó régi bankjegyek és a régi 
bánkjegyekre: "szóló: ::bejelentendő követelések" feltétlen : "elveszítését jelenti. 


et 


elne sale TA NÉMETORSZÁGI SZOVJET KATONAI. ; 
iz - ADMINISZTRÁCIÓ FELHÍVÁSA A. NÉMET LAKOSSÁGHOZ 
74ja 15558 1948. JÚNIUS 19- ÉN - iniég n [rel 


mat, 


1. A Nénetorszás úyúsAt a megszállási zónáiban adott teénéjesyek forgalma: jilös 
a szovjet megszállási zónában és Nagy-Berlin területén, amely Németország szovjet 
megszállási ZóHAJ jában terül el, és S. Sazdasásiag a SY] jet tesszállász zóna egy: részét 

jelenti. 7 : 
: SZZA Szovjet Katonai Közigazgatás túdönására hozza Nérjélorszáb Takosságás 
nak, hogy a nyugati megszállási zónában kiadott új. pénzjegyek, valamint Német- 
ország nyúgati megszállási zónáiból birodalmi márka, váltómárka (Rentenmark) és 
szövetséges katonai márka beRnezatala a SZOV] et faceszáltási zónába és DEE Tá eső 
területére tilos. : 

A NYUSSÉN e étországbani kiadott ú új pénzjegyék; "Brodálihi Élt KE "váltómátka 
és szövetséges: katonái :márka: behozatala, valamint az új. nyugati zónabeli pénz- 
jegyek elfogadása fizetésként Németország szovjet megszállási zónájában és Nagy- 
Berlin területén olyan cselekedetnek minősül; amely károsítja a Sazdosáól életét: 
A bűnösök ellen megfelelő büntető TS5 EZÉÉYÉE alkalmazták: zúg ét 

Ez: a fendelét törvény érej ivel bír. at ZALSEKÉE 














— ténés Nagy-Berlinben új pénznem kérül bevezetésre: a régi birodalmi márka és vál- j 


ig 


" A NÉMETORSZÁGI SZOVJET KATONAI -: 
: . ADMINISZTRÁCIÓ FŐPARANCSNOKÁNAK -: 
: "111. SZ. PARANCSA A PÉNZREFORM: VÉGREHAJTÁSÁRÓL " 
1 éke 1 "A SZOVJET MEGSZÁLLÁSI ZÓNÁBAN . ONE EE 
; ke AZONGÁ 1948. : JÚNIUS 28-ÁN Ttgáe,? résasos a i 


"A Német Gezdasápi Bizottság javaslatának é és a német demokratikus közélet kí- 
vánságainak. figyelembevételével megparancsolom: 
: 1. 1948. június .24-étől Németország szovjet. megszállási zónáj jának: egész terüle- 


tómárka felragasztott speciális szelvényekkel. . . a ; 
. A váltóérmék névleges értékük szerint maradnak forsalotabatk: 


2. A szovjet megszállási zónában és Nagy-Berlin területén az céjeleű törvénye: ; 
sen engedélyezett fizetési eszköz a birodalmi márka és a váltómárka felragasztott 1! 


speciális szelvényekkel, valamint a forgálomban lévő váltóérmék; 


3. Abból a célból, hogy a pénzforgalmi zavaroknak elejét vegyük és a gazdasági ; 


nehézségeket kiküszöböljük , Nagy-Berlin területén, amely a szovjet megszállási zó- : 
nában terül el és gazdaságilag a szovjet zóna egy: részét alkotja; csak a SZEMRGt EB ; 


szállási zóna új pénzjegyei engedélyeztetnek. : 


: . 4. Az.egész lakosság, az üzemek, szervezetek és intézmények vezetői a szötjét i 


megszállási zónában és Nagy-Berlin területén kötelesek 1948. június 28-áig a birto- 


kukban levő minden birodalmi márkát, váltómárkát és a szövetséges katonai hatósá- 8 
gok által forgalomba hozott márkát a hitelintézeteknek ú új bankj egyekre — régi min- 
tájú birodalmi márkára és váltómárkára SRZSEZÉSÉG S FESIÁlS SZELYÉRENE E E VeÓ bér 2; 


váltás végett beszolgáltatni. .: :. ..... . HETBÍRE 


i5. A birodalmi márka, váltómárka és: a szövetséges kálonai hatóságok által! kibo: : 


csátott márka becserélését új pénzj jegyekre — birodalmi :márkára és váltómárkára, 
felragasztott speciális szggigaseskel — beás június 24- -én kell JIBEKSZEDKŐ és. 1948. 


"június 28-ára befejezni: 7 Bé 


: 1948: június 29-étől a birodalmi márka, váltómárka é és a a szövetséges. katonai ható- j 


ságok által kibocsátott márka beváltását mindenütt be kell szüntetni. 

: 6. A két első beváltási napon, azaz 1948. június 24-én és 25-én a régi pénzjegye- 
ket - - a birodalmi márkát, a váltómárkát és a szövetséges katonai hatóságok márká- 
ját — minden fizetésnél el lehet fogadni az új pénzjegyekkel együtt: 10 régi márkát 
egy új márka ellenében. . 

: 1948. június 26-ától a speciális szelvény nélküli birodalmi márka, váltómárka é és a 
szövetséges katonai hatóságok által kibocsátott márka forgalmát meg kell szüntetni. 

7., A német gazdasági bizottság által benyújtott , Rendelet a Németország szovjet 
megszállási zónájában végrehajtandó pénzreformról" című tervezetét el kell fogad- 
ni; a Német Gazdasági Bizottság, a tartományok kormányai, Berlin városi tanácsa 
és más német közigazgatási szervek kötelesek a birodalmi márkát, váltómárkát és a 
szövetséges katonai hatóságok által forgalomba hozott márkát az új pénzjegyekkel 


60 


- speciális szelvénnyel ellátott birodalmi márkával és váltómárkával—becserélni, va- 
lamint a betétek és a: folyószámlák végösszegét átértékelni a következő aránybati:. 
régi pénzjegyekben meglevő 10 márkát új pénzjegyekben egy márka ellenében, ki- 
véve:a jelen rendeletben felserelé kedvezményeket és Különleses beváltás kázsákali 
kelési feltételeket, különösen: : 7 

::a) hogy a dolgozó lakosság folyó Gévételeit védjük, személyenként. ús márkáig 
kedvezményesen be lehet váltani a pénzt 1:1 arányban; .:: :.- eü 

b) hogy a dolgozók megtakarított összegeit és a biztosítottak érdekeit védjük, ra 
takarékbetéteknél a következő kedvezményes átértékelést kell biztosítani: 100 már- 
káig 1:1 ejtsék 1600 engikkatzó 5: 1 jr sázésók á biztosítási JEATELÉbNETS B 1 Ars 
ban; sssén ii 

c) azokat az rézk ekék árnelyek állami; körzéti ti hatósági; községi é és más vállala- 
tok folyószámlájá án vannak, kedvezményesen kell átszámítani 1:1 arányban; : 

d) más ipari "vállalatók: folyószámláját kedvezményesen 1:1 arányban kell átszá-: 
mítani a heti forgalom és a héti bérhátralék összegének erejéig; a kereskedelmi és. 
más gazdasági szervezetek folyószámláján levő mESZKÉSÉEE BEZÍVEZIRK ESSEK 1: 1 
arányban kell átszámítani a heti bérösszeg erejéig; ss bi oegabt is ; 

e) hogy továbbra is támogassák a földreform során keletkezett pátászti Kazdk 
gokat, az ezeknek a gazdaságoknak adott hiteleket KEGYSZASASESENT 97 1 ArANYSAB 
kell átértékelni; 


f) azokat az összegeket, amelyek folyószámlán és takarékbetétben 1945. május 


9-e előtt keletkeztek és mindmáig zároltak, 10:1 arányban le kell értékelni. A leérté- 
kelés után megmaradt összegből belső kölcsönt kell adni. Ha a folyószámla vég- 


. összege vagy a betét összege meghaladja egy tulajdonosnál a 3000 márkát, akkor a 


tulajdonos ennek a folyószámla végösszegnek vagy takarékbetétnek egy részét köl- 
csönképpen megkapja, de csak a szerzés jogosságának megvizsgálása után. A Né- 
met Gazdasági Bizottságnak a jelen parancs kiadását követő három hónapon belül 
határozatot kell hoznia esenet a belső sölcsönokuek feltételei és határidői tekinte- 
tében. j 
8) abból a célból, hogy elvonjuk a hadianyág szállítók, spekulánsok, illegális á ár- 
drágítók és feketézők nyereségeit, a családonként 5000 márka feletti készpénz és az 
egy tulajdonos nevén levő folyószámla összegek és betétek 5000 márka felett csak 
abban az esetben válthatók át, ha a felülvizsgálat megállapította ezeknek az össze- 
geknek jogos eredetét. Az olyan személyek nyéreségeit, akik ahháborúban meggaz- 
dagodtak, a spekulációból, illegális árdrágításból és feketekereskedelemből szár- 
mazó összegeket törvényteléneknek kell tekinteni és el kell kobozni. Ugyancsak el 
kell kobozni az olyan összegeket, amelyek fasiszta és háborús bűnösök tulajdonában 
Vannak. A Német Gazdasági Bizottságnak irányelveket kell kiadni ezen pénzek ere- 
detének jogosságát illetően; és a jelen parancs kibocsátása után két hónapon belül 
gondosan meg-kell vizsgálni és el kell vonni a jogtalanul szerzett bevételeket. 
8. A pénzreform végrehajtása során a munkások bére, az alkalmazottak fizetése, 


.a KEL HEL és aszondják valamint minden áru és lets: eljölGtÉS ára változatlan 


marad. 




























































































; sek a harcot a 14. MEGKKRSR megje jelölt SES ellen megindítani SEZEJÁSŐ 


(Forrás Almási János, id. mű, , 102-107. 92. 





-:. 9. A pénzréform . nem érinti az 1945. május 9-e után keletkezett.belső német 
állarnadósságokat, BémetorSzás. Halatisügyi e ultnldk axiőSsH ÉBE AALÁMÉ a 1 bezárt 
bankok adósságait. í £ 


-( Az:1945.:imájus 9-e előtt keletkezett belső állanikölcsönök vásárlása és 5 eladása, . 
-valamint ilyen kölcsönkötvények után kamat fizetése tilós . 


14. A pénzjegyekre ragasztandó speciális szelvények Mau ála e pénzj jögyek he. 


misításának és utánzásának tekintendő. Ilyen éselékedétért a bűnös a TEHHANÓ tör- 


vények értelmében megbüntetendő. VA lt í 
"Ha valaki Németország szovjet megszállási zónáj jábanó ésN agy-Beérlin területén a az 
1. pontban említett pénzjegyeket, birodalmi márkát vagy: váltómárkát hoz forga- 
lomba felragasztott speciális szelvény nélkül, úgy ez a gazdasági élet LiNGEKÁLOSÍtÁSAS 
:nak minősül, és az illető megfelelő büntetésben részesül. BÉG ; kn 
Németország szovjet megszállási zónájának német belügyi igazgatása; a tartomá- 
nyok belügyminiszterei és Berlin város valamint kerületeinek rendőrfőnökei kötele- 
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igésésős ez lee 


LENENONTAESTSNASE EN ÉNEENK KE AKEÉK ÉVENTE TT TTNKTOE KTK 





: SA WWASHINGTONI EGYEZMÉNYEK 
: A 4 NYUGAT-NÉMETORSZÁGI KATONAI IGAZGATÁS 
3 i sé " MEGSZÜNTETÉSÉRŐL 

" (1949. április 8.) 

















HELELAZET te Five k 2 Vá GaaS Ai 





s Mi se. 
. " EMLÉKIRAT 
. azokra a vezérelvekre vonatkozóan, amelyek Franciaország, És 
az Egyesült Királyság és az Egyesült Államok kormányai 8 c: 
hatalmának é és felelősségének gyakorlását irányítják. (a sans 
a. "a Német miznetsési JEGZTÁKESSőE felállítása után 





jé b Frakélaotszágsa az , Egyesült Királyság é ésa az ESR SÉRE kölmágyái fenn- 
tartják az 1945: június 5-én Berlinbén aláírt nyilatkozat értelmében magukra vállalt 
főhatalmat; beleértve az áhhoz való jogot, hogy visszavonjanak vagy módosítsanak 
minden fLYÉRyAGZÁSE vagy KÖZISAZBALÁSI natatozatot EZEKET ÉS három nyugati 
zónájában. : :gd 

2. A német közmágyhatósátók szövetségi fökön vagy : a tandok fokozatán, jogo- 
sultak lesznek cselekedni közigazgatási és törvényhozási ügyekben és ilyen cselekvé- 
süket érvényesíteni kell, ha nem ütköznek a szövetséges hatóságok vétójába. 

Ez magában foglalja azt, hogy a katonai kormányzatnak meg kell szűnnie, és hogy 
a szövetségesek szerepének főleg az ellenőrzésnek kell lennie. 3 

. 3. Lesznek korlátozott számú olyan területek, amelyeken a szövetségesek fenn- 
tartják maguknak a jogot, hogy.közvetlenül cselekedjenek, beleértve a német szö- - 
Vetségi vagy helyi hatóságok részére kiadott. rendeleteket. Ezeket a területeket 
mindazonáltal a minimálisra korlátozzák; és a biztonsági kérdések kivételével a ha- 
talom közvetlen gyakorlását a szövetségesek által SEGSGÉKENNN és O/yAN rendelteté- 
sűnek kell tekinteni, amely természeténél fogva megszűnik. -: : 

4. A Német Szövetségi Köztársaság megszületésétől kézdves az , Egyesült Államok 
kormánya által segélyezési és újjáépítési célokra a német gazdaság rendelkezésére 

Ocsátott összegek felhasználása ellenőrzésének felelőssége átszáll a gazdasági 

Együttműködés igazgatóságára. Megegyeztek abban, hogy a Német Szövetségi Köz- 
társaságnak szerződő féllé kell válnia az európai gazdasági együttműködésről szóló 
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egyezményben, és alkálnazniá kell az Egyesült Államok kormányával kötött kétol- i 


. dalú egyezményt. Azok: a hozzájárulások, amelyeket az Egyesült Királyság kor- 


" mánya hajlandó telj esíteni, az SArÓDAlOzI fizetési egyezményen" keresztül DOnYO: ; 


lódnak majd le. 
..-15..A:Német Szövetségi Töztátsaság felállításától és a katonai Ír ozitányzát meg- 


szűnésétől kezdve a szövetséges hatóságok funkcióit megosztják, akként, hogy.a ka- I 


,tonai funkciókat egy főparancsnok, az összes többi funkciókat pedig egy főbiztos 


gyakorolja. A Németországbán levő összes szövetséges szervezetet, ; kivéve a meg- ] 


szállási erőket, a Főbiztosság igazgatása alá helyezik. 

. A három főbiztos együttesen alkotja a Szövetséges Főbiztosságot.. ; 

6. A három szövetséges kormány célja a minimumra korlátozni a fenti célok érde: 
kében Németországban fenntartott szolgálatok létszámát. MÉ 


. 7. A három szövetséges kormány egyik fő célja, hogy bátorítsa és megkönnyítse ! 


egy szövetségi demokratikus állam vezetése alatt álló német népnek a lehető legszo- 
: rosabb, kölcsönösen előnyös alapon való IMISSEAJÁSAL egy európai társulásba. 


 Megszálási statútum . ez: 


. (AII. jelzésű féjez ezet tertüliáázán az új j jnceszállási statútum tendelkézéseit Esze- ! 
rint a három nyugati kormánynak az a szándéka, hogy á megszállás folytatásának i 


: tartama alatt a német nép maga kormányozza magát a megszállással összeegyeztet- 
hető legnagyobb mértékben. A szövetségi állam és a tartományok (Landok) meg- 
kapják a teljes törvényhozói, végrehajtói és bírói hatalmat a kidolgózandó német al- 
kotmánynak megfelelően. Viszont a megszálló hatalmak fenntartják eddigi jogaikat 
többek között a leszerelés és demilitarizálás; a Ruhr-vidékre vonatkozó Kogöznsetéái 
a EE JÉNEZESEEES a SEVEN SÁA és a E SERETESÉGESÍST SEGHÖSZÉSE jektötelébet ) 


MÉ gy 7 Ét HEJŐ áz EL 


tl get A 





 Egyérmény : a háromhatalíni ellenőrzésre vonatkozóan 


g SZERT KALÓ EK Egite 


"(A trizonális egyezmény slápjA án , megkötik azokat a megállapodásokat, amelyek Í 





Németország nyugati! zónái háromhatalmi: ellenőrzési rendszerének létesítésére ! 
szükségesek. A: legfelső: szövetséges. ellenőrző szerv .a Szövetséges Főbiztosság, : 
amely a megszálló hatalmak mindegyikének főbiztosából áll. A Főbiztosság: által : 


gyakorolt ellenőrzés terjedelme összhangban áll-a megszállási statútummal. és a 
nemzetközi AAL KÉNZEÉZ A JEEKSESÉÉSE KENE SÉL ÉSE Landban egy-egy biztos 
képviseli. ) 


T Az 1948. április 16-án (megalakult OBEC fől (Organisation for European Econoinic Cooperation van 
szó. : 

8. Az 1950. széptember 19 -én az 4 LL be Fizetési Unió (Europe séges ENE megalakításáról al alá: 
írt egyezményről van szó. ; 5. misi : : 32 HEZ láz ág ELS 
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s. IV. 
geNG ! egyzőkönyv Berlinre vonatkozóan 


Megegyeztek: (abbán, hogy a háromhatalmi ellenőrzésre vonatkozó egyezmény 
rendelkezéseit a lehető Tegnagyobb mértékben alkalmazni kell Berlin nyugati öveze- 


ÉGÍTE.. 2 et lesái 


I v., VI, VII, VIII. 


(Az vi jelzésű JEGSZÖKÖNYV szerint a Baden-Württemberg határainak megállapí- 
tásáról szóló CERSZÉKÉTS megtartását a német szövetségi kormány telAlKáSáTó elha- 
lasztják. . .. j pass 

A VI. . jelzésű egyezmény a "Rajna jobb partján Strassbourggal szemben fekvő 


. Kehl városánák kikötőjére vonatkozik, ahol a francia hatóságok a német szövetségi 


kormány megalakulásáig fenntartj ák jöghátóságukat. 

A VII. jelzésű rész a három nyugati külügyminiszternek a zónák föpársaánokat 
hoz, a VIII. jelzésű fej ezet pedig : a bonni parlamenti tanácshozi intézett üzenetét tar- 
talmazza a megszállási statútummal é és a SERKEESES Főbiztossággal kapcsolatban. ) 


CAS Halmos ! Dénes, id, mű, 1, 179 183. 97 
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éseszásdl ti 1 


: A ATÁRIZSI ! KÜLÜGYMINISZTERI KONFERENCIA. 
""DOKUMENTUMAIBÓL -síészge s öz 
t ". (1949. május 23—június 20.) at 








7 h 1 ISINSSZKIT JAVASLATA " SerMSÉS 
: . (1949. májas 24.) : KIGEK 





1. fő) mazo] ay hiémetorszás gazdasági é és politil kalegységének biztosítása céljából: 
" a) újból mégindítani a. korábbi alapon: a . Németország feletti ellenőrző tanács mint 
b) újból. életbéléptetni a 1 szövetséges Pparáncsnokságot Beflinben a "Város igazga- 
tása térén hozotti összes rendelkezések koordinálására é és a város mint egységes egész 
: normális életének biztosítására. 7 
2. Tékintettel arra, hogy lehetetlen Németország gazdasági és politikai egységét 
megteremteni egy olyan német központi hatóság felállítása nélkül, amelynek hatás- 
körébe tartoznak Németország mint területi egység gazdasági és állami e töGÉSENEK 
problémái, szükségesnek kell tekinteni: 7 7: 
a) égy általános német államtanács felállítását a jelenleg a keleti övezetben é és a 
nyugati zónákban fennálló német gazdasági szervek alapján, 
ib) egész Berlinben az. egységes városi közigazgatás helyreállítását: Az ersz Ber- 
lint vezető városi képviselőtestületbe való választások időpontja megállapításának 
. kérdését a szövetséges parancsnoksághoz kell áttenni megvizsgálás végett. 


A NYUGATI HATALMAK KÖZÖS JAVASLATAI 
(1949. május 28.) 


. Németország politikai és: gazdasági egységének helyreállítása céljából a követ- 
kező intézkedéseket ; javasoljuk össznémet szövetségi kormány TELAJÁLÁSAB tartva 
szem előtt: . 0: 

1. Tekintettel arra, "hogy a bonni. alaptörvényt csak akkor hirdették ki, árikór a 
három megszállási övezetben választott képviselők túlnyomó többsége megszavaz- 
ta, Németország egységesítését e törvény értelmében olyan megfelelő egyezmények 

: alapján kellene megvalósítani, amelyek a keleti övezet TAKOTANYANAK belépését 
megengedik. — 

2. Ennek következtében főképpen a következő alapelveket kellene alkalmazni a 
keleti övezetben fekvő: tartományok belépésének Hizjosításága; 
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a) személyes szabadság, beleértve a közlekedési szabadságot, védelem önkényes 


letartóztatás és bezárás ellen, egyesülési; JENMIÉKEZÉSE, szólás- és sajtószabadság Va- 


lamint szabadság a rádió területén; 

b) szabadság az az ÖSSZES demokratikus politikai padok számára és szabad választá- 
sok; : : 
c) a bírói katalán függetlensége: 


A négy kormány minden: szükségesS intézkedést mégteüne a fenti alapelvek meg- 


valósítására, beleértve minden olyan rendőri alakulat betiltását, amely valamilyen 
politikai tevékenységnek szenteli magát. 
3. A keleti övezetben fekvő tartományok belépésével kapcsolatban kihirdetné- 


nek egy megszállási : statútumot a négy hatalom részvétele alapján. A statútumnak 


megfelelően a katonai kormányzás beszüntetné működését: Egész Németországban 
a teljes kormányhatalmat a szövetségi kormányra és a tagállamok kormányaira ru- 
háznák azoknak a hatalmi jogköröknek a fenntartásával, amelyeket a szövetségesek 
a nevezett statútum alapján megtartanának különösen a biztonság é és Németország 


kötelezettségei területén. Ezeket a fenntartott jogköröket nem szabad azonban úgy 
gyakorolni, :"hogymegakadályozzák a német kormányt szabadságának gyarapításá- 


ban;-hogy politikai és gazdasági téren, a: kitonai terület pIZáTáSÁVAL: "európai és más 
nemzetekkel békés kapcsolatokba lépjen. : BEA erot re e vez NOB 


4: Gazdasági téren a szövetségesek különösen bizonyos iparágak köslátozásáraé és 
betiltására, valamint a jóvátételi célokra rendelkezésre álló felszerelésekre vonat- 


kozó megegyezések alapján fennálló jogaikat: tartanák fenn: A folyó termelésből é és 
aaz árutartalékokból többé nem tartanának igényt jóvátételi szállításokra: A meg- 


szállási költségeket négyhatalmi alapon határoznák: meg. Minden olyan; Németor- 
szágban fekvő ipari vállalatot; amelynek. tulajdonát vagy: ellenőrzését. 1945. május; 
8-a útán egy külföldi hatalom átvette vagy annak számlájára átvettek; vissza ! kellene 
adni; ezek sorsáról a megfelelő német törvény alapján kell rendelkezni ; ha az átvéz. 
telt mind a négy érdekelt hatalom engedélyezi; az ilyen engedélyezésből eredő eset 


sedések a német törvények alá kerülnének: s: : ien ep fesz 

5. A négyhatalmi ellenőrzést egy főbizottság sjákárolhá amely döntéseit általá- 
ban szavazattöbbséggel hozná; kivéve MAs. JEDESVE esteket amelyeket általá- 
nos megegyezés AApján kellene JEndezüts ei 5 SEA pe 


(Forrás: "Almási János, fd mű; új, 122-125. 10 
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c szeti brr "7 ABETERSBERGI JEGYZŐKÖNYV " 
Aj .. (1949. november 22.) 





szeti Sgie áj 





Jegyzőkönyv. a szövétséges fő fő biztosok sé 
ja s ÉS; a Német Szövetségi Köztársaság kancellárja. között , 
51949. ünyenteg 22-én Petersbergben kötött; 2 
si nai cMENS KÉKES X2£sBEn 
AG hárojá. ekülügyminiséter: novefiber: 9-i. és" 10-i r párizsi ülésén felhátaltááztara "az 
7 Egyesült Királyság, Franciaország és az Egyesült Államok főbiztosait; hogy tárgyal- 
ják meg a szövetségi kancellárral azokat a leveleket, amelyeket ő a "gyárleszerelések 
kérdésében abból a célból intézett hozzájuk; hogy ebben a kérdésben végleges meg- 
oldásra jussanak: A főbiztosoknak adott utasítások szélesebb területre is kiterjedtek 
és megbízták őket azzal, hogy vizsgáljanak meg a köstérmáes eke SEySB pntokaka is, 
amelyeket általános egyezménybe. kellene foglalni. : 
" Ennek megfelelően a. utárgyalások: november 29791 17- -én é és 22-én folytak le Pe: 
tersbergbenZozatezzáímn b; 
sA tárgyalásokat: állandóan áthatotta: a két fél az ama ja óhájá és elhatározása; "hogy kap: 
csolataik a kölcsönös bizalom alapján fokozatosan fejlődjenek. Elsődleges céljuk a 
Szövetségi. Köztársaságnak az európai közösség békés tagj jaként való bekapcsolása. I 
E: célból Németországnak Nyugat-Európa nemzeteihez-való csatlakozását, minden 
téren állhatatosan kellene szorgalmazni, mégpedig azáltal; hogy Németország csat- j 
lakozik a megfelelő nemzetközi szervezetekhez é: és kicseréli kereskedelmi é és konzuli 
"EGDNIElÓÉL HAS országokkalyis áz ve fiorügaie KrlninEéeni ák , ! 
HA főbiztosok és a szövetségi kancellár tisztában vánnak azzal a ténnyel, "hogy ezen : 
. cél felé való előrehaladásnak Nyugat-Európa igazi biztonsági érzésének helyreállítá- j 
sától kell függenie, és különösen törekszenek ennek elérésére. Mindezekben a kér- ! 
désekben elégtétellel fedezték fel a gondolatok és szándékok széles körű közösségét ; 
és különösen az alábbi pontokra vonatkozóan egyeztek meg: 2. 2: ; 
. 1: A főbiztösok és a szövetségi kormány megegyeztek abban, hogy előmozdítják ; 
Németország részvételét az összes nemzetközi szervezetekben, amelyeken keresztül ; 
Németország: tapasztalatai és támogatása hozzájárulhatnak az. általános jóléthez, . 
Megelégedésüket fejezik ki az ezen a téren már megtett lépések felett, nevezetesen 
az OEEC-ben? váló német trészvétel felett. KGY Ag ásli ák, tes ét mindkét FESZTŐL ki- : 






see 


? ÖBEC- "Organisation for European "Economic Cooperation. (Európai Gazdasági Együttműködési ; 
Szervezet.) 1948. április 16-án alakult, eredetileg 17 taggal. 1961-ben átalakult OECD-vé (Orgánisation 
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fejezést adtak annak az öhájnak hogy a Szövetségi Köztársaságot rövidesen társúlt 
tagként vegyék fel az Európa Tanácsba, " és írják alá a tervbe vett kétoldalú e egyez- 
ményt az Egyesült Államok kormányával ; az ECA-ségély"! tárgyában. 3 sz zs 


.2.. A::szövetségi : kormány : nagyra: értékelve : Németország: "lehetős legszorosabb i 


együtttűködéségek. szükségességét: Nyugat-Európa . gazdaságának : helyreállításá- 
ban, kifejezi szándékát, hogy felvételét kéri a Nemzetközi. Ruhr-hatóságba, ámely: 
ben a szövetségi kormányt jelenleg csak megfigyelő képviseli. A két fél egyetért ab- 
ban, hogy Németország felvétele nem- esik a: : Nemzetközi TR haALOSágat IEI6MUA 
egyezmény 31. cikkének különleges feltételei alá.essi:sié jömdem s sör ri 

3. A szövetségi kormány. ezenkívül kifejezi őszinte élhatározását; S BOGgy fenntartja 
a szövetségi terület demilitarizálását és minden rendelkezésre álló eszközzel arra tö- 
rekszik;:hogy megakádályozza bárminemű. fegyveres erő .újból való felállítását. E 
célból a szövetségi kormány teljes mértékben SYÁLNNKSGHS aF DBIZUOSSÁBBA] a Ka: 
tonai Biztonsági Hivatal munkálataiban. : szpiniránvici ése ij ált 

: 4. Ezenkívül elhatározták; hogy a szövetségi körnjány fokozatosan helyreállítja a 
konzuli és 5 kereskedelmi: kapcsolatokat azokkal a "aGMIZEtEKKEI; KSE ÉRŐ a: kap- 
csolatok előnyösnek látszának sör: jomeső Hólob: DKEGÉBE FESS EKE 

5. A szövetségi kormány, mint szabadon vájasztolt démokratikus SZerv; megerő- 
síti:ama. elhatározását, hogy fenntartás:nélkül; alkalmazza : a szabadság, türelem és 
emberiesség elveit; amelyek Nyugat-Európa népeit egyesítik, és ügyeit ezek szerint 
az elvek szerint intézi: A szövetségi kormány szilárd elhatározása, hogy a német élet- 
ből és Németország intézményeiből kiirtják a nácizmus minden nyóniát; és megaka- 
dályozza a totalitarizmusnak bárinely formában való új jjászületését. Arra LDÉKESZÍKI 
hogy liberálissá tegyé a kormány szérkezetét és az kizárja a tekintélyi uralmat. : 

: 6.. A dekartellizáció és a . monopolisztikus törekvések terén a szövetségi körmény 
meghozza a törvényes intézkedéseket a megszállási statútum hé b cikke mapina a Fő- 
biztosság által hozott döntéseknek megfelelően: 

: 7. A Főbiztosság Közölte a kancellárral anriak az egyezménynek. a feltételeit, a ame- 
lyet a háróm hatalom a német hajóépítést jelenleg korlátozó intézkedések enyhíté- 
sére vonatkozóan kötött: A: most elfogadott fő rendelkezések a következők: : 

"" A nyílt tengeri hajók építését, kivéve á különlegesen utasszállításra szánt hajókat, 
továbbá a tankhajókat 7200 tonnáig, a halászhajókat 650 tonnáig és a parti hajókat 














for Economic Cooperation and Devélögínént - Gazdasági Együttműködési. és Fejlesztési Szervezet. ) 
A § legfejlettebb 24 ipari országot tömöríti. . 7. 
"9 Az : Európa" Tanács tanácsadó végét felruházott; az 1948. évi brüsszeli: szerződés tagállamai által kez; 
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2700 tonnáig, amelyeknek: AHAKOS sebessége. nem haladja meg a 12 csomót — kesz 
A szövetségi :kormány a Főbiztosság jóváhagyása: méllett: 1950. december: 31-e 
előtt beszerézhet: vágy építhet:hát olyán különleges hajót, amelyek: nincsenek alá- 
vetve a fenti nagyságbeli és SZZSSZÉBESZ KOTLATOZSSOLHAK Az erre vonatkozó részle- 
teket közölték a kancellárral: sijziebi b ani se SEGA N o GETE 

ú.A szövetségi kancellár: felvetette. export célokra szánt ithajókaak német t hajógyá: 

takbai való építésének és javításának kérdését: A főbiztosok közölték vele; hogy 
ezt a kérdést a szakértők bizottsága nem vitatta meg, és ennélfogva nincsenek abban 
a helyzetben; hogy végleges döntést közöljenek vele ebben a kérdésben. 7: 
-i Mindazonáltal addig:is "a német. hajógyárak felhatalmazást:fognak kapni arra; 
hogy export. célokra olyan stílusú és számú hajókat építsenek; mint. amilyenekre a 
német gazdaság részére felhatalmazást. adtak: ESÜltÖtE hajók Jevításáta korlátozás 
nélkül fognak felhatalmazást adni. s nirlgseii tsa galtásnal 

: (8 A gyárleszerelési kérdésben a Főbiztosság áttekintette: a jelenlési helyzetet a 
szövetségi kormány által adott biztosítékok fényénél, és a program alábbi módosítá- 
sához járult hozzá. Az alább megjelölt üzemeket törlik a Jőötieű listáról é és beren- 
dezésük leszerelését haladéktalanul leállítj ák: re. 

: A) Szintetikus benzint és műgurnit gyártó üzemek: Fatberífábüken Bayer; évő 
Küsejt Chemische Werke, Hüls; Gelsenberg Benzin A: B. ; Gelsenkirchen; Hydrier- 
werke Scholven A. G., Gelsenkirchen; Ruhröl. GmbH; Bottrop; Ruhrchemie A: G., 
Oberhausen-Holten;: : Gewerkschaft.: Victor; : Castrop-Rauxel;:: Krupp Treibstoff 
Werke, Wanne-Eickel;  Steinkohlenbérgwerke Rheinpreussen;:Móers; Dortmurni- 
der Parafin Wérke; Dortmund; Chemische Werke Essener Steinkohle , Berghamen. 
Ami az első két üzemet illeti, bizonyos, a biztonság SZETABOR 4b8] fontos kutató be: 
rendezéseket mindazónáltal lebontanak:: isssz TROT sz; 

" B) Acélüzemek: August T hyssen" Hütte; MDutbürs-Hatiborü Hüdtenyeike Sie- 
gerland: A:.G.; Charlottenhütte,:Niederschelden; "Deutsche Edelstahlwerke;. Kre- 

/ feld; Hüttenwerk Niederrhein A. G., Duisburg; Klóeckner-Werke: A .: G., Düssel- 
dorf; Ruhrstahl A::G: , Heinrichshütté, : Hattingen; Bochumer.Verein A : G:, Gus- 
stahlwerké; Bochum. Mindazonáltal az elektromos kohókat, amelyek az. üzem mű- 
ködéséhez nem. élengedhetetlenül szükségesek, leszerelik vagy. lerombolják. 

,.C) A ludwigshafeni I.G. Farben üzem gyárleszerelési munkálatait leállítják ák, ZT a 

; szintetikus ammóniák és methanol termelésére HASZN felszerelést a jóvátételi 

BrOSEEN előírásai szerint . elszállítják. i jó Ezen 

D) Berlinben az összes leszereléseket leállítják és tiésieszt a szüköégés intézke- 
déseket, hogy az érintett üzemekben a munkát újra fel lehessen venni. . ; , . 

. Megállapodtak, hogy;a már leszerelt berendezéseket; a berlini kivételével, átad 
ják: a szövetségközi jóvátételi hivatalnak (IARA). A jóvátételi lista jelenlegi módo- 
sítása bizonyos anyagok termelését érintő tilalmakat és korlátozásokat nem érinti. 
Leszerelt üzemeket csak a Katonai Biztonsági Hivatal €efigedélyével lehet ú újra felál- 
lítani vagy: felszerelni.. Azokat az üzemeket; "amelyeknek leszerelését leállították, 
olyan értelmű ellenőrzésnek vetik alá, hogy az acéltermelés ne haladja meg az enge 
délyezett határokat (111 millió tonna évenként). KEL BESS NE EZEN NÉ 
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9. Megvitatták a hadiállapot megszüntetésének kérdését. Jóllehet a hadiállapot 
megszüntetése összeegyeztethetőnek tekinthető a jelen Jegyzőkönyv szellemével, 


. mégis. jelentős j jogi : és KÉS pEHSZSÉBEket támaszt, amelyeket meg kell vizs- 


gálni. 

10. A: főbiztosok és a a szövetségi kancellár azzal a közös elhatározással írták alá a 
jelen Jegyzőkönyvet, hogy a bevezetésben kifejtett célokat átültetik a gyakorlatba, 
és abban a reményben, hogy megegyezésük említésre méltó hozzájárulást jelent Né- 
melotSzÁÉhAK a az SARA nemzetek DEKÉSE és szilárd közöeségékes való bekapcsolásá- 
hoz: : ; : 


(Forrás: Hldos s Dénes, id. mű, 184—187. o.) 












































s. A SAAR- EGYEZMÉNY s 
; (1950. :március 3. ).: 








I. . Általános e egyezmény Éráütladtszák ő és Saar-vidék között — 


1. A Saar-vidék a törvényhozás; a közigazgatás és a bíráskodás terén önkormány: 
zattal rendelkezik. 

2. A Saar-vidéki francia képviselő meghozza az összes rendelkezéseket a Tanck 
valuta- és vámtörvények alkalmazására a Saar-vidéken. 

3. A Saar-vidék kormányának törvényei és rendeletei ellen a francia képviselő vé- 
tót emelhet, ha azok a valuta- és vámtörvényeket; a Saar-vidék nemzetközi kötele- 
zettségeit vagy a vidék politikai függetlenségét és biztonságát veszélyeztetik. 

. 4. A Saar-vidék kormánya rendezi az állampolgárságot, fenntartja a rendet és a 
nyugalmat. Csak a Saar-vidéki kormány kívánságára § és HeleGgyEZÉSÉNET JEKHST bea 
francia hadsereg a Saar-vidékre. 

5. Franciaország vagy a francia csapatok biztonsága ellen elkövetett bűncselek- 
mények és vétségek esetében a francia tisztviselőknek joguk vanletartóztatásokat és 
házkutatásokat eszközölni a Saar-vidéken. Az illetékes Saar-vidéki hatóságokat er- 
ről olyan gyorsan kell értesíteni, amint ez lehetséges. Ugyanezek az okok megindo- 
kolhatják a Saar-vidéken a kivételes AAPOS kihirdetését, ezis ád Franciaország 
"képviselője elrendelhet. 

6. A Saar-vidék alkotmányának megfelelően Trantlaorszás látja el a "vidék kül- 
földi képviseletét és váci : 


I. A Saar-vidéki bányák kiaknázása . 


" Mindkét körmágy azon a nézeten van, hö. a Szatyidéküeki hót van n saját bá- 
nyáinak birtoklására, ennek következtében arra is, hogy Franciaországgal egyez- 
ményt kössön a Saar-vidéki bányákról. Franciaország a szénelőfordulások kiakná- 
zása terén szerzett tapasztalatainak birtokában és azon technikai és kereskedelmi 
előnyök alapján, amelyeket nyújthat, alkalmas a bányák igazgatására. Tekintettel 
arra, hogy ez a tevékenység hosszú távú tervezésbe és beruházásokat igényel, elhatá- 
roztuk a Kovetkezőket i sági 
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MZE NAON TTV ZETIJE SENNAT TVAYY DA TAAT ET NYET NET ia 


1. Anélkül, hogy a békeszerződés elébe vágnánk, a francia államra ruházzuk a fe- 
lelősséget a Saar-vidéki szénelőfordúlások kiaknázása tekintetében. A Saar-vidéki 
bányaigazgatóság (Régie des Mines de la Saar) veszi át ezt a feladatot. 

2."A jelenegyezmény a békeszerződés életbelépéséig é érvényes. Ha a békeszerző- 
désben elismerik z a .Saar-vidéki birtokjógokat, "úgy az  ÉGYeStRSAT 50 é évig " hatályban 
marad. 

3. A Saar-vidéki Kötúáúji átadj aa francia igagsatóságnák a bányák üzemeltetésé; 
hez szükségés összes berendezéseket. A Saar-vidéken érvényes összes törvényeket 


és rendelkezéseket alkalmazhatja, hogy harmadik személyek földbirtokát zárolja . 


vagy kisajátítás útján megszerezze, amennyiben a bányák kiaknázása vagya ih erens 
dezések fejlesztése érdekében ez hasznos lehet. : 

. 4. A Saar-vidéki bányaigazgatóság megállapítja a szén elosztását és árát. A Saar- 
vidék szükségleteire tekintettél kell lenni: A Saar-vidéki bányaigazgatóságra érvé- 
nyesek az ipari vállalátokra vonatkozólag a Saar-vidéki pénzügyi és költségvetési 
egyezményben foglalt adótörvények. Az adó alá eső nyereségből az általános kiadá- 


sokat, a Saár-vidéknek teljesítendő kifizetéseket és a kölcsönök; valamint a tőkebe- 


ruházások visszafizetésére szükséges százalékos részt le lehet vonni. Az amortizáció 
százalékarányát az első ötévre 1599-ban, a következő évekre a teljes pénzügyi forga- 
lom után 1199-ban állapítjuk meg: Az adók levonása után füepütaruoit fIELESESEESS 
ből az igazgatóságnak:209o-ot szociális célokra kell fordítania.- i 

5. A Saar-vidéki bányák használati díjaként a Sáar-vidéki körmágys az élső öt év: 


ben 300 millió frankót kap évente, továbbá 30 frankot minden tonna szén után; ame- 


lyet 10. millió tonnán felül kibányásznak. A hatodik esztendőtől EZetYet vigyáz 


. tonna kibányászott szén után 20 frank fizetendő. - 


6. A szerződés hatályának lejárta után a Szaévidéki bányaigázgátóság: a bányákat 
és a többi vagyontárgyat átadja a Saar-vidéki kormánynak os: : : 

7. Tizennyolc személyből álló Saar-vidéki bányatanácsot állítanak fel. "Tagjainak 
felét a francia kormány, másik felét a Saar-vidéki kormány nevezi :ki. A tanács há- 
rom hónapig marad hivatalban és legalább hatszor ül össze évente, hogy a bevételi 
és kiadási folyószámlákat, az. új építkezések programját, az z-új berendezéseket a 
személyi ügyeket és a kölcsönprogramot. felülvizsgálja." ÉV és 

8. A gazdasági, technikai, pénzügyi és szociális kérdések megoldására francihe 
Saar-vidéki koordináló és egyeztető bizottság alakul, a Francia-Saar-vidéki Bánya- 
hivatal. Vezetésére hat HANG E és hat Saar-vidéki Me AP HOS OAZABI három é évi 
időtartamra... 

9. A bágyaégyeznéntüyél kapcsolatos nézeteltérések esetén a francia-saar-vidéki 


3 általános gazdasági zottság dönt. 


(Forrás: Almási János, id. mű, 139-141. 09 
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e; ye ": Nyilatkozat a német-lengyel! határ kijelöléséről .: 
ENEERÉLÉ 1 zése i :Warsó; 1950. június 6.) ; ís ; ját ja 





társaság kormányának küldöttsége, sss tenztülgernet 


; 
HA Német Deimokratikus : Köztársaság ideiglenes kormányának é és a a Lengyel K Köz. 7 
j 
i 

("attól az óhajtól vezérelve, hogy a békét mégszíláraítsák é és a 1 Szovi etunió vezetése ; 
j 


alatt álló béketábort az imperialista erők mesterkedései elleni-harcban megerősít- ; 


sék, továbbá figyelembe véve azokat az eredményeket, amelyeket a Német Demok- ; 
satikus Köztársaság az új demokratikus rend megszilárdítása és a demokratikus Né- ; 

Í fMmetország Nemzeti Frontja körül tömörült erők kifejlesztése terén elért, 25 a. 7! 

.  " megállapodott abban, hogy a két ország között az Odera és a lausitzi Neisse men- ! 
i fén megállapított és jelenleg fennálló határnak; a béke és barátság sérthetetlen hatá- . 

: rának kijelölése a német és lengyel nép közötti- jószomszédi kapcsolatok; a béke és : 

. a barátság továbbfejlesztésének és elmélyítésének érdekeit szolgálja: 6, sss) 
"4 Ezzel a Német Demokratikus Köztársaság valóra valja Grotewohl miniszterek: i 

: s nok 1949. október 12-i nyilatkozatát. : ze ; 

" A jelen megállapodás végrehajtásaként a két Fél elhatározta, hgy egy hónápdű ; 

; " belül egyezménnyel szabályozza az Odera és a lausitzi Neisse mentén megállapított . 
"és jelénleg fennálló határ kijelölését, valamint a határátlépőhelyekkel; a helyi Hatss si 
/ JOTgAlánínal 6 és a HATÁRVIZEKET való hajózással összefüggő kereket szea 1 
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TAC HLE TS Egyezmény a Német Demokratikus Köztársaság KÉL KGEBÁN KENE EZÉRT 


"tés a Lengyel Köztársaság KOPONYÁK között 
ez BT az Odera-Neisse határróli2 én 
520 . (Zgorzeec, 1950. jóltás 6.) 








BELA. 


; ÉT Német tDemokratikús Köztársaság elnöke és a aléágy ei Köztársaság elnöké, at- 


tól az óhajtól vezérelve, hogy kifejezést adjanak az egyetemes béke megszilárdítá-— 


sára irányuló elhatározásüknak; és arra törekedve, hogy hozzáj BÉNA anak: a békeszes 
rető népek együttműködésének nagy művéhez, " : 
figyelembe véve, hogy ez az együttműködés a: németés lengyel nép között a a német 
fasizmusnak aiSzovjetunió által történt szétzúzása és a pIGMSÉGESZÁBI demokratikus 
erők fejlődése következtében lehetővé vált, JAS ZZE TÉN sre PT GÉ; 

: arra törekedve továbbá; hogy a hitleri kéljászes időszakának tiaeiküs tapásztalatai 
után megteremtsék a két nép békés és jószomszédi együttélésének megrendíthetet- 
len alapjait; valamint attól az óhajtól:vézérelvé, hogy kölcsönös kapcsolataikat az 
Odera és a lausitzi Neisse mentén húzódó határt megállapító potsdami egyezményre 
támaszkodva megszilárdítsák és megerősítsék, " ; 

a Német Demokratikus Köztársaság ideiglenes kormánya és a (Lengyel Köztársa- 
ság kormánya 1950. június 6-i varsói nyilatkozatában foglalt rendelkezések YESSS 
hajtásaként, és 

. annak elismeréseként, hogy a megállápítóti és jelenleg fennálló határ. a béke és 
barátság sérthetetlen határa, amely a két népet nem elválasztja; hanem egyesíti, 

elhatározták, , hogy 6 Egyezniényt kg gs ak. és 0 AZA KÉNE ZÉKEZTMRSSBE kijelöl- 
ték: - i 

akik jó és kellő alakban talált meghatalmazásaik kicserélése után: az alábbi rendél- 
kezésekben állapodtak meg: 

1. cikk. A Magas Szerződő Felek egyetértően kijelentik, hogy a égése és 
jelenleg fennálló határ, amely a Keleti-tengertől kiindulva Swinoujscie3 helységtől 
nyugatra kezdődő; onnan az Odera folyó mentén annak a lausitzi Neissebe való tor- 
kollásáig és a lausitzi Neisse mentén a csehszlovák határig terj edő vona mentén hú- 
zódik, a Németország és Lengyelország közötti államhatár. 

2. cikk. A jélen Egyezmény értelmében kijelölt német-lengyel államhatár függő: 
leges irányban a légi teret és a tengert, valamint a föld belsejét is elhatárolja. 

3. cikk. Az 1. cikkben leírt német-lengyel államhatárnak a helyszínen való kije- 
lölésére a Magas Szerződő Felek német-lengyel vegyes bizottságot állítanak fel, 
Varsó székhellyel. Ez a bizottság nyolc tagból áll, akik közül négyet a Német De- 
mokratikus Köztársaság jeérstees FONNANyYA, négyet pedig a Fengyek toZtAtSaSág 
kormánya nevez ki. j 


88 Hatályba lépett a ratifikációs okmányok kicserélésével 1950. november 28-án. 
Németül: Swinemünde. i Abe ERKEL EEZÉE KK li 
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4. cikk. A 3. cikkben meghatározott tevékenység megkezdése céljából a német— 
lengyel vegyes bizottság legkésőbb 1950.-augusztus 31-ig összeül. 

5. cikk. Az államhatárnak a: helyszínen történő kij. elölése után a Magas Szerződő 
Felek a Németország és Lengyelország közötti államhatár kijelölésének elvégzésé- 
ről jegyzőkönyvet vesznek fel. j 

6. cikk. A német-lengyel államhatár kij elölése pcsál a Magas Szerződő Felek 
a határátlépő helyekre, a helyi határforgalomra, valamint a határvizekén való hájó- 
. zásra voónatkozó megállapodásokat fognak kötni. Ezeket a megállapodásokat az 5. 
cikkben említett, a Németország és Lengyelország közötti államhatár kijelölésének 
elvégzéséről Sz6I0 JeBJZSKÖNYY élettelépésétől számított egy hóriapon ! belü kell 
megkötni: ni ii jét ; 

17. cikkrA jélen Eigyezitényi a lehető legrövidebb k idő álat GE ; kéll érősítéji. ház 
Egyezmény a megerősítő okiratoknak Berlinben történő kicserélésével! lép, életbe: 

"Ennek HItSénl; a rméghátálmazóttak 15160 Egy SzmISNYt aláírták é és pegsétjű kel 54 
látták: 80 VESZ FÉLYŰÉ k: 

8. kk; "Készült Zsörzélecben, kő 1950. ús. 6- -án két, német és lengyelinyelvű 
eredeti pedányHAn; "azzal; hogy mindkét SZÖVER SEeHlSE ERRE ÉN MEA É EA 








(Forrás: Halmosy D Dénes, id: mű, 194196. S8k. 











4 Németül: Görlitz. . É Fates tels telke 
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nezd gi A HAZÁJÜKBÓL i ELŰ ŰZÖTT NEMEIEÉ CHARTÁJA 8 
, AStittgart, 1950. mguszülő ő. ) gsstá a 


Hb írászém 





"Isten és az emberek előtti felelősségük tudatában, c cse ge 


a nyugati-keresztény kultúrkörhöz való tartozás tudatábány : ERT EEUS AKARÁS ELÉ S 
német népiségük tudatában és az európai népek közös feladatának ismeretében; ; 


. asok millió hazájából elűzött kiválasztott képviselői hosszas gondolkodás és lelki- . 


ismeretük megvizsgálása után elhatározták, hogy ünnepélyes nyilatkozatot adnak ki 
a német nép és a világ nyilvánossága számára, amelyben rögzítik azokat a jogokat és 
kötelességeket, amelyeket a hazájukból elűzött németek alaptörvényként, s a sza- 
bad és egyesült Európa megvalósulása nélkülözhetetlen előfeltételének tekinteniek.- 

1. Mi, a hazájukból elűzöttek, lemondunk a bosszúról és a megtorlásról. 

Ezen döntésünk komoly és szent a végtelen szenvedésre való emlékezés jegyében, 
amelyet különösen az utolsó évtized hozott az emberiségnek. 

2. Teljes erővel támogatni fogunk minden kezdeményezést, amely az égyesült 
Európa megteremtésére irányul, ahol a népek félelem és kényszer nélkül élhetnek. 

. 3. Kemény és fáradhatatlan munkával fogunk részt venni Németország és Európa 
újjáépítésében. 

Mi elvesztettük hazánkat. A hazátlanok idegenek ezen a földön. Isten minden em- 
bernek hazát. adott. Embereket KENYSZEKÉSI elszakítani hazájuktól Abit jelent, 
mint bennük a lelket megölni. 

Mi elszenvedtük és átéltük e sorsot. Ezért érezzük magunkat hivatottnak annak 
követelésére, hogy a hazához való jogot mint az 7 ei ESESKE Istentől kapott alapvető 
jogot elismerjék és megvalósítsák. : 

Amíg azonban e jogunk nem valósul meg, i nem akatujk tétlenségre kárhoztatva 
félreállni, hanem a testvéri együttélés új megtisztult fo0edátbáni népünk valamennyi 
tagjával közösen cselekedni és alkotni. 

Ezért a korábbiakhoz hasonlóan kérünk és követelünk: 

1. Egyenlő á. állampolgári jogokat, Herücsak; a GENE előtt, hanem: a mindennapok 
valóságában is. 

2. Az utolsó háború terhének az egész német népre való értelmésé és jogos elosztá- 
Sát, s ezen alapelv becsületes megvalósítását. 





























3. A hazájukból elűzöttek valamennyi szakmai szaparti ának értelmes beépülését 
a német nép életébe. : 
4. A hazájukból elűzött németek: tevékeny fekapcsólását Európa ú újjáépítésébe. 


.A világ:népeinek- közös felelősséget kell érezniük az elűzöttek sorsáért, hiszen 
"ezen idők szenvédései legsúlyosabban őket érintették. 


A népeknek keresztényi kötelességük é és lelkiismeretük parancsa sz szerint kell cse- 


Hlekedniük. 


A népeknek fel kell. ismerniük, hogy a a hazájukból elűzött németek ; sorsa, , mint 
minden menekültsors , Világprobléma, amelynek megoldása estőbb erkölcsi felelős- 
ség. és kötelezettség a határozottícselekvésre. . 

Felszólítjuk a jóakaratú népeket és embereket, nyújtsanak kezel: a nagy fnunkás 
ban, hogyabűn , szerencsétlenség, szenvedés, szegénység és nyomor s úágöból Kus 
va, TaSeraláljáló a jobbj Jövő felé vezető utat. . ; 


; 
1) 


ÍÜEGHÁS: FELkIktAzGÁ zur ir Deutschlandpolitik :. Teil I. 1949-1972. Bearbeitet: von 
Werner Blumenthal und Bardo Fassbendet: ÉRT AASATUNS der deutschen VGTÉHOS 
benen, "Bonn 1984. 17-18: BA y : kae üster 
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: SRGNKEI EZRET AE 





, Az : Atlanti Tanács -s szeptember 26-i közleménye . i 
1 AZ 7 Észak-atlanti T Tanács, amely szeptember. 18- -án : felfüggesztette munkálatait; 
ma folytatta tárgyalásait. HETE megye Ki et 


nyét. ES 4 he 
sztbes 8) jeez gye MEGÉL kés 


Az egységes eltŐDíS nadera megszervezése 
"A "Tanács: hozzájárult ahhoz; hogy a lehető léshamarabbi időpontban c egy. y köz 
ponti paráncsnokság alatt álló egységes haderőt: AlllSánaló 18l; ket EGES 68 


. előzni a támadást és biztosítani Nyügat-Európa védelmét. :: iven 


Az egységes haderőnek ; a "ANAS: a IővAHAGYOL] tervezete a következő elveken 
MARAT tő 
1. Az egységes hadézőt az  Észák:atlanti Szésződés Szervezetének fennhatósága 
alatt állítják fel, és a Szer rÖKISS ; megfelelő: szervei álral (RIÉOTÉGÉKEE AiTAtégIAi és bolti 
ai térvek szerint vezetik. : HETES s 

: :2.-Az egységes háderőt e egy főparancsnok fárádesnokáásá alá helyezik, akit ele- 
gendő hatalommal ruháznak fel, hogy biztosíthassa a parancsnoksága alá helyezett 
nemzeti egységeknek békében és Hábarúbak dzdénágye HASZON egységes haderóve 
való szervezését és kiképzését: 

3. A főparancsnok mellé nemzetközi vezérkart rendelnék; amelybeti : az 7 egységes 
haderőhöz hozzájáruló valamennyi ország képviseletet kap. 

4. A főparancsnok kinevezéséig vezérkari főnököt jelölnek ki, aki felelős lesz a 
szervezésért és kiképzésért. 

5... Az Észak-atlanti Szerződés Szervezete s kátönék bizottságának állandó Ésoporú a 
felelős lesz az egységes haderő felsőbb stratégiai irányításáért. 

Az egységes haderőre vonatkozó végleges megállapodásokat a Tanács dolgozza 
ki, amikor ismeretessé álnak a védelmi klise JaYASIGHAKB a következő kérdések- 


ben: 





A felfüggesztés tartama alatt a: -külügyminiszterek ki kikérték kormányaik vélemé 























járulását. vie jogüpllai 


AA védelmi bizottság feladatai . - : 
A Tánács felkérte az Észak-atlanti Szerződés védelmi bizottságát, hogy folytassa 
az egységes haderő szervezetének kidolgozását és tegye meg a szükséges javaslato- 


.kat ennek a haderőriek mihamarabbi felállítására. A Tanács hasonlóképpen felkérte 


a védelmi bizottságot; hogy vizsgálja meg az Észak-atlanti Szerződés Szervezete és a 
kapcsolatos katonai szervezeték katónai szerkezetén végrehajtandó szükséges mó- 
dosításokat és egyszerűsítéseket, valamint azt, hogyan lehet a legjobban biztosítani 
a szükséges szoros kapcsolatot az állandó csoport és a benne nem képviselt tagálla- 
mok kormányai között. : i 

A Tanács elismerte, hogy az egységes haderő felállítása érdekében az emberanya- 
got.és a termelés terén rendelkezésre álló erőforrásokat teljes mértékben fel kell 
használni Nyugat-Európa védelmére. E célból az Észák-atlanti Szerződés szerveze- 
tei meg fogják vizsgálni azoknak a csapatoknak pontos jellegét és összetételét, ame- 


:lyeket a tagállamok kormányainak az egységes haderő rendelkezésére kell majd bo- 


csátaniok. Az ezen csapatok rendelkezésre bocsátására vonatkozó döntésekét : a "le- 


: hető leghamarabb be kell kérni a tagállamok KORÁNYALÓLA nistonyadtstb 
Í § jég 


Németország hozzájárulása 

A német erőforrások és emberanyag felhasználását a demokrácia képviselőinek 
Németországban és másutt legutóbb kifejezett nézeteinek mégvilágításában vizsgál- 
ták meg:: A: Tánács egyetértett abban; hogy Németországot olyan állapotba keli-he- 
lyezni, hogy hozzájárulhasson Nyugat-Európa védelmének helyreállításához;, és mi- 
után a Tánács tudomásul-vette; hogy: a megszálló hatalmak tanulmányozzák a kér- 
dést, felkérte a védelmi bizottságot, tegyen javaslatokat azokra a módszerekre 
vonatkozóan, :HINRIYEKG szenint KLEKL ESKEKÉTŐ a seem arátb teljesíthetné Hozzá 


ESZ S ás tt ta 


A TuNdt nak az elnökség é évi váltásáról folytatott tárgyalásainak mégfelelőén; 


" Paul"Van Zeelánd úti) KENEKKZÁKÉZÜBKÉZSÉ veszi át. ebben az. ÉYben az Észak-atlánti 


Tanács elnökségét. sazmimé ei not ie én neha, irulniai ab 

, "Elnapolván az ülést; ra.  minjeztérek újból. megerősítették: az általuk képviselt s sza- 
baú népek egységét és közös CIHAtSLOZÁSUKAL hogy MERŐTZÉS B a (békét; : a biztonságot 
és az atlanti közösség HETEK ETL za ála si SÖMESTÉLBE 









nt . 


(Forrás: Halniósy, Dénes, id. mű , ,197-199. ú. 
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[A 4 SZOVJET. KORMÁNY 1952. ÉVI NÉMET ezeti 
zE8 BÉKESZERZŐDÉS- TERVEZETE 5 
. (Moszkva, 1952. március 10. 1 





ási us táávi HEEÉsÁE HÉA 





, 54 


ui ." Tervezet : a : Németországgal kötendő ő békeszerződés alapjairól 





i hő 


Siet "haj 


HA Németörszág elleni háború éj jézéSE ő óta csaknem. hét tendők telt c eli és 5 Né: 
metországnak még mindig nincs békeszerződése: az ország ketté van szakítvá; más 
államokhoz viszonyítva továbbra sincs egyenjogú :helyzétben. Ennek a nem normá- 
lis állapotnak véget kell vetni. Ez felel meg az összes:békeszerető népekitörekvései- 
nek. A: német békeszerződés mielőbbi megkötése nélkül nem telet biztosítani a a né- 
met nép jogos nemzeti érdekeinek igazságos figyelembevételéts 5 5 zkíZesn segtb 

A német békeszerződés megkötésének nagy jelentősége van az élróbál békén meg 
szilárdítása szempontjából.: A német békeszerződés lehetővé tészi, "hogy:végérvé- 
nyesen megoldjuk a második világháború következtében előállt kérdéseket. E kér- 
dések megoldása létérdeke-azoknak az európai államoknak amelyek szenvedtek a 
hitlerista agressziótól, különösén pedig Németország szomszédainak... A német bé- 
keszerződés megkötése élősegíti majd az égész HenIZelközi DES megj jutását ül 
ezzel hozzájárul a-tartós béke megteremtéséhez: ! c seg jevtegü ferjet 

A német békeszerződés megkötésének méggyorsítását aza körülmény teszi zi ézükz 
ségessé,:hogy a két ízben világháborút kirobbantó német militarizmus ú újjáéledésé- 
nek veszélyét:nem hárították el; minthogy a potsdami értekezlet megfelelő rendel- " 
kezéseit még mindig nem teljesítették. A német-békeszerződésnek: biztosítania kell 
a német militarizmus és a német agresszió újjáéledési lehetőségének elhárítását: 

":A német békeszerződés megkötése megterémti:"a német nép számára a béke Szi- 
lárd feltétéleit, elősegíti a potsdairi: határozatok értelmében N émetországnak mint 
egységes, független, demokratikus és békeszérető államnak fejlődését, és oiztosita 
a német nép más népekkel való békés együttműködésének lehetőségeit. 

Ebből kiindulva a Szovjetunió, az Amerikai Egyesült Államok , Nagy-Britannia és 
Franciaország kormánya elhatározta, S0EY ÖzGbe LT nélkül JAZAAlAL a német béke- 
Szerződés kidolgozásához. 7 jő 

A Szovjetunió, az Amerikai Egyesült Államok; Nagy-Búitatinia é és FiánlidotszáL 

ormánya azt tartja, hogy a békeszerződést az össznémet kormány személyében Né- . : 
Metország részvételével kell előkészíteni, . és hogy a német : békeszerződést ; a követ- 
kező alapokon kell sETEDESÉS TEREÉDAZSátsz e ZET EL EEDSNEKETS MKE EEELÉSS ÉL 


LÉRE LÉGY CO EERKEL üz és 5 MBE Ét Ég rég kst ádkztőót 
4 sa alk azt sál ásgánaet 
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A német békeszerződés alapjai 
i Résztvevők: 


--Nagy-Bútaüniá, a Szovjetünió:i az SArac áá Egyesült Államok, Franciaország, 
Lengyelország; Csehszlovákia, Belgium, Hollandia és a Németország : elleni háború- 
ban fegyveres erejükkel : részt vett más is államok. . : ét ; ; 


[A efa? 2 LE á 


. Politikai föndelkezéseke. 


"1. "Németországot ! egységes államként t állítj ák helye: Ezzel jégét vétátk Német- 
ország széttagoltságának;:és lehetővé teszik, hogy az egységes NEHAGTOLSZÁB mint 
független, demokratikus, békeszerető állam fejlődjék. . 

2."A megszálló hatalmak minden fegyveres erejét legkésőbb a béköszetződés élet- 
belépésének napjától számított egy éven belül ki kell vonni Németországból: Ezzel 
egyidejűleg felszámolnak Hidden eásáza tette JEANSEEN levő Fultoldi: katonai tá- 
maszpontot.: ú VT EAT SEN TA EE én So 

. 3: A német üép számára a biztosítáni kell a denkratikus jogókat azzal; hogy min- 
den: német: joghatóság alá tartozó személy, tekintet nélkül fajára; nemére; nyelvére 
vagy vallására, élvezze az emberi. jogokat és:az alapvető szabadságjogokat, bele- 
értve.a szólás, a sajtó és a vallásgyakorlás szabadságát, a politikai meggyőződés sza- 
AKEABALE és a gyülekezési szabadságot. :.:: - :.. : szi 

. 4. Németországban biztosítani kell a demokratikus pártok és szérvézéték szabad 
működését; Ugyanakkor jogot kell adni ezeknek a pártoknak és szervezeteknek ah- 
hoz, hogy szabadon dönthessenek belső ügyeikben, kongresszusokat. és eyüllésekel 
jerttsesának élvezhessék a sajtó- és a kiadói szabadságot... 

1.5. Németország területén nem szabad megengedni "a demokráciával és a béke 


megőrzésének ügyével szemben ellenségés szervezetek működését. . 


- 6. A:német hadsereg minden volt katonájának, köztük a tiszteknek é és táborno- 


enek 


i köknak, minden volt nácinak — kivéve a bűncselekmények elkövetéséért büntetésü- 


ket letöltő személyeket - minden más német állampolgárral egyenlő állampolgári és 
politikai jogokat kell SénE HErízAA részt vehessenek a BEZESZSLETŐ; Gemdkrankuó ASE 
metország építésében. :: Égéa Há LAB ÁGA ZSZ sé 

7.. Németország kötelezettséget vá vállal, Éögyű nem ) csatlakozik egyetlen ölvan köalí: 
tóhoz vagy katonai szövetséghez sem, amely a Né TEK E KÉKN ellen vívott háborúban 


TEV ESEKÉSÉ erej jével részt vett E DŐTMEIY állam eken irányulv KSS VYELETBES ETET 





Terület: 





TROY MTI TENY AE ee Tap ee rege ETT ENE 


"" Németotszág területét a : nagyhatalmak potsdami értekézletének. rendelkezései- j 


kék . meghatározott. patárákkal AZPI ák meg. 





" Gazdasági rendelkezések! Et eT 1. e vs 18 ; 9 aga e ; ús ÖS kö KE 
Németországra semmiféle korlátozást nem a rónak békés jFazdaságának fejlesztésé- 
ben, amelynek a német nép jóléte növekedését kell szolgálnia. 
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. Németországnak más országokkal folytatott keréskedehüét. tengeri hajózását és 
azt, hogy eljusson a vESÉISROKTA; nem akadályozzák korlátozásokkal; 


Katonai rendelkezések: , 


1. . Németországnak megengedik; og: az Z ország védeltiéhez 2 szükséges n nemzeti 
fegyveres (szárazföldi, légi és ; haditengerészeti) erejelegyen. 

2. Németországnak megengedik, hogy hadianyagot és haditechnikai felszerelést 
gyártson; ennek mennyisége vagy típusa nem lépheti túl azokat ahatárokat, amelye- 


keta békeszerződéssel Németországi számára me 
álla ított fe éres er - 
letei megkívánnak? ET Hol fi je 


"Németország és az Egyesült Nétűzeték Szérvezetél. 


A Németországgal békeszerződést kötő államok támost) ák Németország felvé- 
teli kérelmét az Egyesült Nemzetek Szérvezéténék tagjai sorába. 


(Fortás; Halimosy Dénes, id. mű, 214216. 0) 
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5 A NÉMETORSZÁGGAL ki KÖTENDŐ BÉKESZERZŐDÉS; titi 
gr tl 8 TERKÉSZÍTÉSÉRŐL ÉS ALAFELVEIRŐL : : kelett tses 
piss , (1954. február 1.) ösás : fi al § kő Sie vét 








Molotov 1954. fébrjár 1 én javaslátot é és szövegtervezetet erjesztett elő : a szovj jet 
kormány részéről Németországgal kötendő békeszerződés előkészítéséről és alapel- 
veiről. Az új szövegtervezet különbözik az 1952. március 10-én javasolt tervezettől, 
három új bekezdés van beletoldva. Ezek a bekezdések az itt OVEtKEZŐ szövegben 
ritkítva vannak szedve: 

, 1. Az USA, Nagy-Britannia, Erandiáosszágé és a Szovj etunió között korábban a 
Németországgal kötendő békeszerződés előkészítésének eljárása tekintetében elért 
megegyezésnek mégfelelően a négy hatalom külügyminisztereinek helyetteseit meg 
kell bízni, hogy három msg és belül a Diőmsltsszágbal kötendő békeszésződés ter- 
vezetét készítsék elő; 

2. hogy a SZÖVETSÉGES államoknak, amelyek haderei ükkel részt vettek a Nénétők 
szág elleni háborúban, megadják a lehetőséget, hogy a békeszerződés tervezet elő- 
készítésénél a Németországgal kötendő békeszerződés kérdésében nézeteiket KIf6- 
jézhessék; 

3. elő kelli irányozni Németország képviselőinek mégfelelő részvételét a békesőé 
"ződés előkészítésének összes szakaszaiban. Ideiglenes össznémet kormány megala- 


kításáig a Németországgal kötendő : békeszerződés tervezetének előkészítésében . 


Kelet- és Nyugat-Németország fennálló kormányai vesznek részt; 

4. hat hónapon belül és semmi esetre sem később, mint 1954 októberében az ille- 
tékes érdekelt államok, valamint Németország képviselőinek részvételével béke- 
konferenciát kell összehívni a Németországgal kötendő békeszerződés tervezetének 
MIGGYIETASASAL, 
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vgy A SZOVJETUNIÓ KORMÁNYÁNAK Észt 
. SZÖVEGJAVASLATA A NÉMETORSZÁGGAL KÖTENDŐ 
E dl " BÉKESZERZŐDÉS ALAPELVEIRŐL Fss j 





ök Nérjétors ástál szerbet folytatott háború befejezése óta maj jdnem kilenc é év 
telt el, de Németországgal még mindig nem kötöttük meg a békét: Az ország ketté- 
szakadt állapotban van és nincs egyenjogú helyzetben más államokkal szemben. En- 
nek a visszás .állapotnak:véget.kell vetni.:Ez felel meg az összes békeszeretőinépek 
akaratának. A német békeszerződés gyors megkötése isi kul nem lehet pizAOSÜtsal a 
német nép jogos nemzeti érdekeinek i igazságos kezelését. . JERELESEERÉSEEE 
. A német békeszerződés megkötése nagy jelentőségű az európai béke megszilárá- 
tása tekintetében. A Németországgal megkötött béke teszi lehetővé a második világ- 
háború következtében keletkezett kérdések végleges megoldását. A kérdések meg- 
oldásában azok"az európai államok, amelyek a hitleri agressziót élszenvedték, kü- 
lönösen Németország szomszédai, rendkívül erősen érdekeltek. A német békeszer- 
ződés megkötése hozzájárulna az általános nemzetközi HelYERT JAKE és USZR 
a tartós béke megteremtéséhez. ERSZ ZP TETT (RG SZN ETÜG 

, Parancsolóan í írja elő a ! német békeszerződés Györsi megkötését az, hogy : a két: vi- 
meg, mert a potsdami Konterediá idevágó határozatait még mindig nem hajtották 
végre. A német békeszerződésnek kell biztosítánia; hogy. az új német BEER E ésa : 
német militarizmus újjáéledése lehetetlen legyen. -: 

A német békeszerződés megkötése a német nép számára tartósan Olyan ViSZOnYós ; 
kat teremt, amelyek előmozdítják Németország egységes; független, demokratikus 
és békeszerető állammá válását a potsdami határozatoknak megfelelően és a HET ; 
népnek megadja a lehetőséget más népekkel való.békés együttműködésre. : ; 

Ebből kifolyólag a Szovjetunió , az Amérikai Egyesült Államok, Nagy-Britannia 
és Franciaország kormányai elhatározták; hogy haladéktalanul hozzáfognak. a Né- 
metországgal "kötendő békeszerződés. kidolgozásához.: A Szovjetunió, az USA; 
Nagy-Britannia és Fanciaország kormányai azon a nézeten vannak, hogy elő kell 
készíteni a békeszerződést az össznémet kormány által képviselt Németország rész- 
vételével; és hogy a német békeszerződést a következő alapokon kell felépíteni: 


"An német békeszesződés kiapelyele 
A résztvevő felek " 
Nagy-Britannia, a Szovj etunió , az USA, ZENÉN EÉ TÉR Lengyelórszág, Csehszlo- 


vákia, Belgium, Hollandia és más áramok ar elyek d GTGJÜKÉS részt vote a 
Németország elleni háborúban. . saeeéta s ; Bi 
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Politikai irányelvei EG EAN SÉRE E LEIRANHÉS LE ÉS 





1. Néláciországot egységes : s államként kell helyreállítani. Ezzel Németország ket- 
tészakítottságának véget vetnek, és az egyesült Németország júSzEHEn; dénokra- 


. tikus és békeszerető állammá fejlődhet.  : -:.. SA DTENAO VIZ: 


:2: A:megszálló hatalmak összes haderőit a német tekeszerződés hatálybalépését 
követően: legkésőbben egy év. múlva: Németországból ki kell vonni: HEYSOKEKOT 
TGESZÜREHK az összes külföldi támászpontokat Németország területén 2227 5 

. 3. Biztosítani kell a német nép számára a demokratikus jogokat, hogy az. Összes 
német fennhatóság: alatt álló személyek fajra, nemre, nemzetiségre-vagy. vallásra 
való:tekintet nélkül: emberi .és alapvető szabadságjogaikhoz jussanak; beleértve a 
szólás- és saj itószübadságat; a vaLáSSzabatdsábot a ponAkat JEG ÉSTSZEÉSEE és a gyűlés 
kezés szabadságát. rt EME KOKÉSS 

"4. Szabad tevékenységet kell hrdosítáni Németországban a déjmökraüiküs pártok: 
nak é és szervezeteknek; joguk legyen belső ügyeikben szabadon dönténi; üléseket é és 
gyűléséket tartáni, szabad sajtóval és közlési lehetőségekkel rendelkezüiök:: : 

.5. Német területen nem szabad olyan : AZGINEZETEKBEK fennállantok; amelyek él- 
lenségei a demokráciának; a béke ügyének: boe sz bhük ER 

. 6:"A: német hadsereg összés volt tagjainak; Beleértve: a tisztekető és tábornokokat; 
az összes volt náciknak, kivéve azokat; akik bírósági ítélet alapján az általuk elköve- 
tett bűncselekmények miatt büntetésüket töltik; a békés és demokratikus Németor- 
szág újjáépítésében való részvételükhöz ügyánolyan polgári é és Politikai jogokat Bel 
adni; mint minden más német állampolgárnak: : HAS 

eg. "Németország kötelezi magát arra, hogy nem lép be lyan koalícióba vagy Kato: 
nai szövetségbe, amely bármely más olyan állam ellen SZNGA ZA Jámoljet Haderélvet a 
TEMELOTSZÉS elleni háborúbantészt vett ső zőer: KIMET TK BTO ÉS 

18. Németországra. nem. szabad. Sz Féle Holitikai vagy; kato- 


nai jellegűkötelezettségetróni azokból aiszerződésekbőlvagy 


megállapódásokból kifolyóan, amelyeket a Német Szövetségi 
"Köztársaság ésa" Német Demokratikus" Köztársaság kormányai 
kötöttek: a:német. békeszerződés: sleGkötésE és: Memetorszás 
eGYSÉBOS állammá való: visszaállítása előtt. enn vpol ár rzgőletb 


Terület — Bő 


. "Németország területét ázoló a (határok szábi ák meg, ntcijéket a potsdami határo- 
zatokban a nagyhatalmak TIRÉNAHITÉST 


SARTÁSSBN HZGÁRÉE i : 1. 





4 Németőrszásot egyáltalán nem "ösjuk Kötlátozat békegazdaságának kitéjlesz- 
tésében, a német nép jólétének emelésében. Ugyancsak nem korlátozzuk Németor- 
szágot más országokkal folytatott kereskedelmében, tengeri hajózásában és a világ- 
piacokon való megj jelenésében. 
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.2.Németországót:teljesen felmentjük az USÁ-val; Nágy-Bri- 
tanniával, Franciaországgalés aSzövjetunióval szembéri fenn- 
álló háborúutáni államadósságok fizetése alól, kivéve a" keres- 


a.s 


kedelmi EOLSZEZSÉKEKEEEDŐT eredő ad ÓSSÁgOKAt s HEV ISMEMEKZEV 





j ök; Hő 


Katonai irányelvek 





al "Meg kell cügedű Németbiszágnak; adsz az / ország e fédélméhez szükséges seő át 
nemzeti haderővel (szárazföldi, légi és tengeri erőkkel) rendelkezzék- . í 


Ezeknek ahadérőknek anagyságát:a belső jellegű: feladátok- I 


nak; a határok "és a: JEBEST f8s4 An védelmének KÉL ÉNLESÉT kell 
korlátozni. szaz issemüze 3 molrfölesti ee tenéie HA 
2. Németországnak Csupán öívan. MENNYISÉGŰ és típusú: hádianyag é és hádfelszere- 
lés termelését szabad megengedni, amely nem lépi túl a. német békeszerződésben 
megszabott haderők számára szükséges mértéket. porolta ori nass báb SEEN 


Németország ó és az Egyesült Nemzetek Szervezete : n 





Azok az államok, amelyek Németországgal: a. "békét megkötötték; támogatják 
majd MéméldKSzézt SE az Bgyesültb Nemzetek Szervezetébe való bélépési kérelmét." 








" MOLOTOV. SZOVJET KÜLÜGYMINISZTER " j 
SJAVASLATA IDEIGLENES ÖSSZNÉMET KORMÁNY EMELEK EK 
MEGALAKÍTÁSÁRA ÉS ÖSSZNÉMET SZABAD ha éa 

. VÁLASZTÁSOKRA VONATKOZÓLAG ; 


51954 EDRHÁT 4. szán 
: Molotov szovjet külügyminiszter 1954. február 4.én tás : következő javaslatot te ter- 
jesztette a konferencia elé: (s 0 ii az do sigszgn tEtz 
, Elismerve annak szükségességét, hogy Németország kettéosztóttságáhák: véget 
kell vetni; és a négy nagyhatalom között létrejött megállapodásokkal összhangban 
Németország démokratikus és. békés alapokon való egyesítésének megvalósítása 
céljából a Szovjetunió, Franciaország, "Nagy-Britannia És az "ZATAKITÁAI kAGNI 
amok kormányai a következő megegyezésre jutottak: :: FeKES 
. 1. Sürgős feladatnak kell tekinteni, hogy a Német Dentokéatikus Köztársaság és 
a Német Szövetségi Köztársaság parlamentjei: a. demokrátikus: SZENYEZElEK PEKIBS 
körü részvételével ideiglenes össznémet kormányt alakítsanak... szet 3 
. Az ideiglenés össznémet kormányt meg lehet alakítani a jelenleg féririálló kelet: 
és nyugatnémet kormányok igét vagy ha ez 7E1ISESÉ BELE ZESÉSKLE E HKÖZÜSÉ át- 
meneti fenntartásuk mellett: i VER f 





7 att 
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. 2: Az ideiglenes össznémet kormány fő feladata az ÜSSZJÉRIEE szabad választását 
előkészítése é és megtartása; mégpedig; - nél E al FG pIZÍTB 

- 1 a). Olyan. össznémet választási törvényjavaslat előkészítése, s zagnély biztosítja a az 
össznémet választások valóságos demokratikus jellegét, a választásokbani az összes 


"demokratikus szervezetek részvételét és a választások olyan valóban szabad körül- 


mények között való lebonyolítását, amelyek kizárják a nagy MÓDŐPONÁÁAET részé- 


ről a választókra gyakorolt nyomást. 


. b) Ha szükségesnek látszik; egész Néretőrszágban a ásinöktnűkus választások 
megvalósításához szükséges előfeltételek megvizsgálása, valamint jee IESZKEHES 
sék meghozatala; amelyek biztosítják ezeket az előfeltételeket. : MI 

"/c) Olyan össznémet szabad választások lebonyolítása, amelyek során a német riép 
dönt egy demokratikus Németország társadalmi és állami rendje kérdésében kül- 
államok beavatkozása nélkül, és amelynek alapján össznémet kormányt alakítanak: 

:3..Még kell határozni, hogy, az aelérélenéstő össznémet TESB feladatat közé ta tar- 
tozhák még a kövétkezők: : 

va) TEL száágkat képviselete : a békeszerződés elkészítésében é És nemzetközi s. SZeT- 
vezetekben; : KELTE BZ 
. b) hogy nem sheet meg Hevójti Németországot olyan koalíciókba v vagy vikatonai 
szövetségekbe, amelyek azon hatalmak ellen irányulnak, arAKEK nHadetejükkel 
részt vettek a hitleri Németország elleni háborúban; 

.: c) a német állampolgárság kérdései; :. 55... :: es ESA ÉL 3 

".. d) ad demokratikus pártok és szérvezetek szabad tevékenységének biztosítása é és a 


"demokráciával és a béke fenntartásávál szemben ellenséges magatartást tanúsító fa- 


siszta, katonai vagy-más szervezetek fennállásának megtiltása; 
e) a Kelet- és Nyugat-Németország közötti gazdasági; kulturális és kereskedel 


"kapcsolatok fejlesztése, közlekedési kérdések, posta- és híradásügy, a szabad sze- 


mély- és teheráruforgalom kérdései Németország egész területére vonatkozólag és 


"más kérdések, amelyek a német népet a maga égészében érintik; " 

/. 4: Hogy a német nép számára biztosítsuk a jogot nemzeti ügyeinek saj át maga ál- 
" tal történő rendezéséhez, ajánlani kell a Német Demokratikus Köztársaság és a Né- 
met Szövetségi Köztársaság kormányainak, hogy haladéktalanul hívják össze Kelet- 


és: Nyugat-Németország. felhatalmazott képviselőinek tanácskozását, hogy : meg- 
egyezést érjenek el az össznémet kormány HIS RALSTLASLNEKŐ módja; ra: AGENEE A 
ööégeteteles funkciói; feladatai és hatásköre tekintetében... rt sryyzit ei 
Sr A Szovjétunió; Franciaország, Nagy-Britannia és az USA kormányai a tűdgük 
részétől olyan intézkedéseket tesznek, amelyek célja megtéreniteni a szükséges elő- 
feltételeket az ideiglenes össznémet kormány számára adott feladatok sikerés : meg- 
oldásának előmozdításához és idegen hatalmaknak az össznémét választások végre- 
hajtásában való minden beavatkozás : vagy nyomás kizárásához. Ebből a célból a 
négy hatalom kormányai megegyeznek abban; hogy még a.választások végrehajtása 
előtt a megszálló csapatokat mind Kelet-Németország, mind Nyugat-Németország 


" területétől kivonják; kivéve olyan korlátozott erőket, amelyeket a négy hatalom el- 


lenőrző feladataiból "eredő, a. Szovjetunió i részéről .Kelet- -Nérnetország, aaz USA; 


. Nagy-Britannia és Franciaország részéről Nyu gat-Németország vonatkozásában tel- 


.  jesítendő felügyeleti funkciók kifejtésére hátrahagynak." 


Ta (s AINYUGATI HATALMAK 0 nt 
" KOMPROMISSZUMOS JAVASLATA tői ISZ ÉEKÉEESE 
al MESZ (1954. február 6.) I 1E.SKEZ PIE ESZÉN KRZESE ÉS 





- 1954. febrúár. 6- -án a nyugati hatalmak külügyminiszterei a "következő korapro- 
misszumos javaslatot tették: i 

Bidault indítványozta, hogy az Eden- tervben körvonalazott választási felügyelő 
bizottság Kelet- és Nyugat- Németország egy-egy képviselőjéből és .egy semléges 
döntnökből álljon, ahelyett, hogy — mint korábban T ENEKSTÉÉSE anégy megszálló ! ha: 
talom képviselőiből. . § 

Eden tudtul adta, ogy Nagy butát kész az "1942- -és "angol—szovjet szerződést, 
amely húsz évig érvényes, meghosszabbítani, ha Molotov úgy gondolja, hogy. ez a 
Szovjetunió biztonságát előmozdítja. Eden továbbá javasolta, hogy Németországot 
újraegyesítése után vegyék fel az Egyesült Nemzetek Szervezetébe és ezzel helyez: 
zék az Egyesült Nemzetek alapokmányos hatálya alá. . xi 

Bidault és Eden közösen indítványozták, hogy az. "Eden-tervbe fogait. módon a 
négy nagyhatalom által kidolgozandó választási törvény helyett : a weimari választási 
törvényt vagy valamely : más választási törvényt ve gyenek alapul. ; 55 


ÉsÉZNE evre 





. MOLOTOV SZOVJET KÜLÜGYMINISZTER. . 

":KÉT JAVASLATA A MEGSZÁLLÓ CSAPATOK seb 

KIVONÁSÁRÓL ÉS EGY EURÓPAI KOLLEKTÍV 71 

i 1. : BIZTONSÁGI SZERZŐDÉS MEGKÖTÉSÉRŐL , d rlesét 
HET kö (1954. február 10.) 5 

Moldlos ts szovj jet külügyminiszter 10: február 10-én nkét javadlutoti tett le. a könfé 


rencia asztalára: 
: Az első javaslat szövege: VÉR ERGKE 


. Európa biztonságának megszítárdításáról " 


§ É5í. Trallao zá Nagy. Britannia; : az : USA é ésa aszovi etunió körtányei kötelezik 
magukat, hogy folytatják a német kérdés kielégítő megoldására irányuló erőfeszíté- 
Seiket a béke és a nemzeti szabadság fenntartásának alapelvével összhangban, vala- 
mint törekednek az összes más olyan európai országok jogainak tiszteletben tartásá- 
ra, amelyek érdekeltek abban; hogy serüRGTS más állami ne sértse MISS nemzeti ér- 
dekeiket é és biztonságukat. - : 

2. A német békeszerződés MEGkÖtéSGIS ő és a Némétörzás demokratikus é és békés 
alapon történő egyesítéséig a következő intézkedéseket kell megvalósítani: " 


a) Mind Kelet-, mind Nyugat-Németország területérőlegyidejűleg hat hónapon 


belül vissza kell vonni a megszálló csapatokat, kivéve olyan korlátozott erőket, 


b. ; : 89 












































.amelyeket a: négy nagyhatalom ellenőrző feladataiból eredő, a Szovjetunió részéről 
Kelet-Németország, az:USA; Nagy-Britannia és Franciaország részéről Nyugat- 
" Németország vonatkozásában ze. KSS CEGEK funkciók tdA énjét hagytak 
hátra: ; 
, Ezen kontingensek nagyságát a négy dágyhatalóm megegyezésük alapjá án dönti új; 
":b) Arra az ésetre; ha Néimetország egyik vagy másik részében a biztonság veszély- 
ben forogna; a jelénleg Németországban megszálló funkciókat gyakorló ; hatalmak 
fenntattj ák maguknak a aztajogot, hogy. visszavezénylik csapataikat N lémetországba: 
a. . Szovj etunió: Kelet-Németországba, az AIDA; SEB Btranid és Franciaország 
Nyugat-Németországba. is : bi 
. c) A belső rend fenntartására é és a határok rendezése célj ából. a Méret Demokra- 





tikus Köztársaság é és a Német . Szövetségi Köztársaság olyan: rendőri egységekkel fog. 
rendelkezni, amelyek erejét, és . fegyverzetét illetően a MÉGY nagyhatalómnak : meg: 


kell egyeznie. 


Ennek az egyezménynek ! betartása llekében Kelet és Nyügat-Németországbán 


a négy hatalom képviselőiből felügyelő csoportokat kell szervezni. : i 

. 3 A. fenti , rendelkezésekkel . "összhangban, amelyek végrehajtása , biztosítja 
Németország semlégesítését és "kedvező feltételeket teremt a német kérdés meg- 
oldásához az európai béke megszilárdítása érdekében, a négy hatalom haladéktala- 


, nul intézkedik az. európai államok között egy olyan szerződés megkötését illetően, , 


" amely. előmozdítja a kollektív biztonságot, megfelelő biztosítékokat nyújt Európa 
békéjének megszegése és az agresszió ellen. Ebből a célból a négy hatalom meg- 
egyezett abban, hogy KEZŐEMMÉNYEZŐ lÉPÉSÉKET tesz az eutópai AHOK konferenciá- 
jának összehívására.?. csésze 

A második javaslat a. következőképpen hangzik: § : 

5 AZ általam éppen most felolvasott dokumentummal ÉGYDSbasszósn a szovjet 
delegáció vitára a Jéleú konferencia elé tEgGS a Következő Ja vALOS : 





, Az európai kollektív biztonságról szóló általános 
európai szerződés tervezete (alapelvek): 


A békeé és E EEBÁNETS megszilárdítására é és Európa bármely államával szembeni ag- 
resszió megelőzésére, a nemzetközi együttműködés megerősítésére az államok füg- 
getlenségének és szúvérenitásának; . valamint lötás ÜGYEIKbE va ő benemavatkózás . 
alapelve értelmében; ess zegész TS eme táv áló TART 

" arra törekedve; hogy. elejét vegyék európai államok más: európai államok" ellés 
irányuló csoportosulásainak, amely csoportosulások az országok között feszültsége- 
ket, súrlódásokat hoznak létre és célul tűzve ki, hogy az összes európát államok e erő- 
feszítéseinek összehangolásával kollektív biztonságot teremtsenek, 

. az eutópai államok az Egyesült Nemzetek alapokmányában foglalt célok é és elvek 
által. vezettetve egsszzszál ímé szerződést kötnek . az FDA BONEKEV BSA Seát sb a 
következő ERVE szentül i i bet: 
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1: A szerződésben részt vehetnek az összes olyan európai államok függetlenül tár- 


sadalmi berendezkedésüktől, amelyek a szerződésben foglalt sélosáat zak te- i 


szik, és vállalják az ott előírt kötelezettségeket." 

. Egységes, békeszerető, " demokratikus német állam megalkotásáig a "Német 
Demokratikus Köztársaság és a Német Szövetségi Köztársaság egyenj ogú felekként 
vehetnek részt a szerződésben. Németország egyesítése után az egységes német á ál- 
lám az általánosan érvényes alapelvek szerint vehet részt a szerződésben. ES 

-: Az európai "kollektív biztonságról szóló szerződés megkötése nem érinti a négy 


" hatalom — a Szovjetunió, az USA; Nagy-Britannia és Franciaország — illetékességét! 


a német kérdésben, amelyet a négy. hatalom AAA; korábban 188 ZSÉÉTGZON eljá: árás. 
szerint kell rendezni. 

.:2. A szérződő felek kötelezik iagukat. hös kártszkoddaki egymás között mirlét 
támadástól; : valamint attól; :hogy nemzetközi kapcsolataik terén: hatalmukat. fel-: 
használják vagy azzal fényegessenek é és az Egyesült Nemzetek: Szervezetének alap- 
okmányával összhangban az összes esetleg köztük felmerülő vitás kérdéseket békés: 
eszközökkel úgy intézik el, hogy nem fenyegetik : a nemzetközi békét és "Europa biz- 
tonságát. 

3. A szerződő felek minden alkalommal, ha valamelyikük nézete szerint a szer- 
ződő felek közül valamelyiket vagy többet Európában fegyveres támadás fenyeget, 
kölcsönösen konzultálnak egymással, hogy hatásos rendszabályokat alkalmazzanak 
az ilyen veszély kiküszöbölésére és az európai biztonság fenntartására. 

4: Egy Európában végrehajtott fegyveres támadást a szerződő felek egyike vagy 
azok közül több állam ellen egy állam vagy az államok egy csoportja részéről ú úgy kell 
tekinteni, mint támadást az összes szerződő felek ellen. Ilyen támadás esetén min- 
den szerződő fél felhasználva az egyéni vagy kollektív önvédelemre irányuló jogát, 
minden rendelkezésére álló-eszközzel; beleértve a fegyveres hatalom alkalmazását, 
segítséget nyújt a: megtámadott államnak vagy államoknak, hogy! helyreállítsa . és 
fenntartsa Európában a biztonságot és a nemzetközi békét. 

5. A szerződő felek kötelezik magukat arra, hogy a légrövidebb időn belül meg- 
vitatják és megszabj ák azt az eljárási módot, amely meghatározza a segélynyújtást, 
a katonai segély nyújtását is a szerződő felek részéről arra az esetre, ha Európában 
olyan helyzet keletkezik, amely kollektív STÓTESZÍTESEKEt követel meg az SIGPAL 
béke fenntartása és helyreállítása érdekében. ztés 

6. Az Egyesült Nemzetek alapokmányának regdelkezéséível FESÁSÉSŐSN a szer- 
ződő felek azonnal: tájékoztatják az Egyesült Nemzetek Szervezetének Biztonsági 
Tanácsát:azokról az intézkedésekről, amélyeket: az önvédelmi jog érvényesítése 
Vagy az európai béke. és. KELÁNZNáN TÓ fegiátártása SÉSÉSÉST ERZES OEARZKOSÍTOT 
tak vagy terveznek: DETTSÁOT Er 

T.-A szerződő felek kötelezik miaeukök fogy nem vesznek részt olyat kóaltcióbáj 
Vagy szövetségben és nem kötnek olyan szerződéseket, amelyeknek célja ellentét- 
ben áll az európai kollektív biztonság tárgyában kötött szerződés céljaival. ! 

8.A szerződő felek közöttia szerződés végrehajtására és az európai biztonság 
megteremtésének: feladatával kapcsolatos kérdések megbeszélésére: szervezett ta- 


e 


Nácskozások tekintetében elő kell irányozni ; szi He tl aut 
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.a) időszakonként és esetenként külön tanácskozásokat, amelyek során az SÉVÉS 
államokat kormányuk egy tagja vagy más teljhatalmú megbízottja képviseli, :: 
"b) állandó politikai tanácskozó bizottság megalkotását; jamelynek kötelessége 


j megfelelő ajánlásokat készíteni a szerződő felek kormányai számára, : 


1-c) katonai tanácskozó Szerv -izESSÍTÉSET; "amelynek Jt e később kell meghatá. 


. rozni, klón 


SERA 


. 9.. Annak a különleges felelősségnek a  füddátában; amely az Egyesült Nemzétek 
Biztonsági, "Tanácsának tagállamait terheli: a nemzetközi béke és biztonság fenntar- 
tása terén, a szerződő felek felkérik az Egyesült Államok és a Kínai N épköztársaság 
kormányát, :hogy. küldjék .el.képviselőiket megfigyelőkként. azokhoz a szervekhez; 
amelyeket a szerződés értelmében létrehoznak. 


10: A jelenszerződés semmiképpen sem befolyásolja azokat: a  kötélezétttégeket. I 


amelyeket az európai országok között kötött olyan nemzetközi szerződések: és 
egyezmények tartalmaznak; Al JESKE Alapcéiyets és célj ai HEZ KÉSSEL a telOS szer- 
ződés alapelveinek és célj ainak. varja ; 

11. A szerződés ötven évig érvényes. 48 


seat, Beda sb " ZÁRÓKOMMÜNIKÉ " 

ai: sziki JE gáz sé : (1954. február 18.) 

A berlini négyhatalmi konferencia 1954. február 18-i zárónyilatkozata a követke: 
zőképpen hangzik: 

AZ Egyesült Államok: -TRNGNOTSZÁS; N AzjBrítánaia és a Szovjétijó külügy- 
miniszterei, John Foster Dulles, Georges Bidault, Anthony Eden és. HV zezzserk 
Molotov találkozót tartottak Berlinben január 25-e és február 18-a között. . 

/ A külügyminiszterek a következőkben egyeztek meg: . b 

/ a) Az Egyesült Államok , Franciaország, Hagy-Estantit € ésa :SZOY tunió külügy 


miniszterei berlini találkozójukon, : . : -, 


: mérlegelve, hogy.egységes és független Kötet helyreállítása békés eszközökkel 
fontos tényezője lenne a nemzetközi TESzíŰtséE SSARKENtéSÉNEE és Ázsia más részei- 
bena béke helyreállításának, : - :- SSZME EÉ ie 

javasolja, hogy az Egyesült Államok, Trdncinotszás. Nagy.Britannjá: a Szoviet. 
unió, a Kínai Népköztársaság; a Koreai Köztársaság, a Koreai Demokratikus Nép- 
köztársaság, és.már a koreai ellenségeskedésekben fegyveres erővel részt vevő Or- 
szágok képviselői április 26-án . Genfben konferenciára ülj enekü össze a akorcai kérdés 
békés megoldására; ." 

megegyeztek abban, hogy a az -indokínai béke helyreállítását szintén inegtárssálják 
azon a konferencián, amelyre az Egyesült Államok , Franciaország, Nagy-Britannia, 


"a. FEGYISHÜLŐS a Kínai MIEPISÖZLÉSEESE. és más érdekelt államok do PVRSIBI HAGEL 


ták; fi 

"megállapodtak abban, hö sem a a genfi közíferendiátá való TMGLhÍvÁS sem annak 
megtartása semmiképpen sem jelenti a GApTÓNNÁGIAI seeekésls EDNSSE KÉKES az már 
nem történt meg. ; j ; össté 
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: b) Az Amerikai Egyesült Államok, Franciaország, Nagy-Británnia és a Szovjet- 
unió kormányai abban a meggyőződésben, hogy a vitás nemzetközi kérdések meg- 
oldására szükség van a tartós béke helyreállítására és hogy a leszerelésre vagy leg- 
alábbis a fegyverkezés lényeges csökkentésére vonatkozó megegyezés a békét jelen- 
tősen előmozdítaná, a következő időszakban véleménycseréket tartanak, hogy a 
fenti problémák sikeres mególdását elősegítsék, ahogy ezt az Egyesült Nemzetek 
1953. november 28-i határozatának 6. §-a előírja. j 

A négy miniszter teljes mértékben kicserélte nézeteit a jénei kérdéstől, az euró- 
pai biztonság problémáiról és áz osztrák kérdésről, de nem voltak ADAT a helyzet- 
ben, hogy ezekben ; a kérdésekben megegyezésre JNBERSBESES és ESET V ET sr 


Fás ENE HÁL AV As ú ; 
HNÉGNKEN BEtVVE At í B sg 
Cls 


AK A HÁROM N NYÚGATI HATALOM tv ÖGÉ ALASA ze ököl 
- A BERLINI NÉGYHATALMI KONFERENCIÁVAL . . ; 18 zést 
: bé pizet zs EST a.s sz "KAPCSOLATBAN 11 JEZLBANENÉE KASE KELNE 
törjük (1954: február 20.)7 0 ts Sarlsvsga 

SA hárónt ayúgati utalo külügyminisztérei 1954: (ébrtár 20: -ána következő Nee 
latkozatot tették közzé a berlini négyhatalmi Fontereneiával ,papcsolátban ÉPÍNREYVE 
az Ausztriára vonatkozó kijelentéseket): 

5 A német kérdés volt a berlini konferencia fő próblérájá; A káró atsál dele- 
gáció kövételte Németország egyesítését szabad választások alapján, amelyek össz- 
német kormány megalakításához vezetnének, amellyel békeszerződést lehetne köt- 
ni. A nyugati hatalmak: ebből a célból:gyakorlati" tervet terjesztettek elő. Javasla; 
taikat a szovjet delegáció még csak vita alapjául sem. fogadta el, úgyhogy a nyugati 


hatalmak arra a következtetésre.voltak kénytelének jutni, hogy a szovjet kormány . 


jelenleg nem hajlandó szabad össznémet választásokat: engedélyezni, vagy pedig 
Kelet-Németország feletti ellenőrzését feladni. A három nyugati kormány folytatja 
erőfeszítéseit, hogy Németország szabadságban való egyesítését békés úton elérjék. 
Egyelőre bizonyos intézkedéseket javasoltak, amelyek Németország pillanatnyi fel- 
osztottságának hatásait és azok Berlinre gyakorolt következményeit enyhítenék. Ja- 
vasolták, hogy a három főbiztos vizsgálj a meg ezeket a kérdéseket a szovjet főbiztos- 
sal. Berlint illetően a három kormány megerősítette, hogy továbbra is érdekeltek a 
város biztonságának fenntartásában, amint ez kifejezésre jutott az 1952. május 27-i 
háromhatalmi nyilatkozatban. Minden tőlük telhetőt el fognak követni, hogy a ber- 
lini állapotokat megj javítsák és a város gazdasági jólétét előmozdítsák. 

-"" A három miniszter kifejtette és leszögezte a nyugati biztonsági egyezmény tisztán 
védelmi jellegét. Ajánlást tettek annak megbeszélésére, milyen módon lehetne a 
Szovjétunió. agresszió elleni védelme tekintetében fennálló kötelezettségeket meg- 
erősíteni. A szovjet delegáció ezekre az aj jánlásokra nem válaszolt. A szovjet dele- 
gáció javaslatai: a nyugati biztonsági rendszér. feloszlását idézték volna elő, míg a 
szovjet blokk katonai hatalma Európában érintetlenül megmaradna. A három kor- 
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mánynak nincs SZándekábáró , hogy.a védelmi rendszer fejlesztésére irányuló erőfe- 
szítéseik terén sisegjék magukat félrevezetni, - mert "eza GHISZEE a J0vS IGESZVEs 
Sa Di biztosítéka JÖTL AETR S sza ZÉTS REAR SEEN : ; ; 


iíy 


A ( NÉMET SZÖVETSÉGI KÖZTÁRSASÁG . 
; NYILATKOZATA li 5 


". (1954. február 22.) .. E ME ; éa h éz én éz 


"i a efegkag dási 


TSA szövetségi Körnány együtt ásgódik; a Német Szövetségi Köztársaságban é és a 
. szovjet megszállási zónában lakó egész német néppel a főképpen a német kérdéssel 
foglalkozó éppen most véget ért berlini konferencia kimenetele láttán. A Szovjet- 
unió a szabadság helyreállítását a szovjet zónában, s ezzel a német egység! békében 
és szabadságban való helyreállítását megakadályozta; és világosan tudtul adta, hogy 
Németországot mint kisebb jogú országot továbbra is ellénőrzés alatt akarja tartani. 
A szovjet kormány tervei és javaslatai leleplezték azt az egész Európát fenyegető 
szándékot, hogy a Szovjetuniót :a kontinens egyeduralkodó hatalmává tegyék. 
A szövetségi kormány minden olyan német ember nevében, aki számára a békében 
és szabadságban való egyesülés fáradozásainak legfőbb célja; megköszöni a három 
hatalom külügyminisztereinek körültekintő és szilárd magatartását; amellyel belső 
és külső szabadságunk helyreállításáért küzdöttek. Ezzél újból a leghatározottab- 
ban állást foglalunk közös politikánk mellett, amely a szabadság, jog és a bizalom 
alapján egyedül. nyújthat Németországnak tartós békét.és.az egységes Európának 
biztonságot. A berlini konferencia olyan világosságot teremtett a politikai helyzet- 
ben, amely előtt senki sem hunyhatja be a szemét: A szövetségi kormány átérzi fel- 
oldhatatlan kapcsolatát a szovjet megszállás alatt álló zóna lakosságával és megingás 
nélkül folytatja Németország békében és szabadságban való egyesítésének politiká- 
ját. Hangoztatja szilárd bizalmát abban, hogy a német nép joga a SZRRNKSÁBE ÉS és az 
JESSE győzni VERE 7. : 3 


3 MOLOTOV SZOVJET KÜLÜGYMINISZTER ":. : 
7013. NYILATKOZATA A BERLINI ) 
. NÉGYHATALMI KONFERENCIÁRÓL 


égő március 6. ) 


; SAS német kérdés megoldása most a , következő fő problémától függ: visszaállít- 
ják-e a német militarizmust vagy sem? 

Meg kell állapítani, hogy az Európa hadserege megteremtése é és ezzel a MEÍTVESESB 
mus visszaállítása Nyugat-Németországban olyan országokban, mint :Francia- 
ország, Nagy-Britannia, sőt magában Nyugat-Németországban a kormánykörökön 
SSASRREKLÓKBAR tetterős ellenállásba ütközik. Így például Franciaországban az ilyen 
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törekvésekkel szemben az ellenállás nemcsak a munkásság és más dolgozók sorai- 
ban; hanem a polgári körökben is növekszik. A francia parlamentben az ellenállás 
fokozódó mértékben erősödik. Az angol népben szélesen elterjedt. az elégedetlen- 
ség ezzel az irányzattal szemben. Nem véletlen, hogy a parlamentben a munkáspárti 
képviselők majd fele ez ellen a törekvés ellen emelte fel a szavát; a Labour-párt 
jobboldali vezetői azonban kitartanak végrehajtása mellett. Nyugat-Németország- 
ban is a tömegek hangulata láttán a szociáldemokraták továbbra is ellenzéki maga- 
tartást tanúsítanak az adenaueri politika ellen, amely arra van beállítva, hogy még 
Németország : egyesítéséről. való lemondás árán is erőltesse a német rmilitarizmus 
visszaállítását. Mindez érthető is: a német militarizmus újjászületésére vezető poli- 
tika jogos aggodalmat kelt Európa összes országában. Ennek az irányzatnak a láttán 
teljes súlyával felmerül a. kérdés: hová vezet mindez : — a béke IECESZTEKATSSÁSE 
vagy újabb háborúhoz? : 7 - 

Hová vezet az USA; Nagy-Britannia és s Franciaország jelenlegi irányvétele a.né- 
met kérdésben? 3: 7.r. . s jeréres 

Ez az irányzat az z európai állatok egy sorában kütönal csoportosulás műésteremé; 
sére vezet más európai államok ellen. Ez az út az európai béke és biztonság meg- 
szilárdításának feladatáról való lemondást jelent. Ezen az úton haladni annyit tesz, 
mint egy új európai háború előkészítésének útját ára lépni, ez az út harmadik kézáseői 
háborúhoz vezet. : 

Vajonigaz-e az, hogy Hrarinótézás , Öliszorszás, Belgium és és a a velük szövetséges 
európai országok:a biztonság érdekében kényszerítve érzik magukat, hogy erre az 
útra lépjenek? Vajon az xeurópai védelmi közösségc megteremtése és ezzel Német- 
ország újból való mmilitasizálása VALÓBAN SZÜKSÉRÉS paztoúságul es a. béke fenütartás 
sára Európában? :.: kb 

Utóbbi időben különösen E ranciáországban ismételten felteszik a kérdést, vajon 
nincs-e álternatívája-az seuúrópai védelmi közösségneke, azaz vajon nem lehet-e a 
hírhedt sközössége helyébe valami mást tenni, vajon nem lehet-e Európa békéjét és 
biztonságát az : Európa hadseregx felállítása nélkül előmozdítani, tekintve, hogy az 
a nyugatnémet militarizmus újjászületésére támaszkodik. Bár ezeket a kérdéseket 
ismételten feltették, ez rendszerint abból a célból történt, hogy kerülő úton igazol- 
ják azokat a terveket, amelyeket a bonni és a párizsi szerződésekben körvonalaztak. 

A berlini konferencián a Szovjetunió és az európai katonai csoportosulások meg- 
teremtésére irányuló tervekkel:egy konkrét tervet szegezett szembe, amely szilárd 
alapot adna Európa összes országa számára a béke és biztonság megteremtésére. 
Ezaterv nyilatkozott meg az xeurópai kollektív biztonságról szóló általános európai 
szerződésk című, szovj jet részről megfogalmazott tervezetben. ; ; 

Az váltalános európai szerződésx megfelelő garanciákat irányoz . elő Európá- 


.ban agresszió és. békebontás. esetére. A-szerződésben részt vehet az összes euró- 
Pai állam, tekintet nélkül társadalmi rendjére. A:német egység helyreállításáig szer- 


ződő felek lehetnek mind a Német Demokratikus Köztársaság, mind a: Német 
Szövetségi Köztársaság, és a német tartományok egységének helyreállítása után— az 
egyesült Németország. A szerződés leszögezi, hogy valamely szerződő fél ellen vég- 
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rehajtott fegyveres támadás esetén a többi szerződő félnek minden rendelkezésére 
álló eszközzel segítséget kell nyújtania, beleértve hadereji ük BENEtÉSÉt a világbéke é és 
Európa biztonságának helyreállítására és megőrzésére... : 67. : vizére ag békési 
i:"A szovjet javaslatok egyben már.most Németország helyzetének jelentős könnyí- 
tését tervezik; például -— erősen :korlátózott kontingensek kivételével — a négy ha- 
talom megszálló erőinek kivonását € egész Németország területéről; "A szovjet javas- 
latok arra irányulnak, hogy az európai államok egymással szemben álló csoportosu- 
lása: helyébe: az európai kollektív biztonság hatásos: rendszerét teremtsék" meg. 
::1947 óta regionális amerikaközi segélynyújtási szerződés áll fenn, "amelyben részt 
észüsk az Amerikai Egyesült Államok és az összes fátrtámétikai köztársaságok. 
Ilyen regionális egyezmények szigorúan védelmi jellegük mellett pozitív jelentősé- 
gűek lehetnek; bár. természetesen az USA uralkodó köreinek kísérlete, hogy ezt a 
szerződést a kommunizmus leküzdésének ürügyén a saját közvetlén érdekeikre 
használják fel, nem ismerhető el jogosnak: A szovjet delegáció visszautasította az 
. yeurópai biztonságról szóló általános európai szerződésk ellen felhozott ellenvetése- 
" ket és utalt arra, hogy. milyen tarthatatlanok ezek az ellenvetések, ha az európai re- 
gionális szerződéssel szegezik szembe. Egy ilyen valóban védelmi jellegű szerződés 
teljes . mértékben összeegyeztethető az TAGÁJAR Nemzetek. alapokmányának elvei: 
veliső" sss TEZEZ 

"A berlini önlézeneiátt ismételten szó esett árról, hogy a VAS ma keffétászát 
hogy ma különböző társadalmi berendezkedésű államok vannak. Magától értetődő, 
hogy ezzel a ténnyel számolni kell.:Nem lehet szem elől téveszteni, hogy nemcsak a 

. Szovjetunió, hanem más államok egész sora a szocializmus és a öz HEGETAGIA út- 
JÁT lépett, és ezen az úton sikerésen halad előre. 

. Ebben látjuk mi a 20. század legnagyobb vívmányát. Net vitás; hogy: a béke; a 
demokrácia és a szocializmus táborához tartozó államok lakossága ma 800 millió főt 
tész ki.: A: demokratikus tábor erőinek növekedése nyilvánvaló. és sok tekintetben 
valóbari tanulságos. : : . 7 

/". Mindazonáltal mi a különböző társadat fendszerű állaínok egymás mellett élé- 
ki sének lenini elvét valljuk. Az a véleményünk, hogy tekintet nélkül a társadalmi szer- 


kezet különbségére például Európa országaiban :az összes európai nép érdekelt a. 


béke fenntartásában és megszilárdításában. Az a meggyőződésünk; hogy a:béke 
fenntartásának kérdésében nincs két tábor —sem Európában, sem az egész világon. 
Felszólítjuk az összes európai országot, hogy tekintsenek el az egymás ellen irányuló 
katonai csoportosulások alkotásától, mert ilyen csoportosulások: létrehozása:-csak 
háborúhoz vezethet. Ehelyett javasoljuk az összes olyan európai állam c egységes tá- 
borának megteremtését, amely biztonsága megvédésére és az SUTÓDAL béke Jé 
szilárdítására törekszik. ki 
Az európai biztonság ilyen jéndszerében egy állam sem foglaltiat el iialködő hely- 
zetet, még ha erős is: A kollektív biztonságban részt vevő mindén állam szuverenitá- 
sának biztosnak és védettnek kell lennie külső támadásokkal szémben; Ezén az alap- 
. elven nyugszik az HGGLÉRET i kollektív biztonságról szóló általános európai szerződése 
tervezete. HÖS ék sss vi SEEDAE 
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"A tervezet nem lelt támogatásra Franciaországban, Nagy-Britannia és az USA: 


külügyminiszterei részéről. Nincs azönban olyan miniszter, aki Európa népei köré- 


ből száműzni tudja a kollektív biztonság eszméjét. Ez az eszme világító torony a: 


népek számára: Az összes békeszerető ember rokonszenvét váltja ki: Az európai 
kollektív biztonságról szóló. általános európai szerződés eszméje mindig új utakat 
fog törni az emberek millióinak szíve felé, és ez a körülmény alegjobb szolgálatokat 


fogja tenni Európa és: ezzel égyütt az egész világ biztonsága és békéje számára. A. 


Szovjetunió amellett van, hogy nem szabad megengedni a békeszerződés megköté- 
séig.német haderők felállítását, ami erre az időszakra vonatkozóan Németország 
semlegesítését jelentené. A. 

Egyik vagy másik miniszter természetesen továbbrai is : mindenféle tervét kovácsol- 


hat veurópai védelmi közösségk megalkotására és Nyugat-Németország rémilitari- 


zációjára. Ebből azonban csak további ingatag katonai csoportosulás származhat, 
amelyet a népek nem (fognak támogatni. Egészen másképp áll a dolog az európai 
népek kollektív biztonságának eszméjével, amely egy általános európai szerződés- 
ben vagy valamely más formában jut kifeje ezésre: Ez az eszme mind nagyobb rokon- 
szenvet vált ki Európa népei körében; mert abban a béke megszilárdítására és az ál- 
talános -DiztÓNSÁB incétérémütésete HÁSÁGSÓ malgnyről! fakadó törekvések öltenek tes- 
tet. TEzREtBE lan 128 





. A szovj 6I. Kólmány sohasemi ESA titkot ábból, Hós elútasítja : az z Észak-atlanti. 
Pakudoti amely. kifejezi. az angol-amerikai blokk: világuralmi : törékvéseitr: Az 


seurópai védelmi közösségx megalakítására irányuló kísérletek, amelyek á német 
militarizmus újjáteremtésének közvetlen támogatásával járnak, jelentősen kiélezik 
a fennálló ellentéteket. A Szovjetunió az ellentétek kiélezésével szemben foglal ál- 


lást. Mi a vitás kérdések rendezésére törekszünk a béké megszilárdítása érdekében... 


Ezen a téren különösen világosan napférnyre jut, hogy a Szovjetunió Európa — és 
nem csak Európa — összes békeszerető emberének érzelmeit és gondolatait fejezi ki. 

:" A német kérdés kezelése a berlini konferencián megmutatta, hogy a Szovjetunió 
és a három nyugati hatalom közötti nézeteltérések mindenekelőtt a német militariz: 
mus kérdése kapcsán merülnek fel, tekintettel arra; hogy ők tervezik visszaállítását: 

A Szovjetunió, "amely a hitleri agresszió elleni harc fő terhét-hordozta; nem becsül- 
heti le az új agresszió veszélyét á német militarizmús visszaállításával kapcsolatban: 


(Forrás: Almási Já ános, id. mű; 164-181.o.) ; 
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; .A HÁROM NYUGATI HATÁLOM ÉS AZ NSZK. 
" ALÁRVETŐ (KAPCSOLATAIRÓL SZÓLÓ SZERZŐDÉS 
(EE! 1954. október 23. 2). i ő 
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; SZERZŐDÉS : BEEE EGES ÉKESANESHELS ESÉSE 
5.08 a Francia Köztársaság, az Amerikai Egyesült Államok, Nagy-Britannia. es j 
rés 5 Észak-Írország Egyesült Királyság é és a Német Szövetségi Köztársaság közötti 
etel kpjiüeezsákéozásasen "kapcsolatokról. ; Lal : 








A Figücia KOZÁNAÁS a az Amerikai, Egyesült Álnok. "Nagy .Britannia é és ék 
Írország Egyesült Királyság és a Német Szövetségi IZOKÉÁTSASÁS az alábbi SZESZÁNÍÉSE 
kötötték, amely. meghatározza új kapcsolataik alapjait. e. 

1. cikk. 1. A-jelén Szerződés életbelépésével a Francia Köztársaság; a az Amiórikái 
Egyesült Államok és Nagy-Britannia és Észak-Írország Egyesült Királyság (a jelen 
Szerződésben és a Kiegészítő Szerződésekben , a Három Hatalomnak":is nevezve) 
megszüntetik a megszállási rendszert a Szövetségi: Köztársaságban; hatályon kívül 
hélyezik a megszállási szabályzatot!§ és feloszlatják a Szövetséges Fopiztósságotés és a 
Tartományi Biztosságokat a Szövetségi Köztársaságban. 7: .-.j: 

2. Ennek következtében a ZO VEGSÉBI koz tAKORSBB egy szuverén állam teljes j jog- 
hatóságával intézi bel-.és külügyeit.. É 

2. cikk; Tekintettel a nemzetközi helyzetre, amely mindé ez ideig tegakadályózta 
Némétország -újraegyesítését.és békeszerződéses rendezés létrehozását, a. Három 
Hatalóm fenntartja : a megelőzően: gyakorolt vagy. bírt. jogokat: és felelősségeket 
Berlinre é ÉS Németországra mint egészre vonatkozóan, ide értve Németország újra- 
egyesítését és a:békeszerződéses rendezést. A Három Hatalom által-a fegyveres 
erőknek Németországban való állomásozására és biztonságuk:védelmére vonatko- 
zóan: Te0HtALTOIE T0808KG56 és felelősségekről jelen Szerződés 4. és 5. -cikkéi rendek 
keznek: 

3. cikk. 1. A: Szövetségi Iöztátsaság vállalja, hogy politikáj át az Egyesült Nem- 
zetek Alapókmányába iktatott elvekkel és az Európa sheNAS Ezt zaNÁYAla0 ki- 
tűzött célokkal összhangban fogja vezetni. 

2. A Szövetségi. Köztársaság megerősíti azt a szándékát, hogy feljés fnéttékben 
bekapcsolódik a szabad nemzetek közösségébe, azzal, hogy tagjává válik a szábad 
v1lág AGZOS céljait előmozdítő nemzetközi szervezeteknek. A Három Hatálom meg- 


18 Hatályba lépett a többi párizsi szerződéssel együtt 1955. május 5— 6-án. 

16 A megszállási szabályzatot az 1949. április 8-i washingtoni egyezmények tartalmazzák. s 

! A Szövetséges Főbiztosság alapokmányát Párizsban, 1949. június 20-án írták alá, majd 1951. március 
6-án módosították. 
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felelő idóbég támogatni fogja : a Szövetségi Köztársaságnak az alskes SZERVEZET 
való felvétel iránti kérelmét. i 

.:3.-A:Háróm Hatalom, Olyan államokkal folytatott tárágalásai a során, ünelyekkel 
a Szövetségi Köztársaság : nem áll összeköttetésben, a Szövetségi Köztársasággal ta ta- 

4. A Szövetségi Kormány kérésére a Három Hatalom megteszi a szükségesi játéz: 
kedéseket az iránt; hogy képviselje a Szövetségi Köztársaság érdekeit más államok- 
kai való viszonylatban és bizonyos nemzetközi szervezetekberi vagy értekézleteken; 
SNS HNYÍNen a VöZÖVEBKEL vESZZENE st nincs abad a —islyzétbent hogy azt mág meBi 


ZENE te Gin 
4 cikk. 1; "Áddigi is, Ars a NÉNIT védelmi hozzájárulástól szóló mégállapbiások 


hatályba lépnek; a Három! Hatalom fenntartja a fegyveres erőknek a Szövetségi 
Köztársaság: területén való állomásoztatására vonatkozó eddig gyakorolt vagy bírt 
jogelsat., Ez erők feladata a szabad világ védelme, amelynek a Szövetségi ] Köztársa- 
ság és erlin szintén részei. A jelen Szerződés 5: cikkének 2. pontjában foglalt ren- 
delkezések érintetlenül hagyásával; e fegyveres erők jógait és kötelességeit a jelen 
Szérződés Bicikkének 1. pontjában említett, a Német Szövetségi Köztársaság térü- 
letén levő idegen fegyveres erők és tagj aik jogairól és EőleJESÉgEHŐT szóló zEszüdÉS 
(at továbbiakban: , Csapatszerződés?) fogja szabályozni. ce ene 
2.. A Három Hatalom által a fegyveres erők Németországban Való álloriásoztatáz 
sára vonatkozó eddig gyakorolt vagy bírt és továbbra is fenntartott jogokat á jelen 
cikk rendelkezései nem érintik , amennyiben azok jelen Szerződés 2. cikke első mon- 
datában: említett jogok : :gyakorlásához : szükségesek." A: Szövetségi : Köztársaság ; 
egyetért: "azzal; "hogy-a német védelmi hozzájárulásról szóló megállapódások hatály- 
bálépése után ugyanolyan nemzetiségű és állományú fegyveres erők állornásozzanak 
területén, mint amilyenek e megállapodások hatálybalépésekor" ott állomásoznak: 
Tekintettél a Szövetségi Köztársaságnak a jelen Szerződés 1. cikkének 2. pontjában 
meghatározott jogállására; és tekintettel arra a tényre, hogy.a Három Hatalom fegy- 
veres erőknek a Szövetségi Köztársaság területén való állómásoztatására vonatkozó 
jogaikat, amennyiben az a Szövetségi Köztársaságot érinti, csak a Szövetségi Köz- 
társasággal teljes S Bye Eteedelt lán] ák gyüketölni; ezt a kérdést USA szerződés 
MÉZET FNGSTEKÁN j ET TEZKS se 3 
5. cikk. 1. A német vedelni hozzáj árulásról szóló megállapodások hatálybalépé-. § 
séiga Szövetségi Köztársaság térletél állomásozó erőkíe az alábbi rendelkezéseket 
kell alkalmazni: ze Treyt kent AE BESE KÖGGS LEGE EV ESMEÉE 
:. a): A: Három Hatalom tanácskozik ő a Szövetségi Köztársaságok a ( fegyveres erőkre 
vonatkozó ; minden kérdésről; :" amennyiben- ezt "a katonai helyzet. megengedi. 
A Szövetségi Köztársaság : a jelen Szerződés és a: Kiegészítő Szerződések értelmé- 
ben, valamint Alaptörvénye!§ keretében teljes mértékben közreműködik a0Bats 
hogy a fegyveres . Srk feladatainak b. esítését EMESELNÁYÍSEE 1: ; 





18-AZ föélelénéssését nátásályózándó; -áláptörvénynek (Loi főfdaséktaló; Grundgesérz) nevezték az 
1949. évi bonni alkotmányt. 
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. b) A Három Hatáalomnak; mielőtt saját fegyveres erőinek részeként olyan nemzet 
csapattesteit küldi szövetségi területre , amely nemzet jelenleg nem küld ilyen csapa- 
tokat,.ki kell kérni a Szövetségi Köztársaság beleegyezését. Mindazonáltal külső tá- 
madás vagy.annak közvetlen veszélye esetében az ilyen csapattestek szövetségi terü- 
letre a Szövetségi Köztársaság beleegyezése HElköli is beviletőső "de a HESZGIY elmúl- 
tával csak annak beleegyezésével tarthatók ott: ES TAGEKT ESETB jeez éves 

- 2: "A Három Hatalom által a Szövetségi Köztársaság területén állomásozó fegyve- 
res erők biztonságának védelmére vonatkozóan eddig bírt vagy. gyakorolt és időlege- 
sen fenntartott. jogok: megszűnnek; mihelyt az illetékes német hatóságok: a német 
törvényhozástól ezeknek megfelelő olyan jogokat kapnak, amelyek képessé teszik 
őket arra;:hogy-ezen erők biztonságának védelmére hathatós intézkedéseket tegye- 
nek, ide értve azt is, hogy. szembeszálljanak a. közbiztonság . és a.közrend súlyos 
megzavarásával. Amennyiben ezeket a jogokat a Három Hatalom továbbra i is gya- 
korolná, ez csak a Szövetségi Kormánnyal való előzetes tanácskozás után történhe- 
tik:meg, hacsak a katonai helyzet az ilyen tanácskozás lehetőségét nem zárja ki; és 
ha a Szövetségi :Kormány elismeri, hogy-a körülmények megkövetelik e jogok gya- 
korlását. Minden egyéb tekintetben a fegyveres erők biztonságának védelmét-a Csa- 
patszerződés vagy az azt helyettesítő egyezmény. rendelkezései és — amennyiben va- 
lamely é érvényes megállapodás nem n-tartalmaz ellenkező fendelkezéseket - ca német 
jog szabályozza. .: : ESZEBE EZÉ ÖS 

: .6. cikk." 1: A Három Hatálom tanácskozni ni fog a , Szövetségi Köztársasággal Ber- 
linre vonatkozó jogaik gyakorlásáról: Hi 

"2. A Szövetségi Köztársaság a maga részéről. együttműködik : a Három. Hatalom: 
mal; hogy ezek eleget tehéssenek Berlinnel szemben vállalt felelősségüknek:": 

7. cikk: 1. Az Aláíró Államok egyetértenekábban, hogy közös politikájuk egyik 


I lényeges célja a Németország és volt éllenfelei között szabad tárgyalások útján létre- 


mel 


jött, égész Németországra vonatkozó békeszerződéses rendezés, amelynék meg kell 


vetnie a tartós béke alapjait. Az Aláíró Államok: jiegyetértenek abban is, Hogy? "Né- 


fietország határainak végleges megállapítása erre a rendezésre vár. . 


e£2.2 


::2: A békeszerződéses rendezés létrejöttéig is, az Aláíró Államok együttműköd- 
nek egymással aziránt, hogy békés eszközökkel elérjék közös céljukát, az újraegye- 
sített, a Szövetségi Köztársaságéhoz hasonló liberális-demokratikus sKOHnánGya; 
rendelkező és az európai közösségbe bekapcsolódó Németországot. / . .i , 

í1-:3. A: Háróm Hatalom tanácskozik a Szövetségi Köztársasággal minden olyan kér- 
désben; amely Németországra mint egészre vonatkozó jogaik gyakorlását érinti: : 

8: cikk. "1: a) Az Aláíró Államok az alábbi Kiegészítő Szerződéseket kötötték: 

a (— Szerződés a Német Szövetségi Köztársaság területén IeYő ESET ss li erők 
és tagjaik jogairól és KENSIESSSÉSÉHES ; ő 
." — Pénzügyi egyezmény. Í HE SEZÉSEZENEZÉB 

— Szerződés a háború és a : acószállás folytán felmerült kérdések r rendézéséről:: 

b) A Német Szövetségi Köztársaság területén levő idegen fegyveres erők és az 
jaik jogairól és kötelességeiről szóló szerződés és a fegyveres erők és tagjaik adózása 
élét Bonnban, 1952. május 26-án kelt és a Bonnban, 1952. július ! 26-á -án alálrt 


sz nes zvlis Heti Í70s e 
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jegyzőkönyv által módosított egyezmény addig maradnak érvényben, amíg hatályba 
nem lépnek a Három Hatalom és más, a Szövetségi Köztársaság területén csapato: 
kat: állomásoztató "államok: fegyveres .erőinek jogairól: és kötelességeiről szóló új 
megállapodások. Az új megállapodásokat az Észak-atlanti Szerződés résztvevői ál- 
tal fegyveres erőik jogállása tárgyábán Londonban, 1951. június 19-én aláírt egyez- 
mény alapulvételével fogják megkötni és azokkal a rendelkezésekkel egészítik ki; 


amelyeket a Szövetségi Köztársaságban állomásozó erőkkel kapcsolatos különleges 
körülmények szükségessé tesznek. " i ; 


c) A pénzügyi egyezmény addig marad EGYBE amíg hatályba i nem lépnek az 
új megállapodások, amelyeket az Észak-átlanti Szerződés Szervezetének a Szövet- 
ségi Köztársaság területén csapatokat állomásoztató más kormányaival z a pénzügyi 
egyezmény 4. cikkének 4: pontja értelmében tárgyalnak le. 

" 2. A háború és a megszállás folytán felmerült kérdések rendezéséről szóló szerző- 
dés 1. fejezete 6. cikkének 4. pontjában említétt átmeneti időszak alatta három Alá- 
író Államnak ebben a pontban említett jogai fennmaradnak. 

"9 cikk7 1. Döntőbíróságot állítanak fel, amelynek működését az ide mellékelt 
Alapokmány rendelkezései szabályozzák. : [ENKAStS 

2. A jelen cikk:3: pontjában, az ide mellékelt Alápökniányban vé VAGY a: a Kiegészítő 

Szerződésekben foglalt kivételek épségben tartása mellett, kizárólag a Döntőbíró- 
ságnak lesz hatásköre a Három Hatalom és a Szövetségi Köztársaság között felme- 
rült minden olyan vita rendezéséré , amely a jelen Szerződés, az ide mellékelt Alap- 
okmány vagy a Kiegészítő Szerződések alkalmazása körül keletkezett és amelyet a 
Felek tárgyalások útján" vagy! más; az ATBKKÓ Államok HESZESSSBE általelfogadott mó- 
don nem sikerült rendezni. :: : 
. 3. A Három Hatalomnak : a 2. cikkben. a 4 cikk 8 pontj ának két első mondatá- 
ban, a 4. cikk 2: pontjának első moridatában és az 5. cikk.2..poóntjának két első mon- 
datában leféktetett: jogaira:vagy e:jogok alapján fogánatosított intézkedéseire: vo- 
natkozó viták eldöntése nem tartozik a Döntőbíróság. vagy bármely más bíróság 
vagy bírói fórum illetékessége alá. 


10. cikk. Az Aláíró Államok felül 10aJi ák jaszepála a Jea SZzrzőlés e és a Kiegé- 


szítő Szerződések rendelkezéseit: 

a) egyikük kérésére, Németország únraelyesítése esélében; vagy 7 abban az eset- 
ben, ha a jelen Szerződésben részes Államok részvételével vagy hozzájárulásával 
nemzetközi megegyezés jön létre az egység Helyt eTTEASAL célzó ILEZÉSHESSEISTRÉ to- 
vábbá egy európai föderáció megalakulása esetében; -:":-.. .: :: jEGEES ER EE 

b) minden olyan helyzetben, amelyről az Aláíró Államok Cévhanzúán elismerik; 
hogy az a jelen Szerződés hatálybalépésekor fennállott körülmények alapvető meg- 
változása következtében jött létre. 

Az Aláíró Államok mindkét esetben közös egyetértéssel módosítani fogják a je- 
len Szerződést és a Kiegészítő Szerződéseket, amennyire ezt a helyzetben beállott 
alapvető változás szükségessé vagy tanácsossá teszi. 

11. cikk. Jelen Szerződést és a Kiegészítő Szerződéseket a Német Szövetségi 
Köztársaság kormányának levéltárában kell elhelyezni. E kormány mindegyik Alá- 
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író Államhoz hiteles jnádolátokat juttat el, és értesíti jözgkakó a Szerződés é És a ÉSE 
szítő Szerződések hatálybalépésének időpontj áról. LEE MMSE. rút 
Ennek hiteléül alulírottak; akik erre a aeeira kormányaiktól kellő meghatalmazást 







kaptak, a jelen Szerződést aláírták: 2 sss. sss neg tést ge dl. 
. Kelt Bonnban; 1952. május hónapjár árak 26- ik jani án, hálón példányban: Traücias 
angol és és német AEsL lelé Azzal; ké a Háront "változat egyenlő é llsénA szi VITÖTTt 
:::. 1: Eden 

:. Schuman 

"Dulles 


 (rAdenauer 





u" (A Döntőbíróság Alápokmányátú titülmazza rordele 4 Fimbőlé és s 25 25-akkből ál áll. 
A 4 cím a következő: I: A Bíróság összetétele; szervezete és székhelye. I. A: Bíróság 
fieLEKESSÉSÉ E és hatásköre. II. a AYAáS 1 EV: "Tanácsadó SSISMISANEÉSS ja: 


éter szel ex 


KE Séd gk, út; EARL ESZE TE gal OSYE inet 47 SORAI ba 


Elet mat w , : 


A KIEGÉSZÍTŐ SZERZŐDÉSEK 


1 
v:fsvs:: 


Lé ad hi 
t 








ál heil nb SRGMÉLEKŐ víbr 
2. 


"Szerződés. a 1 Német Szövetségi Köztársaság területén levő idégen fegyveres erők . va 
fém sség tagjaik jogairól és kötelességeiről" : AES E FOSBÁLLHEST Hess KAT 


(A Szerződés A MESÉK áll: 1. Általános rétidélkezések. II. Bíráskodás. TTI. Tsa 
tásé és ellátás. — A módosítások főként azokat a részeket édbks kásás az Európai 
Védelmi közösséggel voltak KADCSOLAÁOSAK ) sdöü ún L is EEG an on 


; 





— Egyezménya a 1 Német Szövetségi Köztársaság pénzügyi hozzájárulásáról 
sej d, az együttes védelemhez: 





I s: (A. Német Szövetségi. Köztársaság meghatározott összege! járulh hozzá: a térületén 
állomásozó Só JEnALTLASZÁSZ vi sZ 1 i EEZE EE TES LNÍKE ELTSÉE 











52 Csapátszéráödés (Cönvention sur les Forces, Truppenvertrag): - et stláe ák ER tar 
29 Pénzügyi egyezmény (Convention financiere, Finanzabkommen), 
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§ SZESZÜGÉS a t háború é és a megszállás folytán ! felmerült kérdések rendezéséről . 


(A szerzödés 12 fejezetből áll: I. Általános rendelkezések. II. Dekartellizáció és 
ipari decentralizáció. [Ezt a fejezetet a módosítás törölte és egyes új cikkeket:az I. 
fejezethez csatolt.] III. Belső visszaszolgáltatás. IV. A nemzeti szocializmus áldoza- 
tainak kártalanítása. [Törölve.] V. Külső visszaszolgáltatások. VI. Jóvátételek és 
külföldi vagyon. VII. Elhurcolt személyek és menekültek. VIII. Igények.Németor- 
szággal szemben. [Törölve.] IX. Bizonyos igények külföldi állampolgárokkal és álla- 
mokkal szemben. X. Külföldi érdekek Németországban. XI. Könnyítések-a Szövet- 
ségi Köztársaságban a három hatalom nagykövetségei és Kodztlláttóal részére. [Tö- 
rölve.] XII. Polgári légiforgalom. e ös 

A Szerződés Melléklete arról a Döntőbírságról intézkedik; ánely. a németoiszábi 
javakra, jogokra és érdekekré vonatkozó ügyekben fellebbezési hatóságként szere- 
pel. Végül a Levélváltások a következő kérdéseket érintik: az Ellenőrző Tanács által 
hozott törvények, a nemzetközi szerződések és egyezmények érvényessége, a Sdar- 
vidéket érintő szerződések és egyézmények, a háború előtti Tagádkötelezettségele, 
a Szerződés Séyes rendelkezéseinek ésellEKES élétbelépése : a ARREST előtt.) 


mene 





(AZ egjezmény az említéttek áldózási kötelezettségeit és 5 annak módozatait szabá: 
lyozza. ) : ; 8.2 06 te 


FALA MLA 


(Forrás: Halmogy D Dénis; id "mű; 5247-253. 0)" 
































ki ee; pú ki úa 20. 


- Belgium; TF ranciótzás : 1 abütó Hollandia é és az Egyesült Királyság kormá: 


nyai; mint:a gazdasági, szociális és kulturális együttműködésüket és jogos együttes 
védelmüket szabályozó: 1948: március 17-i Brüsszeli Szerződés részesei, : 

megállapítva, hogy azokat az elveket, amelyeken a Brüsszeli Szerződés által té- 
remtett társulás alapszik, a a Német Szövetségi ÖN GNHSNÉG és Olaszország i is elismeri 
. és alkalmazza, — Szizösm kn 

örömmel véve tudomásuk hogy; a békéhez és a -dettokratikás intézményekhez 
való közös ragaszkodás szoros: SAPCSOJAtOt jelent Nyugat-Európa ! me LBORŐ orszá- 
gai között, -. 

meggyőződve arról, hogya a Német Szövetségi Köztársasággaló és az Olaszországgal 
való társulás új és lényeges előrehaladást jelentene a Szerződés által kijelölt úton; 

elhatározták, hogy a Szerződés 9. cikke alkalmazásával meghívják a Német Szö- 
vetségi Köztársaságot és Olaszországot, csatlakozzék ehhez a Szerződéshez, ame- 
lyet az 1954. szeptember 28-tól október 3-ig Londonban tartott konférencia záróok- 
mányában foglalt rendelkezéseknek megfelelően módosítottak és kiegészítettek. 


T 


" JEGYZŐKÖNYV . 


tall 


a Brüsszeli Szerződés módosításáról és TIegÉSZÍTÉSÉTŰI 


Őfelsége a belgák királya, a Francia Köztársaság elnöke é és a Francia Unió elnöke, 
j Ő Királyi Fensége Luxemburg nagyhercegnője, Őfelsége Hollandia királynője, 
Őfelsége Nagy-Britannia és Észak-Írország Egyesült Királyság és egyéb királyságai 
. és területei királynője, a Commonwealth feje, mint a gazdasági, szociális és kulturá- 
lis együttműködésüket és jogos együttes védelmüket szabályozó, Brüsszelben, 1948. 
március 17-én aláírt Szerződés (a továbbiakban , Szerződés") Szerződő Felei egy- 
részről, 

a Német Szövetségi EG ZHÁTSASÁB elnöke és az Olasz Köztársaság elnöke másrész- 
ről, 


104 c. 





..áttóla :KözOs akarattól naty; hogy DESGHSZESHAK fölytamaka és EE ELESEN ák a 


Víztóriságót; " gk 


arra törekedvé; hogy. ennek: érdekében előmozdítsák Európa egységét és támo: 
gassák fokozatos integrációját, 

::: meggyőződve arról, hogy a Német SZÖVEÍSÉGI Köztársaság és az Olasz Köztársa- 
ság csatlakozása a Szerződéshez új és lényeges előrehaladást jelent ezen az úton, 

. figyelembe vévéza lóndoni :konferénciáról "1954. október. 3-án. kiadott záróok- 
mágybán é és annak mellékleteiben Agti HATAKOZALOKAt kzt Eg E ; 

al AATAKZSZEKEKSE kinevezték: Ha GERÉS sin JET A 
ös szatit IEGI at jeRECIKATBÓL JE NEE er TENG E; lg sss § .1 

ákitéi Jót és kellő formában talált meghataltnazásaik bemutatása t után; megállapod; 
tak a következőkben:; . 
7.1. cikk. A Német. Szövetségi Köztársaság ésaz 7 Olasz Köztársaság csatlakozik a 
jelen Jegyzőkönyvvel módosított és kiegészített Szerződéshez.-: pi HT 

A Magas Szerződő Felek az alábbi okmányokat a jelen J CSZőkÖnYV ez szerves 5 ki 
egészítő. részének tekintik: Jegyzőkönyv a:Nyugat-európai Unió hatalmainak fegy- 
veres érőiről (a töóvábbiakban II. sz. Jegyzőkönyv); J egyzőkönyv a fegyverkezés el- 
lenőrzéséről (a továbbiakban III: sz. Jegyzőkönyv) és ennek mellékletei, végül Jegy- 
zőkönyv a Nyugat-európai Úíjó EGéyverkezési Ellenőrző Hivataláról (a továbbiak: 
ban IV. sz. Jegyzőkönyv). - 

"2. cikk. A Szerződés bevezető részének következő bekezdése: Sálésteszik a szük- 
ségesnek: ítélt intézkedéseket. egy német. agressziós politika felújulásának esetére? 
így módosul: , megteszik a szükséges intézkedéseket lsd KöJESSSÜSE előmozdí: 


" tására és fokozatos integrálódásának támogatására". . ir 


A Szerződés 1. cikke 2. bekezdésének bevezető szavai a következőképpen fognak 
szólni: ; Az előző bekezdésben előírt. együttműködés, amely a 8. e1/KSBETT említett 
Tanács útján valósul meg. :. e 

"3. cikk. A szerződésbe mint annak 4. cikkét a következő ú új cikket iktatják ja A 
Szerződés végrehajt tása során a Magas Szerződő Felek és minden általuk a Szerződés 
keretében felállított szerv szorosan együtt fog működni az Észak-atlanti 9GeIZEKÉS 
Szervezetével. ?; vegi 

sAvégett, hogy elkerüli ék a "NATO-vezérkarokéval párhuzamos kettős unkát; 
a Tanács és a Hivatal minden katonai tárgyú tájczSztatásEtE E és szakvéleményért a 
NATO megfelelő katonai hatóságaihoz fordul." 05 


A Szerződés 4: , 5., 6. és:7. cikkei ennek megfelelően az az 5., ( 7. és8. számozást Í 


kapják. -. : 
4. cikk. A Szerződés 8. cikke (a régi 7. cikk) a következők szerint módosul; 

1. A Brüsszeli Szerződés Magas Szerződő Felei békepolitika folytatása, bizton- 
ságuk megerősítése, Európa egységének előmozdítása és fokozatos integrálódásá- 
nak, valamint a köztük és az egyéb eúrópai szervezetek közötti együttműködés tá- 
mogatása céljából Tanácsot állítanak fel, amely a Szerződés, annak J S ESZ EZYESB 
és azok mellékletei végrehajtásának kérdéséivél foglalkozik." : - 

3 et Ennek: a KANÁGSHAK a neve: va yusaceurópal DIÓ Tanácsa; a Tanácsot 


r szet 


Te sag Iezerdfe 5.4 vzáá HE . a, 7 
Jeee ; TÉGZGE Bő : filfáaríid s tet ab tag SRE kOEZETK A At. 
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úgy. szervezik meg; ség állandó jelleggel gyakorolhassa feladatát; "a Tanács állítja 
felaz összes szükségesnek tartott segédszerveket, nevezetesen haladéktalanul felál- 
lítja a Fegyverkezést EMénőíző Hivatalt, amelynek felddátkoréti a HEV J SEgZőkönyY 
határozza meg; " - h ÖLES ant zi 

. 153. A Magas Szerződő Felek bármelyikének kérésére a Tanácsot haladéktalanul 
össze. kell hívni, hogy lehetővé. váljék részükre.minden olyan helyzet megvitatása, 
amely a világnak bármely részén is fs dsés 610 FÉRRYESSEHEKI a beket vagy JE 


.  tetheti a gazdasági stabilitást." Megpartiki ENNE ESTA 


. ,4. A Tanács határozatait mindazokban . a kérdésekben Sgjbángűsa Hozzá: ame- 
lyekre nézve más szavazási eljárásban nem állapodtak meg vagy nem fognak megál- 
lapodni. A II., III..és IV. Jegyzőkönyvben tárgyalt esetekben az ott meghatátozott 
különféle szavazási eljárásokat (egyhangúság, kétharmados többség vagy egyszerű 
többség). alkalmazza: Egyszerű szótöbbséggel határoz. a éckákbássgEkás Ellenőrző 
FNYAFE által eléje terjesztett kérdésekben? : : ?? 5; at 

5. cikk. A Szerződésbe mint annak 9" "élkké a kögötkező ű új cikk kerül: 

1, A Nyugat-európai Unió Tanácsa évenként.jelentést térjészt a "fegyverkezés el- 
lenőrzése területén kifejtett tevékenységéről egy olyan közgyűlés elé, amely a Brüsz- 
szeli Szerződés hatalmainak az Bárópa TADAGS tanácskozó közgyűlésében részt vevő 
képviselőiből tevődik össze? is 
. "A Szerződés 8. , 9. és 10. cikkei a 10. , 11. és s 12. Szátnozást kábi üli öves eli 

" 6. cikk. Jelen J egyzőkönyvet és az 1. cikkben felsorolt jegyzőkönyveket ke kell 
erősíteni és a megerősítő ökiratókát a HIEREtŐ IeéHatoarabb a .98l8 KRNESEK ÉS kell 
letenni. 2. fegeei törzs 

"A jgyéőkönyvek. hatályba lépnék, mihelyt ő a jelen J EGYZŐKÖDYV összes esérős 
sítő okiratait letették a belga kormánynál, és mihelyt a Német Szövetségi Köztársa- 
ság. kormányának az Észak-atlanti Szerződéshez való csatlakozási okarúták jelettel 
az , Amerikai Egyesült Államok kormányánál. 

/ A belga kormány értesíti a többi Magas Szerződő Felek kormányait é és az Amett. 
kai Egyesült Államok OAÁGYÁKÓ a vielen J ZOKON mindén egyes MIGSETÉSÍLŐ ok 


/ irátának letételéről::: pa :z Eész TEG HÉ ÜZ VSE ÁE 
Ennek hiteléül az alulírott meghatalmazottak a jelen J egyzőkönjvet aláírták és 
. pecsétjükkel ellátták. : jeget szeni Honütén 


1 Készült Párizsban, 1954. október 23- -án, Tradéigé és üúsöl nyelvás egyformán hite: 
les szövegben, egyetlen példányban, amelyet a belga kormány levéltárában ropásák 
nek el, és anelysól eza a kormány hiteles másolatokat juttat ela többi áláírókhoz. - 


40 éz r3 1. JEGYZŐKÖNYV (I. sz.) 
ts ; ja Nyugat-európai Unió fegyveres erőiről . 





"Őfelsége a a belgák királya, a (EraöEa Köztársaság elnöke é és a árrania Unió elnöke, 
a Német Szövetségi Köztársaság elnöke, az Olasz:Köztársaság elnöke; Ő-Királyi 
Fensége Luxemburg BEGYhErGeénőj e, Őfelsége Hollandia királynője és Őfelsége 
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€ 


Nagy-Britannia és Észak-Írország Egyesült Királyság és egyéb királyságai és terüle- 
tei királynője, a Commonwealth: fejest mint a EZRTÜSSZEN SZerzőklést Hiódostbe és ki 


.egészítő Jegyzőkönyv aláírói, . 


az : Észak-atlanti Tanáccsal való tanácskozás 1 után án meghatalmazottaikul kij elölték 

"akik megegyeztek az alábbiakban: ési 

1. cikk. 1. Azok a szárazföldi és légi éről; aégélyeket a jelén J egyzékötjvek aláz 
író , mindegyik: Magas Szérződő Fél békeidőben, az európai szárazföldön az Európai 
Szövetséges Erők Főparancsnoksága alá rendel, összlétszám é és az AlAKAJAtÓSS száma 
tekintetében nem haladhatják meg:  . : : ír 
, a) Belgiúm; Franciaország, a Német Szövetségi Köztársaság, Olászország é és s Hol 
landia :részéte az. Európai Védelmi : Közösséget felállító, Párizsban : 1952. május 
27-én aláírt Szerződéshez:csatolt külön TzEEKE KEZEK a békeidőkre megállap 
tott maximális felső határt; 

b) az : Egyesült Királyság ré részére c négy hadosztályt é ésa , második :taktikai ilégiílot- 
tát; i--§ szk sé 5 ET, ; 

kz/ LUZGMDÜLS I részére egy ezred erejű hard ESGBÖHOE EA HES EGEÉSÁSEB 

: 2: Az1. pontban említett alakulatok száma; árncmiben szükségés; módosítható 
és a NATO működésének szükségleteihez alkalmazható, feltévé, hogy. a harcerő 
egyenértékű marad és az összlétszámot nem lépik túli. ia sss ss 

3. A maximális felső határok fenti megállapításá egyik Másás Szsiződő Felets sem 
kötelezi arra, hogy ilyen erejű fegyveres erőket állítson ki vagy tartson ést) ae biz: 
tosítja számukra a jogot, hogy. ezt, amennyibén óhajtja, megtehesse. ::: s: 

: 2.:cikk.: Ami"a:tengeri:haderőkét illeti; azt a hozzájárulást; amelyet jelen Szegő 
dés mindegyik Magas Szerződő Fele a NATO-paráncsnokságoknak szolgáltat; min- 
den évben az évi megállapítás során (a NATO katonai hatóságai ajánlásainak figye- 
lembevételével) határozzák meg. A Német Szövetségi Köztársaság hozzájárulása, 
az 1. cikkben említett külön megállapodás által "meghatározott határokon vagy azzal 
egyenlő értékű harcerő keretein belül, azokból a hajókból és alakulatokból tevődik 
össze, amelyekre az Észak-atlanti Szerződés Tanácsa a ER FáBíZOtI védelmi teJadAs 
tok végrehajtásához szüksége van. 2 ő ts 

: 3: cikk. Ha az évi megállapítás fölyamiátó bántukós olyat; javaslatokat terjesztés 
nek elő; aimelyeknek eredményeként a fegyveres erők szintjét a fentebbi 1..és 2. 
cikkben meghatározott határok fölé kéllene emelni, akkor.az ajánlott emelésnek az 
érdekelt Magas Szerződő fél. által történt elfogadását a. jelen Jégyzőkönyv Magas 
Szerződő Feleinek egyhangú jóváhagyása alá kell bocsátani, ami vagy á Nyugat- 
európai Unió Tanácsában vagy az Észak-atlanti szerződés SZELYSZELE keretében tör- 
ténik meg... 

4. cikk. Annak megállapítása végett, "hogy a fentébbi 1. és 2. tikkben jelzett kor- 
látokat megtartják-e, a Nyugat-európai Unió Tanácsával szabályos időközökben 
közölni kell azokat az értesüléseket, amelyeket az Európai Szövetséges Erők főpa- 
rancsnoka az általa tartott szemlék folyamán szerzett. Ezeket a felvilágosításokat az 
európai szövetséges főparancsnok egy általa erre a célra kije elölt IBAS rangú tiszt út- 
ján juttatja el a Tanácshoz: ; 
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5. cikk. A jelen: J egyzőkönyv Magas Szerződő Feleinek az európai szárazföldön 
levő belső védelmi"és rendőri erőinek létszámát és fegyverzetét a Nyugat-európai 
Unió Szervezetének keretében kötendő egyezmények fogják ISBNEKÉLÉZEN féláda- 
:taik, szükségleteik és a már meglévő színvonal figyelembevételével.zi3:.- 

. 6..cikk: Őfelsége Nagy-Britannia és Észak-Írország Egyesült Királyság király: 
nője továbbra is fenntartja az európai kontinensen; ideértve Németországot is; a je- 
lenleg az Európai Szövetséges Erők főparancsnoka alá rendelt brit fegyveres erők 
ténylegés erejét; azaz négy hadosztályt és a második taktikai légiflottát vagy olyan 
fegyveres erőt, ivet az Európai FENN SES BER szék KELÁKÉSENNEST E hasonló Haro 
értékű erőnek tart-: valánk ts 

:" Őfelsége kötélezi jaágát; hogy nem vonja vissza SETét a Egy JErÉS erőket a Magas 
Szerződő Felek többségének kívánsága elleniété, .akik döntésüket az Európai Szö- 
vetséges Erők főparancsnoka álláspontjának teljes ismeretében kell hogy meghoz- 
zák. Ez a kötelezettség azonban nem köti Őfelségét egy tengerentúli súlyos válság 
esetében. Ha a brit fegyveres erők fenntartása az európai szárazföldön bármikor is 
túlságosan súlyosan nehezednék az Egyesült Királyság külföldi fizetési helyzetére, 
Őfelsége Nagy-Britannia és Észak-Írország Egyesült Királyság kormánya útján fel 
fogja kérni az Észak-atlanti Szerződés SZRÍYEZELÉHEE Tanácsát; , hogy MIZESÉHJE 6AH 
e fegyveres erők fenntartásának pénzügyi feltételeit. " a 

Ennek hiteléül alulírott meghatalmazottak aláírták a jelen J egyzőkönyvet; sagnély 
egyike a Szerződést módosító és kiegészítő J SÉJZŐKÖGYV 1. cikkében felsorolt j jegy- 
zőkönyveknek, és azt pecsétjükkel ellátták. tást 

Készült Párizsban, 1954. október 23-án, egyenlő érvénjű angölé és sírancias szöveg- 
. gel; egyetlen példányban, amelyet a belga kormány levéltárában CEGÁSZEÉS el; "eza 
ÉRTETENY hiteles AdásOlátGkat Jutat el a Etőubi HIRESÉHOZ S tv 





/ al ; A 5 E ÉTZOKONY GMT. sz) 


JER ÁKÓ kogthazkesesk évi § "afegyverkezés ellenőrzéséről .. GAGE ZORNÉB [E LALÉR 


"Őfelsége : a belgák királya, a Fránúja Köztársaság elnöke é ésa a Francia Únió elnöke, 

a Német Szövetségi Köztársaság elnöke, az Olasz Köztársaság elnöke, Ő Királyi 

Fensége, Luxemburg nagyhercegnője, Őfelsége Hollandia Királynője és Őfelsége 

NAGY BEtanma e és Észak-Írország Egyesült Királyság é és egyéb királyságai é és terüle- 
egészítő Jegyzőkönyv aláíróis SET EVÉ ADI OTT AA 

-4(az Észak-atlanti Tanáccsal való tanácskozás után meghatalmazottáikul kij elölték 
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trieri: I. szakasz : ; 
at Gyártási ti tilalom alá eső fegyverzetek 





elésge 


-.1. cikk. A- Nyugát-európai Unió sas Szerződő Felei füdorásul fészke és Kat 


lyeslik. a: Német Szövetségi Köztársaság kancellárjának (Londonban; 1954. öktóber. i 


3-án tett és a jelen Jegyzőkönyvhöz annak I. Mellékleteként csatolt) nyilatkozatát, 
amelynek értelmében a Német Szövetségi Köztársaság arra kötelezte magát, hogy 
nem gyárt területén atom-, biológiai és kémiai fegyvereket. A jelen cikkben említett 
fegyverzetek típusait a II. Melléklet határozza meg. E fegyverzetek típusait köze- 
lebbről a Nyugat-európai Unió Tanácsa HAtárosza meg és sea korszerű színvona- 
lon. 

2. cikk. A Magas Szerződő HF. lek mint a Nyúgatétróbái Unió ajó ai : hasónlókép- 
pen tudomásul veszik, és helyéslik a Német Szövetségi Köztársaság kancellárja által 
ugyanebben a nyilatkozatban, "vállalt azon "kötelezettségét; ámely. szerint: bizonyos 


más típusú fegyverzeteket nem gyártanak a Német Szövetségi Köztársaság terüle-" 
tén, kivéve, ha az Észak-atlanti Szerződés Szervezete illetékes főparancsnoka a neki 


alárendelt fegyveres erők szükségletének megfelelő ajánlást terjeszt elő e fegyverze- 


tek jegyzéke tartalmának módosítására vagy. törlésére; és ha a Német Szövetségi . 
Köztársaság ilyen irányú kérést terjeszt elő: ezt a módosítást v vagy törlést a Nyugat- 


európai Unió Tanácsának kétharmad többséggel hozott: határózata alapján végre 
kell hajtani, (A jelen cikkben émlített fegyverzetek típusait a III Melléklet Soros 
fel. 


de (4 TI. szakasz 7 
: Ellenőrzésnek alávetett fegyverzetek 


3. cikk. Ha azoknak a Magas Szerződő Feleknek kontinentális területén, ame- 
lyek nem mondtak le az atom-, biológiai és kémiai fegyverek előállításáról, e fegyve- 
rek gyártása meghaladja a kísérleti szakaszt, és belép a tényleges termelés szakaszá- 
ba, akkor szótöbbségi határozattal a Nyugat-európai Unió Tanácsa határozza meg 


azoknak a készleteknek a mennyiségét, amelyeket az érdekelt Magas Szerződő I 


Felek jogosultak az európai kontinensen tartáni. 
4. cikk. Az előző cikkek rendelkezéseinek épségben tartása mellett, a IV. Mel 


lékletben felsorolt típusú fegyverzeteket a a IV. J FEyzősönyy BEN előírt mértékben és" 


eljárás szerint kell ellenőrizni. 
5. cikk. A IV. Mellékletben szereplő listát ; a Nyugat-európai üst Tánácsa egy- 
hangú határozattal oodosíthatja; 


21 A Nyugat-európai Unió Tanácsának 1984. júniusi határozata csak a III. Jegyzőkönyv 2. cikkében emlí- 
tett korlátozások feloldására vonatkozik, az 1. cikkben említett ABC-fegyverek (atomic, bacteriologic, 


- Chemical) tilalmának feloldására nem. 
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Ennek hiteléül alulírott meghatalmazottak aláírták a jelen Jegyzőkönyvet, amely 
egyike a szerződést módosító:és kiegészítő J SÉSZÓKPNYY 1. cikkében meste] Jegy- 
zőkönyveknek, és azt pecsétjükkel ellátták. 


Készült Párizsban, 1954. október 23-án, egyenlő érvényű ádsolé és franciás szöveg: 3 


gel; egyetlen példányban, amelyet a belga kormány jéréltárában helyeznek: el; eza 


et A 


SGEMKÁRY hiteles fiásolatokat juttat, eratóbbi aláíróhoza SÖRT NEME VIZ 





MELLÉKLETEK 
5 Melléklet. "Adónaúet finci jynatkozata 
. II. Melléklet: "A feltétlenül eltiltott fegyverek listája: sos 2 se 
III. Melléklet. A feltételesen eltiltott fegyverek listája. 2 pt: ir" 
Hús Melléklet. AZ ellenőrzés alá eső KÉKEN EEÉEKEBB listája, 








sé a. 5. i sas " JEGYZŐKÖNYV (IV. sz.) 
v.n a Nyugat-európai KNNŐ Fegyverkezést Ellenőrző Hivataláról . 


age 


aA J keyzökötye fészletesen szabályozza a Hivatal s szervezetét él[Armements Cont 


rol Agency — AAA és működését. A Jegyzőkönyv 3 szakaszból é és 23 cikkből áll. 943 


(Forrás: Halmosy Dénes, id. mű, , 256262. 52 báfús ; Tas 
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NN AZ NSZK ( FELVÉTELE A A L NATO-BA 
EE (Párizs, 1954. ELHEL 


JEGYZŐKÖNYV 


a Német Szövetségi Köztársaságnak 
AZ Észak-atlanti Szerződéshez való csatlakozásáról 


Ev art 


kás 
"A Washingtonban, 1949. április 4- -én aláírt Észálátláni Szerződés részesei, ab- 
ban a méggyőződésben, hogy a Német Szövetségi Köztársaság csatlákozása ehhez a 
Szerződéshez megerősíti az észak-atlanti térség biztonságát, . . ; 
"" tudomásul véve azt a nyilatkozatot, . amelyben a:Német "Szövetségi. Köztársaság 
1954: öktóber 3-án elfogadta az Egyesült Nemzetek. Alapokmányánák 2. .cikkében 
előírt kötelezettségeket, és az Észak- atlanti Szerződéshezwaló csatlakozásával köte- 
lezte magát, hogy tartózkodik minden, Aa Szerződés szigorúan védelmi jéllegével 
össze nem egyeztethető ákciótól, 
túdomásúl véve ezenkívül valamennyi tagállam abbeli határozatát; hogy csatla- 
koznak ahhoz a nyilatkozathoz, amelyet ugyancsák 1954: öktóber3-án az Amerikai 
Egyesült Államok, a Francia Köztársaság és Nagy-Britannia és Észak-Írország 
Egyesült Királyság kormányai tettek a Német özevetségi ezészétss fenti nyilatko- 
zatával kapcsolatban, 7" . ; 1. j 
. Az alábbi rendelkezésékben állapodtak meg: 


"1. cikk. A jelen Jegyzőkönyv hatálybalépése: után az Amerikai Egyesült Államok 
kormánya valamennyi Fél nevébén meghívást küld a Német" Szövetségi Köztársa- 
ságnak az Észak-atlanti Szerződéshez való csatlakozásra. A:Szerződés 10. cikkének 
megfelelően a Német Szövetségi Köztársaság csatlakozási okiratának az Amerikai 
Egyesült Államok kormányával való letételének napján válik a Szerződés részesévé. 

2. cikk. A jelen Jegyzőkönyv akkor lép hatályba, d) ha az Észak-atlanti Szerződés 
összes Szerződő Felei hozzájé árulásukat az Amerikai Egyesült. Államok: kormányá- 
erősítő ökiratait a belga kormánynál letették, és c) ha a külföldi: fegyveres erőknek 
a Német Szövetségi Köztársaság területén való jelerilétéről szóló Szerződés megerő- 
sítő vagy jóváhagyó okiratait a Német Szövetségi Köztársaság kormányánál letet- 
ték. Az Amerikai Egyesült Államok kormánya értesíti az Észak-atlanti Szerződés 
többi Szerződő Feleit minden egyes idevonatkozó közlés vételének időpontjáról, va-. 
Temujüt a jelen J Jegyzőkönyv hatálybalépésének időpontj áról. . 


; j 111 


3. cikk. A jelen J. egyzőkönyvet, amelynek francia és angol szövege ésjenlőé érvé- 
nyű, az Amerikai Egyesült Államok lévéltárában helyezik el. E kormány hiteles má- 
zá juttat 81 a az z Észak-atlanti BZGsZŐHÉS KABIN Szerződő meleiek JEG HRVÉAYANK 

OZ avéló; 1": : 

Ennek hiteléül ájlíoit morhatálniazotak akik  kormányziktól kellő múeshatak 
mazást kaptak, a jelen Jegyzőkönyvet áláírták: ; 

Készült Párizsban, 1954. október 23-án. 


(Forrás: Halmosy Dénes, id. mű, 263—264. o.) 88 j 0. ; 
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s A SZOVJETUNIÓ ÉS NÉMETORSZÁG KÖZÖTTI " SB 
HADIÁLLAPOT MEGSZÜNTETÉSE... 
; . (Moszkva, 1955. január 25.) 31 
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HISZI HA : fj DEE Nád KINT EZEKE től EAN sőr étté SB S SRE 
A Szovjetunió Legfelsőbb Tanácsa Elnökségének 
törvényerejű rendelete a Szovjetunió - 2 sessefe I nti) 


és Németország közötti hadiállapot megszüntetéséről 
He eől 


1941: júniüs 22- -én a hitleri Németország hitszegő támadásának következtében a 
Szovjetűnió hadiállapotbá került Németországgal: A szovjet nép — a. Hitler-ellenes ; 
koalíció népeivél együtt — : önfeláldozó harcával szétzúzta a hitleri agresszorokat, és 
felszabadította "Európa népeit, köztük a német népet is a fasiszta leigázás alól: "Az 
1945-ben megtártott potsdami értekezleten:megszabták Németország. mint. egysé- . 
ges, békeszérető é és demokratikus állam további fejlődésének útj ait És ASE I 
ték, hogy békeszerződést kell kötni Németországgal. ss mt jj 

" A Szovje etunió Legfelsőbb Tanácsának Elnöksége rejdellénestek tartj a, : holy bár 
a Németország: elleni hadműveletek megszűnte óta körülbelül tíz esztendő telt el; 
Némietótszág még mindig ketté vari szakítva és nincs békeszerződése; a német nép 
pedig más népekhez viszonyítva továbbra sincs egyenjogú helyzetben. j 

A Szóvj etunió Legfelsőbb Tanácsának Elnöksége megállapítja, hogy az Amerikai 
Egyesült Államoknak, Angliának é és Franciaországnak Nyugat-N émetország remili- 
tarizálására és agresszív háborús csoportokba való bekapcsolására irányuló politiká- 
ja, amely a londoni é és párizsi egyezményekben jütott kifejezésre, megakadályozta, 
demokratikus alapokon való hélyreállításáról, , MSGAköudályoZtA továbbá, hogy Béke 
szerződést kössenek Németországgal. - ; 

A Szovjetunió és a Német Demokratikus Köztársaság között a szuverenitás és az 
egyenjogúság elveinek elismerésén alapuló kölcsönös baráti kapcsolatok erősítését 
és fejlesztését szem előtt tartva; a Német Demokratikus Köztársaság kormányának 

. véleményét figyélembe v véve és minid Kelet-, mind Nyugat-Németország lakosságá- 
nak érdekeit számításba véve a Szovjetunió Le BleSöbB Tanácsának Elnöksé ge jelen 
törvényerejű rendeletében kimondja: . MSB 


1. A Szovjetunió é és Németország ! közötti hadiállapot megszünik e és köztük békés 
viszony létesül. — : jú gés A 
"2 Hatályát veszti minden olyan j jogi ikorlátozás mély a háborúval kapcsolatban 
sség az ellenséges állam polgárainak tekintett német állampolgárokra vonat- 
-  kozóan. 


113 . 








3 A "Németországgal való hadiállapot megszüntetésének kinyilvánítása i nem vál- 
toztat Németország. nemzetközi kötelezettségein, és nem érinti a Szovjetuniónak 
azokat a jogait és kötelezettségeit, amelyek a négy hatalomnak egész Németor- 
szágra vonatkozóan fennálló megállapodásaiból folynak. - ; 
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K. Vorosíláv 7. Pegov 
a Szovjetunió Legfelsőbb Tanácsa sa Szovj etunió Legfelsőbb Tanácsa 
SEZARKEKESÉSE cinoke 1 Elnökségének titkára 
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"HADIÁLLAPOT MEGSZÜNTETÉSE " 
sz ER március jégézks ke 











.: 1955. évi 9. számú törvényerejű rendelet 
a Németországgal való hadiállapot megszüntetéséről 

Magyarországot a hitleri Németország — a magyarországi fasiszták segfiséségel - 
megfosztotta politikai és gazdasági függetlenségétől, csatlósává tette, maja METESE 
szív módon katonailag is megszállta és teljesen leigázta. -. -,..:, " fe 

i: Magyarországot a hitleri iga alól a Szovjetunió szabadította fel ölés véráldoza; 
tokkal, amelyek a fasiszta SGMSÁGSLKK elleni SZÖVEtSES tagi; ai által viselt terhek kö- 
zött a legsúlyosabbak voltak: . --: : :. --:- ői 

A felszabadított Magyarország szuverén d állami létének első ; képviselője; az Ideig- 
lenes Nemzetgyűlés felszólította a magyar népet arra, hogy fegyverét a német elnyo- 
mók ellen fordítsa, majd jóváhagyólag tudomásul vette és törvénybe iktatta az ideig- 
lenes Nemzeti Kormánynak aztaz intézkedését, hogy. s7AmISÜGESZÁBHA 1945. jenő 
20-án hadat üzent: , 3. se Belteú ti 

A fasiszta Németország összeomlása óta közel tíz év telt el. A Potédamban 1945. 
évben létrejött négyhatalmi megállapodás célkitűzése és a Szovjetunió állandó tö- 
rekvése ellenére azonban mindeddig nem sikerült helyreállítani Németország egysé- 
gét és létrehozni a német békeszerződést. A nyugati hatalmaknak Nyugat-Németor- 
szág felfegyverzésére és agresszív katonai tömbökbe való felvételére irányuló törek- 
vései Németország kettészakítottságának állandósítását célozzák. 

Magyarországnak , amely a hitleri agresszió következtében rendkívül súlyos káro- 
kat és veszteségeket szenvedett, létérdeke a német militarizmus feltámasztásának 
megakadályozása : és. az egységes Németországnak mint békeszerető. és demokra- 
tikus államnak, a nemzetek közösségébe való belépése. A Magyar Népköztársaság 
politikai, kulturális és gazdasági téren baráti és gyümölcsöző kapcsolatokat terem- 
tett a Német Demokratikus Köztársasággal, azokat továbbfejleszteni szándékozik, 
és érdekében állana ea kapcsolat me gteremtése és szorosabbra fűzése az egész né- 
met néppel... : 

Avégből, hogy e : célkitűzés megvalósítását a Magyar Népköztársaság és Németor- 
SsZág között fennálló hadiállapot ne akadályozza, a Népköztársaság Elnöki Tanácsa 
következőket rendeli: 

1. §. A jelen törvényerejű rendelet erejénél fogva a Magyar Népköztársaság és 
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Németország között fennálló hadiállapot: megszűnik; a hadiállapot HIGSZÜNÉSE foly- 
tán közöttük helyreáll a békés viszony. . ; : 

"2. §. A hadiállapot: megszűnése nem érinti Németország: üenzélkozi kötelezett 
ségeit és nem.változtat a Magyar .Népköztársaságnak a Németországra : vonatkozó 


négyhatalmi nemzetközi mégállapodásokban, zizkskát jogain és . kötelezettsé- 
Ld ba ESRERÉREE LL EBELSMÉSEss át) MAI 3 
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7 A Szovjet Szocialista . Köztársaságok: Szövebége Legfelsőbb; Tanácsának. elnök- 
sége ésa "Német Demokratikus Köztársaság elnökecs:: het sb GÍLYUTTeén [it 

j attól az óhajtól vezetve; hogy az egyenjogúság, a szün credits kölcsönös tisztelet- 
ben tartása és a belügyeikbe való be nem avatkozás: alápján: fejlesszék a: Szoros 
együttműködést, és tovább erősítsék a baráti kapcsolatot a Szovjet Szócialista Köz- ü 
társaságok Szövetsége é és a Német Demökratikus Köztársaság között; : 

. figyelembe véve az. 1954. évi [desk szerződések : hatálybalépése nyomán. előálltú új 
helszetéte LGA SöZEMtBET UGAT ES SÜN AZG ILLŐ £ LU TÜLÉOMI 
trabban a meggyéződésbén, hogy. a a Szovjetunió és a Német Detolinüküs Köztár: 
saság erőfeszítéseinek egyesítése a nemzetközi béke és az eűrópai biztonság fenntar: 
tásának és megszilárdításának előmozdítása, Ni émétország egységének békeszerető 
és demokratikus államként való helyreállítása ésa Németországgal való békeszerző- 
déses rendezés létrehozása céljából egyaránt megfelel a: szovjet Msééss És. a német nép 
érdekeinek; valamint a többi európai népek érdekeinek, 2.02 ösögzyoze 2 size 

: figyelembe véve azokat a kötelézéttségeket, amelyek a Szovje eturiiót és aN Német 
Demokratikus Köztársaságot a: Németoszág egészére vonatozó SENGBYES nemzek 
közi megállapodások: értelmében terhelik; cisszssei vő SON ZEE S Ü ÉZIN 

Ca tátOZtáSi HOBY megkötik : a jeled Szerződést, és meghatalmazottaikul kinevez: 
ték: jöghaincb er éjgrosnunyl ANHZtari 1 

"a Szövje et (Szocialista Köztársaságok Szövetsége Legfelsőbb Tanácsáriak elnöke! N. 
A: :Bulganyintsa Szovjetunió Minisztertanácsának elnökét; ( s; gon sfeetbsze mid 

a Német Demokratikus Köztársaság c elnöke attg Grotewohlt, a Hetet Demokra- 
tikuüs Köztársaság miniszterelnökétjasíisúr les u 

akik kellő alakban.és teljes:rendben talált meghatalmazásaik kicserélése; után a 
következőkben egyeztek meg: 

151 cikk.:A Szerződő "Félek: KIR TEGYESSÉT megerősítik; zs) a: köztük. mama ló I 
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2 Hatályba lépett 1956. október 6-án. 
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kapcsolatok alapja a teljes egyenjogúság, a szuverenitás kölcsönös tiszteletben tár- 
tása és a belügyekbe való be nem avatkozás. —" 

Ennek megfelelően:a Német Demokratikus Köztársaság szabadon dönt. bel- és 
külpolitikája kérdéseiben, ide értve a Német Szövetségi Köztársasághoz való Viszo- 
AA valamint 1 más államokkal való j kapcsolatainak fejlesztését. . zóétlb je EV Lés 

. 2. cikki "A: Szerződő Felek kifejezik" készségüket arra, hogy az őszinte égyűttmű 
ködés szellemében részt vegyenek mindazokban a némzetközi akciókban, amelyek 
célja Európa és a világ békéjének és biztonságának biztosítása, és amelyek az Egye- 
sült Nemzetek alapokmányának alapelveivel megegyeznek. j 

Ennek érdekében tanácskoznak egymással mindazokról a fontós nemzetközi kér- 
désekről, amelyek? a két állam érdekeit érintik, és minden tőlük telhető intézkedést 
megtesznek, hogy megakadályozzák a béke megbontását as else — 

3. cikk. A Szerződő Felek a két ország érdekeinek megfelelően és a barátság el- 
veit követve, megállapodnak abban, hogy a Szovjet Szocialista Köztársaságok Szö- 
vétsége ésa Némét Demokratikus Köztársaság között kialakult gazdasági; tudomá- 
nyos-műszaki és kulturális kapcsolatokat tovább fejlesztik és. megszilárdítják; egy- 
másnak minden lehetséges gazdasági segítséget megadnak; és pie stslsiS gazdasági, 

. valamint tüudományos-műszaki együttműködést valósítsanak:meg: kEaGPÉS ELESRTK két 

-".4--cikk.rA jelenleg-érvényben levő nemzetközi: egyezmények. értelíiébén áa:Né- 
met Demokratikus Köztársaság térületén állomásozó szövjet csapatok a Német De- 
mokratikus Köztársaság kormányának beleegyezésével ideiglenesen a Német De- 
mokratikus Köztársaságban maradnak olyan feltételek mellett, amelyeket:a:Szóv- 
.  jetunió kormánya és á Német Tiemokrabkus Köztársaság SOFHÁNYA KÖZÖ köténdő 
kiegészítő megállapodás szab meg: HET 9. egen nore th Sz lÖNb BELös 
DIA Német Demokratikus Köztársáság; területén ideiglénésémállomásozó szovjét 
csapatok nem fognak beavatkozni a Német Demokratikus kiSkésutertese belső ü ügyei 
bee és az ország társadalmi-politikai életébes s: .: 67: seazyazbi ob ága 

5. cikk. A Szerződő Felek között egyetértés áll fenn abban. "hog fő célj uk mégte: 

lelő tárgyalások útján. békés:rendezés megvalósítása: égész Németország számára. 

Ennek megfelelően kellő erőfeszítéseket tesznek majd a:békeszerződéses rendezés 
. és Németország egységének DERESZÉSZÉDE és SHIOKTATAUS geLéköjés való helyreállí- 
tása érdékében:özsími zs : SÉGÉT LO ALÓSJTNT UL ÁH éti St BG AJ 

6. cikk. Ez a Szerződés Németórszág céységénék békeszerető és demokratikus 
államként való helyréállításáig, vágy addig marad hatályban; amíg a Szerződő Felek 
nem ezé jogán meg a jelet szesződés IÓCdOSÍÁSÁBAN VAGY hatályon kívül helyezé- 
seazto Lt EE rjilüvenkti cz rznmio por ounzost enlönydometi turai a 

7. cikk. A jelén Szerződést meg kell erősíteni, és aza megerősítő okiratóknak. a 
közeljövőben Berlinben történő kicserélése napján hb KÖRTE j 





ölKészültiMoszkvában; 1955. szeptember. 20-án; két példányban; c Örosz és! német 
: nyelven, azzal, hogy mindkét SZGNEB egyenlő érvényű. 7 
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dás alápján a következő útvonalakon panyaláduói le: ; 


Álasútonalói: 
"kon. J5 éri mr 


(Forrás: Halmiósy D Dénes, id. mű, ;, 314-316. 5.6) ; 


ks 


. Levélváltás az NDK területén áthaladó útvonalak őrizetéről és ellenőrzéséről :: 
"(őtet Boölz NDK-külügyminiszter egyidejűleg levelet intézett V. A. Za SZOV- 
jet külügyminiszterhelyetteshez; aki azonos tartalmú levélben válaszolt. 5 
A levél közli, hogy: a "moszkvai tárgyalásokon létrejött megegyezés ; értelmében az 


"NDK gyakorolja az őrizetet és az ellenőrzést az NDK határain; az NDK és az NSZK 


közötti demarkációs vonalon; Nagy-Berlin külső határán; Berlinben, valamint az 


"NSZK és Nyugat-Berlin közötti, az NDK területén: áthaladó" összekötő útvonala- 
:kon, kivéve áz Egyesült Államok; Anglia és Franciaország Nyugat-Berlinben állo- 
.másozó csapatai átmenő közlekedését és átmenő teherforgalmát. 


Franciaország, Anglia és az Egyesült Államok nyugat-berlini helyőrségei Nyugat- 


"Berlin :-és az NSZK:közötti személy- és teherforgalmát ideiglenesen, a megfelelő 
:megegyezésig továbbra-is:a Németországban állomásozó szovjet hadseregcsoport 


parancsnoksága ellenőrzi. Ez a forgalom az érvényben. levő négyoldalú műegjllápo- 





" a)7aberlin-mariénborni gépkocsi műúton; ": mi 
:.b) a bérlin-helmstedti vásútorialon;. "üres téhérlköcsik számára a bérlin-ebisfeldi 


Pőérzgak 4 meni 


-.€) a Bezin-Hantar Berlin-Bückebürg, Béri Majna-Frántkfurt légitoljosó; 
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bé 





A Szóvit etunió . külügyminisztériumának : saj jtófőnöke: 1957. öngusztus 2 ltek egy 
sajtókonferencián ! Moszkvában felolvasta a minisztériuni , nyilatkozatát; amelyben a 
három nyugati hatalom é ésaz NSZK 1957. július 29-i nyilatkozata tekintétébén állást 


ESTE sző A SÉT ÉG S 


"Ami a német; kérdést i illeti, a a hátóm nyugati! hatálom kormártyáii nem ni voltak ké- 
pesek ebben a tárgyban ú új: jat mondani; semmi olyat nem tudtak javasolni, ami.Né- 
metország egyesítése szempontjá ából hasznos lenne. A nyugati hatalmak közös nyi- 
latkozata lényegében ismétli azokat á javaslatokat; amelyeket:az USA; Nagy-Bri- 


tannia. és Franciaország körülbelül két évvel ezelőtt a külügyminiszterek genfi kon- 


ferenciáj: án tettek. Ezekről a javaslatokról már régen kitűnt, hogy nem nyújthatnak 
alapot a. német erdes megoldásához, és a JUGROlGÁST egy. éstebe sem. jvüttők 
előbbre... 

A javaslatok lényege valój ában abban áll, ógy a monopóliumok é és a : militaristák 
uralmát. egész . . Németországra kiterjesszék, egész Németországot . -bevonják a 
NATO-ba és újból az agresszió és a háború útjára taszítsák. A nyugati hatalmak nyi- 
latkozata nyilvánvalóan 1 választási fogás Adenauer és pártjának a Német Szövetségi 
Köztársaságban küszöbön álló parlamenti választások során való alátámasztására. 

A . Szovjetunió továbbra is azon a nézeten van, hogy a négy hatalom komolyan fele- 
lős. a németországi helyzetért. A nemzetközi egyezmények szerint a négy hatalom 
felelős azért, hogy Németország soha többé ne fenyegesse szomszédait és a világbé- 
két. Ebből indul ki a szovjet kormány egész következetes politikája a német kérdés- 
ben. A három nyugati hatalom politikája a német kérdésben ezzel szemben teljes 
mértékben ellentmond a Nénjétosszág HADAT utáni fej jódéséről kötött HCGyHATANNI 
egyezménynek. i 

A nyugati hatalmak politikája abban áll, hogy miután ráléptek Németország ket- 
tészakításának útjára, az ország nyugati részében a demilitarizációra és a demokrati- 
zálásra vonatkozóan közösen elhatározott intézkedéseket nem engedték végrehaj- 
tani, és hogy tevékenyen támogatták Nyugat-Németországban a militarizmus erői- 
nek újjáéledését, katonai szövetséget kötöttek velük azzal a szándékkal, hogy fel- 
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lenyelem : ezt ; 

SZAZ USA, Nagy-Bijtannia é és Tyanéigorzátnak eza törekvése kénytelen -kelletlen. i 
felidézi a nyugati hatalmak müncheni politikájának áldatlan emlékét, amely annak- 
idejérra második világháború YOrTOrUSágÁRAI súj jtotta a avilás pete KÖZÜK 4 SDDS 
Franciaországot é és Nagy-Britanniát is. sen égi ni : 

-: Ezzel azonban éppen a három nyugati hatalomé és nem a Szovi elunió vonta kin ma- 
gát a Németországra vonatkozó kötelezettségek teljesítése: alól, és sokkal. "okosabb 
lenne;"ha:a német: kérdésben folytatott SENATE jegálább a saját országaik n néz 
peinek-biztonsága: szempontj ából felülbírálnák.ogeő csszejsesne s ne nat e 
-" A nyugati hatalmak: nyilatkozatában foglalt: az; az utálás ; hogy: készek; Sánúkra 
megfelelő pillanatban a Szovjetunióval megtárgyalni a Németország egyesítésével; 
valamint a: Szovjetunió :és -a kelet-európai" országok: biztonságával összefüggésben 
álló kérdéseket , nemfegyéb mint új kísérlét:a dolgok lényegének elferdítésére és an- 
nak "a ténynek a leplezésére; hogy:a német. KÉRÉS 7INETRSR] a jelen körülmények 
között máaguknák a németeknek a kezében van. ret jé s zebjoírürit HET 

A szovjet kormány mindig kész támogatni a gémet nép fáradozásait egységes; de- 
mokratikus és békeszerető német: állam :megteremtésére:: Ezt a Szovjetunió. mint 
azon államok egyike amely felelős a németországi helyzetért; , kötelességének tekinz 
ti: Ha egy ilyen német államot teremtenek a német nép érdekeinek megfelelően; úgy 


Használj ák mint támadó erőt a SzayiShiniáS és Európa n más DEKESZEPEIS cisásal el- 








. az az európai béke:bástyájává válnék: A: Szovjetunió kész lenne egy-ilyen békesze: 


rető német államnak megadni a szükséges áeöltesátli TESZEK ESSÉSÉKE biztosításá: : 
hóz az európai béke és biztonság érdekébenz e: 2: sseszünajülim n amdotoszilunüsi 
JrAmi a Szovjetunió számára adandó valamilyen garanciárá. (vonatkozó szóbeszédet 
illeti, ilyen garanciára nincs szüksége;:mint ezt:a szovjet kormány már ismételten ki- 
jelentette: Csak: a szuverenitásukat feláldozó:gyengesállamok fogadhatnak el olyan 
garanciákat; mint amilyenekét a NATO-országokra rákényszerítettek. A: Szóvjet- 
unió: nem; gyenge; állam: Biztonsága gazdasági hatalmának : sokoldalú. fejlődésén 
alapul; a szovjet föld népeinek barátságán; erkölcsi-politikai egységén; a szocialista 
tábor országainak kölcsönös testvéri segítségén és barátságán, az összes olyan álla- 
mok őszinte és egyenjogú együttműködésén és kölcsönös megértésén, amelyek bé- 
kés magatartást tanúsítanak: Az európai népek számára valódi-garanciát csak min- 
den oldalról elfogadható módon és:olyan alapon lehet nyújtani; amely. az európai 
kollektív biztonság:keretében tekintetbe veszi az összes állam-érdekeit:7? vers t ! 
-. A nyugati hatalmak ismételten megpróbálják a Német Szövetségi Köztársaságot, 





.-amely Nyugat-Németországot egy amerikai katonai blokkba vonta.be, az sxegyetlen 


kormánynak beállítani; amely fel van hatalmazva arra; hogy az egész német nép ne- 
vében beszéljen. "Az ilyen kij elentések: azonban mit sem változtathatnak azon, hogy 
Németországban:-nein egy, hanem:két állam: létezik, hogy;az Egyesült Államoki irá- 
nyában katonai és politikai kötelezettségek hálójába keveredett Nyugat-Németor-z 
szágon kívül fennáll.még az NDK is; ariely következetesen fellép a riémet nép nem- 
Zeti érdekei mellett; és Némétországnak békeszerető :és:demokratikus; országként 
Való. egyesítésére:törekszik:::A Német Szövetségi Köztársaság kormánya ném haj- 
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landó a Német Demokratikus Köztársasággal az ország egyesítéséről tárgyalásokat 
folytatni. Nem a németekkel, hanem inkább az USA-val, Nagy-Britanniával-és 
Franciaországgal beszél az egyesítésről, Nyugat-Németország vezetői nyilván köze- 
lebb állnak érdekeik alapján más államok üralkodó köreihez, mint a német néphez. 
Németország egyesítésének kérdését azonban nem oldhatj ák HE külső hatalmak a 
németek háta mögött a két német állam érdekeinek rovására. csi sí mossiomzesvi 
"A nyugati hatalmak-és a Német Szövetségi Köztársaság KODHÁGYAT újból Imejkí- 
" sérlik az összhémét választások jelszavával játszadozni, miközben azon fáradoznak; 
hogy a választások megtartását mint a két német állam egyesítésének eszközét állít- 
sák be. Vajon ez a magatartás éppen azok részéről, akiknek a politikája Németor- 
szágban olyan helyzetet teremtett; amely mellett az össznémet választások:megtar- 
tása lehetetlenné vált; minősíthető-e másképpen, mint leplezetlen képmutatásnak! :; 
11: Közismert módon a szovjét kormány abbán az időben, amikor az előfeltételek le- 
hetővé tették; több ízbén javasolta egész Németországban szabad választások meg- 
tartását, , össznéniet kormány megalakítását és az egész ország számára egységes kor- 
mány kihirdeté sét. A. szovjet javaslatokat az USA; Nágy-Britannia: és Franciaor- 
. szág, valamint a Német Szövetségi Köztársaság kormánya elutasította: fé ösze 
Németország: egységének; "megteremtése helyett a nyugati hatalmak és a Német 
Szövetségi: Köztársaság még Nyugat-Németország hazafias köreinek ellenállásával 
is dacolva — és-a.békeszerető államök intő szavát figyelmen kívül hagyva - nyíltan 
Németország széthasítására törekedtek. Ezen a német nép számára oly áldatlan 
úton döntő szakaszokat jelentett a párizsi szerződés megkötése a Német Szövetségi 
Köztársaságban : a militarizmus új jjáélesztéséről és az agresszív NATO-blokkba való 
bevonásáról; valamint a német véderő atomfetfegyverzéséről hozott döntés és kül- 
. földi- "atomtámászpontok létesítése "riyugatnémet területen. Mindent elkövettek; 
"hogy: véglegesen megsemmisítsenek: minden: alapot a két német állám közeledésé- 
hez. És ha a Német Szövetségi Köztársaság a nyugati hátalmak kormányaival közöz 
"sen ma minden imódon arra törekszik, hogy a német kérdést összekapcsolja a lesze- 
/ relés problémáj ával, amelynek megoldását éppen ők maguk akadályozták meg, úgy 
" ezcsák annak a fő politikai vonalnak a folytatása, hogy:a német nép nemzeti érdekeit 
: anémet és külföldi monópóliúmók önző céljainak alávessék: A nyugati hatalmak és 
a Német Szövétségi Köztársaság politikájának eredményeképpen olyan helyzet ke- 
- letkezett; amelyben minden kísérlet az olyan békeszerető népi állam; mint a Német 
: Demokratikus Köztársaság mechanikus egyesítésére a militarista Nyugaát-Német- 
" országgal — amely viszont a NATO atomfegyver gyakorlóterévé vált — HEMCSAKT irre- 
gas lenne, hanem egy német testvérháború óriási veszélyét idézhetné elős iras 
-. Aki ma valóban hozzájakar járulni Németország nemzeti CGyekÍítéséhező VÉRÉBE 
"azon kell elgondolkoznia, hogyan lehet megteremteni az alapókat a Német Demok- 
ratikús áá és a Néniet Szgvesee CSÉPE HSZ e SYINÁSHOZ való közeledése 


a 


GRezztr e biz sb éz t sban, at e ESEL es Et Éeg e ki TAG LIS TEA 
Éppen erre. irányul : a: Német: Demokratikus: Köztársaság; kormányának úéDIEt 

" konföderáció megteremtésére vonatkozó javaslata, mint amely komoly lépést jelen- 
"tenée Németországbán a szakadás kiküszöbölésének, a németnemzet egyesítésének 
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útján: A Német Demokratikus Köztársaság sA német nemzet útja a béke biztosí- 
tása és Németország egyesítése feléx című nyilatkozatában foglalt javaslat, amelyet 
idén július 27-én tettek közzé, a szovjet kormány meggyőződése szerint reális lehe- 
tőséget nyit arra, hogy el lehessen mozdítani a holtpontról IEMÉTBTSZÓB egyesítésés 
nek Bé mind a német NÉP mind az európai béke érdekében. 8 


(Fortás: A Almási J ános id: "mű, 194-197. o. ús 
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Adam Rapacki lengyel külügyminisztér az Egyesült Nemzetek közgyűlésének tel- 


jes ülésén 1957. október 2-án beszedet tartott, KZEnbb PONNÉAI része a következő- 
képpen benszőft ő ui ELVÁLŐ HEb . j ZÉTA aa 


s Elnök Úr! : k SAL ERE ; met ek ülés 
"A lengyel nép fenéli; hogy a az Egyesült N Nerüzetek közgyűlésének jelenlegi ülés- 


szaka, annak légköre, vitái és eredményei további lépést jelentenek a hidegháború- 


tól távolodva a nemzetek közötti-építő együttműködés és a békés égymás mellett 


élés felé azon politikai és szociális különbségek ellenére, amelyek elválaszthathák 


őket. Továbbá mélységesen meg vagyunk győződve arról, hogy ebben a reménység- 
ben találkoznak a lengyel nép ELNE Kensál ÉrHEKÉt az ENLÁTB DNenizeteket Összes 
többi tagjainak az érdekeivel. 

/ Legyen szabad tehát Önt, Elnök Úr, és az összes többi, itt összegyűlt delegációkat 
biztosítani arról, hogy a lengyel delegáció meg fogja próbálni lehetőségéinek hatá- 


"rán belül hozzájárulni a közgyűlés 12.. ülésszakának vitáihoz, különös .tekintettel 
/ azokra a problémákra, amelyek közel állanak hozzánk-és amelyeket mi jól isme- 


.  rünk. Azt hisszük ugyanis, hogy a nagyhatalmak különleges felelőssége, amelyet az 
Egyesült Nemzetek alapokmánya ír elő, semmiképpen sem korlátozza a kisebb álla- 
mok felelősségét vagy szerepét. Minden nemzetnek megvannak a maga különleges 
lehetőségei más népekkel fennálló kapcsolatainak fejlesztésére; minden nemzet fel- 
használhatja ezeket a lehetőségeket és nézetünk szerint fel is kell használni, hogy ez- 
Zel a lehető legnagyobb mértékben hozzájáruljon az építő nemzetközi együttműkö- 
dés kifejlesztéséhez, a kölcsönös bizalom melyrealtításátozi és az összes jiemzétek 
egymáshoz való közeledéséhez. 

: Lengyelország szocialista ország. Mivel mi a szocializmus útján ándúltunk el, ké 
pesek voltunk megoldani mindazokat az ellentmondásokat, amelyek szemben állot- 
tak országunk gazdasági, szociális és kulturális fejlődésével; csak ezen az:úton:vol- 
tunk képesek végtelen elmaradottságunk következményeit megszüntetni és Lengyel- 
ország felvirágzását minden téren biztosítani. Hasonlóképpen meg vagyunk győ- 
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) 


ződve; hogy. Lengyelország mint szócialista állam; Pozits tényező lehet: az allamok 


közötti kapcsolatok békés fejlesztése tekintetében:-- Firozkeai AVI ANG 
A szolidaritás erős tartós szálai kötnek össze bennünket más  ézgéinlis ta országok: 
kal. Ezek a kapcsolatok közös szükségletekből é és a szocialista fejlődés közös alap- . 
vető problémáiból; :a lengyel nép létfontosságú érdekeiből erednek. Ugyanakkor 
azonban a legbarátságosabb kapcsolatokat akarjuk: fenntartani más államokkal is: : 


Afrika bien állatával: öö. ESKÜ ÉS 
" Nincs semmi ellentmondás é és nem islehet a szocialista: államokkal fennálló káp. 
csolataink é és szolidaritásunk közt és más államokhoz fűződő. kapcsolataink megjaví- 
tása és fejlesztése közt. Hogy az utóbbi országok ezt:a magatartásunkat jól megért- 
sék; ez fontos kölcsönös baráti kapcsolatáink előnyös növekedése szempontjából; és 
— szeretném hozzáfűzni .- — fontos a leglényegesebb: momentum, a ( KönSHMEt H6KÉS 
egymás mellett élés helyes megértéséhez is. séget zi ú ZENON 
": Önökítalán tudják, hogy nagy. erőfeszítéseket tettünk; a leneyél kormányzás; és 
gazdasági élet formáinak és módszereinek átszervezésére... Szilárdan meg-vagyunk 
győződve arról;:hogy:az adottságainknak megfelelő változtatások képessé tesznek 
bennünket. arra, hogy :nagy vívmányainkat és:-országunk: szocialista fejlődésében 
rejlő:még nagyobb: lehetőségeinket lakosságunk életének mind jobbá és Kellemes 


sebbé tételére tudjúk felhasználni: S ssszesfszí eres áazém dir zeeg s té elm 
; Erőfeszítéseink KeNVezŐ aJÁKÁSAN azonban nem n csekély: mértékben. függnek a a 
nemzetközi helyzettől: isis ; LERREH 185 


. " Nem lesz könnyű a közgyűlés tizenkettedik ülésszaká előtt álló problémák tiesük. 
dását megtalálni..Sok itt.a nehézség. és: valamennyinék teljes tudatában vagyunk: 


"Senki sem várhatja; hogy" a mai idők alapvétő ellentéteit.egy varázsigével meg lehet 


oldani::Ez csak: történelmi folyamat:eredménye : lehet. Azzal kell: foglalkoznunk, 
hogy közös erőfeszítéssel ezt a folyamatot, annak fejlődését az élet realitásaivál és a 
történelem törvényeivel megegyező módon az emberiség javára formáljuk — minde- 
nekelőtt olyán katasztrófa megákadályozására, amelynek méreteit és következmé- 
nyeit senki sem tudja belátni: "Természetesen törekednünk kell arra; hogy az ellenté- 
tek területén kölcsönös megértésre jussunk. Ennek ellenére; ahol a nézeteltéréseket 
értelemszerű idő alatt nem lehetett kiküszöbölni , meg kell kísérelni legalább részle- 
ges megodást találni. Ebben a tekintetben az 1 EY TNetüzelek nagyon Önts sze- 
repet játszhatnak. Cs 2. s: i;.: Pi he 

Elnök Úr: a közgyűlés. tizenkettedik ülésszakának flésproblétkája a Teszerelés. 

Az Egyesült Nemzetek hosszabb ideje foglalkoznak ezzel a problémával:-A leg- 
utóbbi ülésszakívégén az itt működő delegációk:többsége osztozott abban az opti- 
mista nézetben, hogy. a leszerelési bizottság vitái Londonban az idén legalábbis kez- 
deti megegyezéshez vezetnek: Saj nos az ArDIZOLSAS üléseinek eredménye nem. vál- 
gége valóra ezeket a reményeket: : Es ETÉEB se eásza EZ A 

" Minta leszerelési. albizottság vitáiból világossá. válts az z első ellenállás; amelyet 
nem tudott leküzdéni — és ez a siker elmaradásának fő oka — a nyugati hatalmak úgy- 
nevezett :; globális stratégiája" volt, amelyben az atomfegyverek nagyon lényeges 


fi 
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szerepet játszanak: Ezzel képet kaptunk itt arról; hogy az ilyesfajta spekuláció hová 
vezethet. Nincs rá szükség, hogy polemikusan taglaljuk azt, amit az"Egyesült Álla- 


mok külügyminisztere. azratomfegyverek fejlődésének feltételezett humánus: pers- . 


pektívájáról előadott.. Napnál világosabb, hogy a nemzetek inkább vetnék bizalmu- 
kat áz atomfegyverek hátásos: "meégtiltásába és ISAAC AKASÍLSÉBE "mint egyes kor- 
mányok még oly finom erkölcsi és vallási meggondolásaiba. - : iranezel B NpÖsöe 


s; Az albizottság munkájának másik akadálya az volt; hogy a öyüsat hatalmak: a le- 


; szérélés terén téendő konkrét. IÉREÉSKET más nemzetközi kép sASES mEKÉSTE nép0b 


I ISZSALGSTELT SÁS EHÉSŐYE : Szjt: Zn értábü ni 


Bá 


. 


fiak harmadik oka a Német Szövetsége EGE a ági ellenállása é és azok ameggóndo- 
lások, amelyek Nyugat-Németország újrafelfegyverzéséré vonatkoztak: Mindezek 
"az akadályok már:kezdettől fogvameggátolták még a részmegoldások lehetőségétis: 
Közben. azridő. sürget. : A: fegyverkezési ASISGÁS minden. "BOHAPJA az: 7 InbSHISéStE 
újabb, mind nagyobb terheket rak: JELENE 

:: Jelenlég tanúi:vagyúnk :annak; hogy: a ságyhátalmak gyors: ütemben szerek fel 
fegyverés erőiket atömfegyverékkel, amelyek kiszorítják a hagyományos fegyvere- 
ket: Az a veszély, hogy mind több állam hadseregét szerelik :fel atomfegyverekkel, 
állandóan növekszik: Mihelyt taktikai atomfegyverekkel felszerelt hadseregek ke- 
rülnek szembe egymással; óriási lesz a veszélye annak; -hogy MÉR helyi Köntiiktüsök 
eseténi is tömegpusztító fegyvereket alkalmaznak. : EGELÁNOBA 3 ELJEN 

:" Abban az esetben :tehátj:ha lehetetlen lenne jelenlé kivívni az törülegyvézek 
végleges és teljes megtiltását; megfelélő lépésnek tartjuk a szovjet javaslatot; amely 
arra kéri a nagyhatalmakat, hogy legalább öt észtendeig ne hásználjanak atomfégy- 
vért: / A : lengyel delegáció minden kezdeményezést támogat, "amely. közelebb: visz 
bennünket ennek az óriási problémának hatásos megoldásához: Ugyanúgy: támo: 


gatni fogunk mindén kezdeményezést; amely a lehető legrövidebb idő alatt az atom: 


kísérletek abbahagyásához vezet. Ez általános követelés, amely következik a legje- 
Jentősebb tudósok figyelmeztetéseiből. Nincs bocsánat további késlekedésre: 


"2. Az atomkísérletek betiltását nemcsak hasznos élső lépésnek tekintjük "az atom- 


fegyvérek betiltása felé.vezétő úton, hanem rendkívül fontos:tényezőnek; amely a 
némzetközi feszültségek Szökkenésetez vezet, amit: az epiberék KN Sky 
sel üdvözölnek majd: - ; 

A lengyel delegáció természetesen á á politikai bizottságbárizi még Tészletésebbi meg: 
jegyzéseket terjeszt.majd elő a leszerelés problémáj ához. -. EZB 
: Hamár a leszerelés témájánál tartok, szeretném annak jeléntőségét aláhúzni Új 
gyelország létfontosságú érdekei szempontj ából.:Ugyanis ami bennünket illet, a fel- 
fegyverkezés mindenekelőtt. az eUrÓpat étvkdé tár Xapcsolatós; a e ÖL ZAÉBA 
szomszédos területek helyzetével. " : as rgürt pejeéséne 
TA Német Szövetségi Köztársaság Telfegyűészése irgrületén fegyyliek és csápátok 
összevonása olyan politikát jelent, amely Európában és:az:egész "világon a béke 
ügyét nagyon. ,veszélyezteti, annyival is inkább, mert olyan államról van szó; ahol a 
militaristá és revansista tendenciák és érzelmek ÖLE nem merni elés nem cse- 


ey va s? fi 4 : Pv egeY 
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- . események ilyen fordulatát. 


kély. befolyással rendelkeznek: KENE S ÉVES E nem szabad ERréÉS jö nuk- 
leáris lőporos hordóvá változnia; . 

: Megértjük a német nép nemzeti ÉRységté irányulój jogos s törekvését é és S EmőDaé ér- 
dekében kedvezően fogadjuk. Ha a Német Demokratikus Köztársasághoz fűződő 
kapcsolataink példáját tekintjük; láthatjuk, hogy a lengyel nép jó és baráti viszony- 
ban élhet a német néppel. Azt is tudjuk; hogy.a Német Szövetségi Köztársaságban a 
közvélemény. jelentős része a Léngyelországgal való jó viszony mellett van. -iü 

Németország békeszerető. és :demokratikus: állámmá való egyesülésének folya- 
mata azonban csak akkor fejlődhet kedvezően; ha éhhez megfelelő atmoszférát te- 
remt a nemzetközi fészültség csökkenése; a leszerelés, Németország szomszédaiban 
a biztonság érzésének. növekedése; amit csak a két német állam kölcsönös megérté-. 
se és egymáshoz való közeledése idézhet elő. Ez a folyámat nem: valósítható meg 
nemzetközi feszültség, - revánsista követelések, újrafelfegyverkezés közepette és 
minden bizonnyal nem a közzétett nyilatkozatokba foglalt irányelvek mentén, ame- 
lyek a valóságban a Német Demokratikus TES zLATSASÁSHÁK a IGTSE SERZGYKISSET Köz: - 
ÖSGábé és a NATO által való elnyelését hirdetik meg: :: ide, B : 

. A fennálló feszült atmoszférát még élesztik a nyugati atárainkra vonatkozó révi-- 
zionista követelések. Ebben az összefüggésben hangsúlyoznunk kell, hogy ez a határ 
végleges, sérthetetlen és nem lehet semmiféle egyezkedés tárgya.. Hisszük, hogy. 
minden reálisan gondolkodó államférfi ennek tökéletesen tudatában van. A Len- 
gyelországgal.baráti kapcsolatokra törekvő országok diplomatái nagyon bet te-, 
szik; haebbőllevonják a megfelelő követkéztetéseket::..  :: HÉ 

. Ellene vagyunk annak, hogy Európát egymással szerübéli álló blokkokra és katoz: 
nai szövetségekre osszák fel. Jól ismert véleményünk az Észak-atlanti Paktumtól: A- 
NATO- t minden lengyel ember a szervezet Némefországgal kapcsolatos politikája . 
alapján ítéli i meg. Éppen azon veszélyek láttán, amelyeket Nyugat-Németországnak 
a NATO keretében történő felfegyverzése jelent:országunik és Európa más országai. 
számára, kötötték.meg Lengyelország és szövetségesei a Varsói Paktumot, hogy az 
garantálja biztonságukat mindaddig, míg kiépül a kollektív biztonságnak olyan ha: 
tásos rendszere, amely Európa jelenlegi felosztottsága helyére lép. Semmiféle erőfe-. 
szítéstől nem fogunk víisszariadni, amely! hozzáj árul e cél eléréséhez. . ; 

Addig az időpontig, míg egy ilyen európai kollektív biztonsági rendszer kialakul, 
támogatunk minden részmegoldást, amely. ehhez a fő célhoz vezet, tekintet nélkül . 
arra, hogy az illető megállapodás átfogó program része vagy különálló egyezmény 
eredménye. Ezért úgy tekintjük és fogjuk-tekinteni egy olyan zóna megteremtését 
Európában, ahol a TEGYYETEEZES korlátozott é és ellenőrzés alatt áll, mint ny hasz- 
nos célokat : szolgál. . He EL sebet kelet 0 ; 

Jelenleg még az ilyen javaslatok nem: kerültek közel miegvalósításukhoz, Éppen 
ellenkezőleg, terveket vetettek fel a nyugatnémet hadsereg atomfegyverekkel való , 
felszerelésére. Ezeknek a terveknek a megvalósítása kétségtelenül a nemzetközi fe- . 
szültség újabb növekedéséhez vezetne és azt követelné a fenyegetett nemzetektől, . 
hogy levonják a kövétkeztetéseket biztonságuk megszilárdítása tekintetében. Nem: 
szabad erre az útra lépni. Szeretnénk hozzáj ANN ABhOZ; ho; gy : me KEBZÉRKÁLYESENES az. 


AES SÉNÜGEY ébe s jeget ébe 
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. Elnök úr: fegyénaba kormányom nevében a következő HUST KOzArOrÍSANENEE DEGREE ő HE DTS 
" Lengyelország biztonsága és az európai enyhülés érdekébenzőésséss eses zi. , gén ; Jábes ÜZE KESETBEET 


ké" 


"a. "VALSÓT Paktum" más tagjaivál: erről : a KEZELESE NÉG SEN folytatott tanácskozás esz ige se 


SZÁMÁMS ESSEK EÉ se ASE Jake (8 TGSÖ KEZE ll le " A SZOVJETUNIÓ KORMÁNYÁNAK JEGYZÉKE (7 





a béngyeb Népköztársáság körményü. kijeleáti; hös ámennyibén a két német. ál: tendő 
:n lam hozzájárul ahhoz, hogy területén hatásosan megtiltja atom: és hidrogénfegy- vegere A HÁROM NYUGATI HATALOMHOZ . SZAR EK 
verék gyártását és raktározását; a Lengyel Népköztársaság szintén kész arrá; , hogy Kő sv i ha EE ez TB , (1958. november éa OAB s tást] 





"ugyanilyen intézkedéseket hajtson végre saját területén; s ssíjeleme 
:Meg vagyok győződve; Elnök: Úr; hogy:hajezt a kezdeményezést felkarolják; Jet: 
alábbis kezdeti lépést teszünk egy olyan ügyben, amely: nemcsak a léngyel nemzet; a 
: német nép é és jó kapcsolataik de janet és az Összes nerzet Eg aete SzeJü pontjából 





ü őz ő : : vart ige té STÁMikors a épek a hitleri Németország, feletti győzelmet ünnepelték; -Pots. 
David ssehszlovák külügyűtnsztet ugyáricsak a az: Egyesült Nérüzétek c közgyűlésén danibán összeült a Szovjetunió, az USA és Nagy-Britannia kormányfőinek konfe- 





(1957. október 3-án béjelentette, hogy kezek csatlakozik a ME EATKÉKEÉS SKEZE ésa ja- renciája; hogy.közös politikát dolgozzának ki a háború utáni Németországra vonat- 
vasott zónához kíván tartozni. er nodbiat e kozólag. "A potsdami egyezmény, amelyhez aláírása után nemsokára Franciaország 






is csatlakozott, összefoglalta a népeknek a német militarizmus elhárításáért folyta- 
1 tott: harcukban; szerzett : történelmi. tapasztalatait: . Az "egyezmény : egész. tartalma 

jé. ; olyan feltételeki megteremtésére : irányult; amelyek :kizárják-annák. a lehetőségét; 
A Német Demokratikús Köztársaság füldisztéreinöké; Otto Grotewöhil. 3957. foktó: hogy Németország. egy.sokadik alkalommal megint megtámadjon békeszerető or- 





:ber.6-án az NDK megalakulásának riyolcadik évfordulóján tartott ünnepi beszédé- szágokat;, továbbá arra irányult, hogy a német militaristák ne tudjának még egy vi- 
:beri közölte; hógy kormánya hózzájárul ahhoz a lerígyel—cséhszlóvák kezdeménye- lágháborút kirobbantani, és hogy Németország, miután egyszer s mindenkorra meg: 
"zéshez;. amely atommentes övezetét kíván teremteni Közép-Európában, egy olyan szabadította diszéles a hódító EONÜÉS CEHDÁDI ától; SZBEGAR KELTEK NBR a bélés 191Ié 
jövezétet; Tár mege ásee REEÉKEKÉSES mEnÖKÉG ESZÉT EG ANLELENOKÉ E És egű dés útján. . k 
szlóvákiát. : SI ARS ÉRAKER ; [A Hatsdatt égyezmény élső megsértése abban állott, holy az USA; Nagyi Bátans 





eg 





szelédei vő 


Sza KESNÉSÉ Si j Meg vkeS nia és Franciaország kormányai nem voltak hajlandók a nevezett egyézményből fo-. : 
7 Atörrási Almási Já ános Sidi: JE 197201. o. 53 : 


lyó kötelezettségeiknek: megfelelni, .a Szovjetuniónak : Nyügat-Németországból a 
szerződés szerinti terjedelemben ipari felszerelést átadni mint:részbeni kártérítést 
azokért a pusztításokért és károkért, amelyeket, a hitleri IRGRISÍGÍSZAB agressziója a 
Szovjetunió népgazdáságának okozott. -- si 
" A dolog: azonban ném - maradt "ennyiben; évről évre jobban. eltértek az USA, 
Nagy-Britannia és Franciaország kormányai azoktól az alapelvektől, amelyeken a 
potsdami egyezmény nyugodott. Ugyanezen az úton haladt Franciaország is, amely 
ugyan csak később csatlakozott. a.potsdami. egyezményhez, de természetesen nem 
mentheti fel magát az egyezmény végrehajtásáért őt illető felelősség alól. Azzal; 
hogy a nyugati hátalmak hozzáfogtak Nyugat-Némétország hadiipari potenciáljának 
helyreállításához, megerősítették és : "megszilárdították" éppen azokat" azterőket; 
amelyek Hitler hadigépezetét kovácsolták; Ha a nyugati hatalmak követték volna:a 
potsdami egyezményt, akkor megakadályozták volna a német militaristák ; pozíciójá- 
nak helyreállását, el.kellett volna nyomniok. a revansista tendenciákat, és nem lett 
se JEE ZÁS volna szabad megengedniük, hogy Németország hadsereget szervezzen magának; és 
gy A GZHhtrtÓ - megsemmisítő fegyverek gyártásához szükséges ipart építsen fel. Ismeretes azon- 
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ban, hogy a három hatalom kormányai nemcsak hogy nem akadályozták meg, ha- 
nem éppen ellenkezőleg, szentesítették anyugatnémet hadsereg megteremtését, és 


a potsdami egyezményben vállalt kötelezettségeik semmibe vételével erőltették a . 


Német Szövetségi. Köztársaság : felfegyverkezését. Sőt nemcsak ezt tették, hanem 
Nyugat-Németországot a Szovjetunió háta mögött—ez mindenki előtt világos — és el- 
lene megteremtett Észak-atlanti Blokkba bevonták; és most atom- és ERRELRLGSYNEs 
rekkel szerelik fel. . : 

Az USA, Anglia é és: Eránciádrszás politikája Nyunat Némélátszásot illetően oda 


"vezetett, hogy megsértették a potsdami egyezmény rendelkezéseit is, amelyek arra. 


(irányultak, hogy biztosítsák Németország mint békeszerető és demokratikus állam 


egységét. És amikor a három nyugati hatalom csapatai által megszállt Nyugat-Né- : 


metországot- külön. úton állammá, a Német Szövetségi Köztársasággá alakították, 
ugyanakkor Kelet:Németország számára — ahol azok az erők kerültek hatalótira, 
amelyek szilárdan elhatározták , nem engedik meg, hogy a német népet még egyszer 
katasztrófába a soon: ák -nem ja saGtA más [hátsás mint a das TESZEről önálló állatot 
alapítani: :. 1 
.: Ily: módon Németországban két állam alakult. Míg Nyügse Némétomzágban; i 
amelynek. fejlődését az USA, Anglia és Franciaország:irányította; olyan.kormány 
került hatalomra, amelynek képviselői a Szovjetunió iránti gyűlöletüket nem leplez- 
ték; és gyakran nyíltan kimutatták, hogy törekvéseik hasonlítanak a hitleri agresszo- 
rok terveihez, addig Kelet-Németországban olyan:kormány. alakult, . amely. vissza- 
vonhatatlanul szakított Németország agresszív múltjával: A Német Demokratikus 
Köztársaság állami és társadalmi életét olyan alkotmáy irányítja, amely teljes egé- 
szében mégfelel a potsdami egyezmény elveinek és a német nemzet legjobb haladó 
hagyományainak. A Német Demokratikus Köztársaságban:a monopóliumok és a 
junkerek uralmát örökre megszüntették, a nácizmust kiirtották és más szociális és 
gazdasági reformok sorát hajtották végre, amelyek a militarizmus újjáéledése alól 
kirántották a talajtés a Német Demokratikus Köztársaságot az európai béke fontos 
tényezőj évé tették. A Német Demokratikus -Köztársaság kormánya ünnepélyesen 
bejelentette;: : hogy: a:potsdami egyezményből. származó kötelezettségeit szigorúan 
/ betartja, ezt egyébként a Német Szövetségi JEOZLÁTÉSES E A HÁGYE piakacsul gel 
rüli. min ort j 
(A Német Szövetségi Köztársaság. bevonása az 7 Észak-atlanti. Szövetségbe a szovjet 
1, uniót rákényszetítette arra; hogy. ellenrendszabályokhoz nyúljon, mert azokat a kö- 
telezettségeket, amelyek :a Szovjetuniót, : az USA-t, Nagy-Britanniát. és : "Francia- 
országot kötötték; a három nyugati hatalom megszegte, Nyugat-Németországgal é és 
még előzetesen Olaszországgal szövetkeztek a. . Szovjetunió ellen, amely, a: fasiszta 
i agresszorokkal szemben a harc fő terhét hordozta. Ez az elkülönült katonai egyesü- 
" lés ugyanilyen mértékben más államok számára is fenyegetést jelent. Ilyen körülmé- 
nyek között-a Szovjetunió kénytelen ; volt ugyanúgy, mint egy sor más. "európai Or- 
szág; amély a német. és az olasz fasizmus-agresszióját elszenvedte;-a-saját védelmi 
szervezetét megalapítani és ébből a célból a Varsói Paktumot megkötni; amelyhez a 
Német Demokratikus ISOZLÁTSASAB 1 is csatlakozott. Mundebből, amit itt elmondtunk, 
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összenövését -: 


dő 


csak egy:következtetést:lehet levonni:-a potsdami egyezményt a nyugati hatalmak 
durván . megsértették. Az egyezmény hasonlít egy. valamikor hatalmas és gyümölcsöt 
hozó, jelenleg. azonban kivágott fához, amelyhez azonban még a szívünk is hozzá 
volt nőve: Azokat: a fennkölt célokat, amelyek érdekébénra potsdami egyezményt 
megkötöttük , a nyugati hatalmak már régen: elvetették, gyakorlati TES KSESÉZBÜS 
Németországban éppenaz ellenkezője annak, amit a potsdami egyezmény előír : . 

, Visszaemilékezve minderre, a népek ném fogják megengedni és nem engedhetik 
meg Németország militarista . alapokon való egyesítését. Vanegy másik program Né- 
metország egyesítésére, az, amelyet ; a Német Demokratikus Köztársaság képvisel. 
Ez Németország békeszerető és: demokratikús államként való egyesítésének:prog- 
ramjaés ezta programot a népek csak üdvözölhetik: Csak égy.út van megvalósításá- 
ra: a megegyezés és a: kapcsolatok a két német állam között, a német konföderáció 
megteremtése! Anélkül, hogy a Német Demokratikus Köztársáság é és a Német Szö- 
vetségi Köztársaság Szociális alapelveit érintené, é javaslat megvalósítása akét né- 
met állam "kormányait é és parlamentjeitt békeszerető politika egységes pályájá ára irá- 
nyítaná és biztosítaná a TARSÚ közeledést é Ésa akét német állam egységes SEéssze való 

: si áriri ség mélt Ig Éj ESÉSE sink állt 61 

"Valóban ma "mindéji Néjetorszásta vlKÖZÉ egyezményből a. szövetségesek 
csak egyet tartanak be: Berlin úgynevezett négyhatalmi státuszára: vonatkozó meg- 
egyezést. Erre a státuszra támaszkodva kedve szerint intézkedik a három nyugati ha- 





talom Nyugat-Berlinben, azt valamiféle állammá teszik az államban; és Nyugát-Ber- 
Tinből aknamunkát végeznek a Német Demokratikus Köztársaság; a Szovjetunió é és 


a Varsói Szerződés más tagállámai ellen. Az USA, Anglia és Franciaország akadály- 
talanul felhasználnak Nyugat-Berlinnel való összeköttetésük terén olyan közleke: 
dési utakat; amelyek á Német Demokratikus; . Köztársaság: területén és légtetében 
húzódnak; pedig-ezt az államot még csak el sem akarják ismerni : FEAR TENMELSSÉJAL 

" A szovjet kormány még egyszer kinyilvánítja készségét; hogy bárnükör részt ve- 
gyen a német békeszerződés előkészítésére irányuló tárgyalásokban. A békeszerző- 
dés hiánya azonban jelenleg semmiképp sem igazölhat arra irányuló KSSESÍSZEN 
hogy Németország bármely részében megszállási rendszert tartsanak fenn... 2. 

"Berlin:négyhatálmi státusza annak idején azzal összefüggésben kéletkezett, hogy 
Berlint mint Némétország fővárosát jelölték ki:a:megszállás- kezdeti időszakában 
Németország közigazgatását végző Ellenőrző Tanács székhelyéül. Ezt a státuszt a 
Szovjetunió egészen a jelen időpontig lelkiismeretesen tiszteletben tartotta, bár az 
Ellenőrző Tanács már tíz éve ném létezik, és Németországnak : már régóta két fővá- 
rosá van. Ami az USA-t, Nagy-Britanniát és:Franciaországot illeti;:hogy ezek fel- 
használva Berlin négyhatalimi státuszát a saját céljaik érdekében — és a Szovjetunió; 
a Német Demokratikus Köztársaság és más szocialista országok KATA a berlini 
megszállási jogaikkal való durva visszaélés útjára lépték. . KEZE öAZ SL HKENÉSS EK 

A fentebb kifejtettekkel megegyezően, valamint a Német Demokratikus Köztár- 


saság szuverenitásának tiszteletéből kiindulva, á szovjet kormány adott időpontban 


a Német Demokratikus Köztársaság kormányával:tárgyálásokat kezd olyan fünk- 
cióknak a Német Demokratikus Köztársaságnak való átadásáról; amelyeket a szov- 


s BI 


jet szervek ideiglenesen a szövetségesek által kötött fent említett egyezmény; vala- 
mint a Szovjetunió és a Német Demokratikus FOZLÁTSESÉ S köZSlR 1953 szeptembes 
20-i -i megegyezés alapján gyakoroltak. : FAS HEEGET sast 

. A berlini kérdés legjobb megoldása természetesen az lelné: "ha ez a a megoldás a 
Nérnetországra vonatkozó potsdami egyezmény végrehajtásán nyugodna. Ez ázon- 
ban csak akkor lehetséges, ha a három nyugati hatálom visszatalálna a Szovjetunió- 
val együttesen: követendő :valamely. Lgártosll útjára; amely mdGKISiSIASS a: "Poládanii 

egyezmény s szellemének és elveinek: merge jetá 
"A jelenlégi adottságok mellett ez a Néniet Szövetségi Köztársaságnak : a (NATO- 
ból való kilépését jelentené; a Német Demokratikus Köztársaságnak a Varsói Pak- 
tümból (való: egyidejű : kilépésével, valamint azt a"megegyezést; hogy:a potsdami 
egyezmény alapelveivel összhangban nem lésznek egyik német államban sem had- 
erők, . KIVRYS amennyi a HEISÓ Téne 7 HAKI SSÁBSSS és a a határok védelméhez SZELESÉS 
805. ppbai enggygon e nt ey (neeegerteteügtani ai KN 

"Mivel a nyugati: hatalmak elutasítják azt, högyr részt vegyenek a: békeszerződés 
előkészítésében; és:mivel a Német Szövetségi Köztársaság éppen ezeknek a hatal- 
maknak : segítségével olyan politikát folytat, amely Németország egyesítését meg- 
akadályozza, a bétlini kérdésben a legközelebbi jövőben önálló megoldást kell talál- 
"ni: Úgy kell eljárni; hogy Nyugat-Berlin ne legyent többé ugródeszka a szocialista or- 
szágok, a Német Demokratikús Köztársaság és a Szovjetunió elleni erőltetett kém-, 
diverziós:és más aknamünka; vagy az amerikai kormány vezető képviselőinek sza- 
vaivalélvey a szocialista országok elleni sközvetett agresszióx számára: sssős Fel; 

""Alapjában véve az USA; :Nagy-Biitannia:-és Franciáország csak azért érdekeltek 

Nyugat-Berlinben; mert á pfrontvárostc, ahogy vásári zajjal Nyugaton nevezik; fel- 
vonulási térületnek akarják felhasztiálni a szocialista országok elleni ellenséges tévé- 
kenység céljaira. Más hasznuk a nyugati hatalmaknak berlini megszálló jelenlétük- 
ből nirics: Nyugat-Berlin jogtalan megszállásának vége nem jelentene kárt sem az 
. Egyesült Államok; .sem Nagy-Britaninia vagy Franciaország részére, ügyanakkor 
azonban az európai nemzetközi légkört jeleRtEÉSÉYe úg) avítaná, ésa § ketely ene 
az összes országokban megnyügtatnás: : 2. size". 

" Mindezen nieggondólások alapján a szövj jet kormány: a maga észéről fehetséges. 
nek; tartaná a:nyugat-bérlini:kérdést a jelenlegi Nyugat-Berlin önálló politikai egy- 
. séggé, szabad Váróssá való változtatásával megoldani, amely város életébe egyik ál- 
lamnak sem szabad beavatkoznia a jelenleg fennálló két német állam közül: Külön 
meg lehétne egyezni abban, hogya szabad város területe demilitarizált légyen, és ott 
nem szabad megengedni semmiféle:haderőt: Nyugat-Berlin szábad város saját kor- 
ALLA TRRÉSTKSZHEt .ÉS iHaBa jrányíthatja Bazdasási életét; közigazgatását és más 
ügyeit. " atot lvára HÖRELT BELE 

. A négy (hatalom; amely . a: háború után Bed közös közigazgatás ásában fészt vett, 
valamint a két német állam kötelezhetnék magukat arrá, hogy tiszteletben tartják 
Nyugat-Berlin mint szabad város státuszát, hásonlóképp , mint ahogy a négy hatalom 
az Osztrák Köztársaság által elfogadott semlegésségi státuszra vonatkozólag tették: 

" A szovjet:kormány a maga részéről nem emelne kifogást az ellen, hogy az Egye- 


132 i a: 


sült Nemzetek Szervezete is valamilyen formában részt venne Nyugat-Berlin szabad 


, város státuszának biztosításában. . ; 
Ugyanakkor a szovjet kormány kész arra, hogy fslvesyő a tárgyalások fonalát az 
Amerikai Egyesült Államok. és más érdekelt államok kormányaival Nyugat-Berlin " 


demilitarizált szabad városi státuszának biztosításáról. .Ha azonban ez a javaslat az 
USA kormánya számára. elfogadhatatlan: lenne, úgy nincs többé tárgyalási alap 


a berlini kérdésben a négy volt megszálló hatalom között: A szovjet kormány arra 


törekszik, hogy a szükséges változások a berlini viszonyokban majd nyugalmas kö- 


rülmények . között történjenek, sietség és szükségtelen súrlódások nélkül, a részt- 
vevő felek érdekeinek legmesszebbmenő figyelembevételével. Nyilvánvalóan szük-" 
ség lesz bizonyos időre ahhoz, hogy azok a hatalmak, amelyek Németországot a hit- 
leri Wehrmacht megsemmisítése után megszállták, "Nyugat-Berlin szabad várossá 
való nyilvánításáról megegyezzenek; feltévé természetesen azt, hogy a nyugati ha- 


talmak erre a javaslatra kellő figyelmet fordítanak: Azzalis számolni kell, hogy tár- 
gyalások lesznek szükségesek Berlin két részének városi.hatóságai, valaminta" Né- 
met Demokratikus: (Köztársaság és á Német Szövetségi Köztársaság között a felme- 
rült kérdések rendezésére: : Erre való tekintettel a szovjet: kormánynak az a szándé- 


ka, hogy:egy fél:esztendeig:semmiféle változtatást nem hajt végre az USA; :Nagy- 
Britannia és: Franciaország: Nyugat-Berlinből a Német. Szövetségi Köztársaságba ; 


történő katonai szállításainak. jelenlegi feltételein." Ezt az időhaladékot teljesén 
elegendőnek tartja arrá, , hogy Berlin helyzetének megváltoztatásával kapcsolatban 
felmerülő kérdések egészséges réndezésének módját meg lehessen találni ; az esetle: 
ges bonyodalmakat elhárítani, feltéve természetesen, hogy a nyugati hatalmak kor- 
mányai nem törekednek szántszándékkal ilyen boriyodalmak felidézésére. Az adott 


időhaladék folyamán a felek tettekkel EKZEEÉTÁE a: a közrem KELÜGS téndezése Kap 


csán, hogy nemzetközi enyhülésre törekednek. 27152 7. 
. Ha ezt a meghatározott határidőt nem Használj ák ki megfelelő mi megegyezés elére 
sére, úgy a. Szovjetunió megvalósítja a Német Demokratikus Köztársasággal kötött: 


egyezmény alapján a tervezett rendszabályokat. Itt arra gondolunk, hogya Német i 


Demokratikus Köztársaságnak, "mint egyébként minden önálló államnak, teljes 
mértékben illetékesnek kell lennie a saját területére vonatkozó kérdésekben, azaz ki 


kell fejtenie szuverenitását szárazföldön, vízen és a levegőben. Egyidejűleg meg-" 
szűnnek majd az összes kapcsolatok z a Szovjetunió Németországban tartózkodó had- " 


erőinek képviselői és más hivatalos személyiségei között és az USA , Nagy-Britannia 


a söerlat vétő kérelsekben tő 





























és Franciaország hivatalos (ENENÉSSÉS és HadSrÖMEK NSKA KEDVISEIÓL KÖZÖL 























BÉKESZERZŐDÉS NÉMETORSZÁGGAL: 


"Hy 





8-§ Szovjet Szocialista Köztársaságok SzövétSÉSE: "Nagy-Britannia és s Észak -Íror- 
.szág: "Egyesült: Királyság; : azi Amerikai Egyesült: Államok; .a. Francia. Köztársaság, 
" Ausztrália, az Albán Népköztársaság, Belgium; a Belorusz Szovjet Szocialista Köz- 
"társaság; : a Bolgár Népköztársáság, Brazília, a Magyar Népköztársaság; Görögor- 
szág, Dánia, . India; . Olaszország, Kanada, a! Kínai Népköztársaság, Luxemburg, 
Hollandia, : Új- Zéland; Norvégia, Pakisztán, a:Lengyel Népköztársaság, a Román 
Népköztársaság; az Ukrán Szovjet Szocialista Köztársaság, Finnország; a Csehszlo- 
vák Köztársaság, a J ugoszláv Szövetségi Népköztársaság; a Dél-afrikai .Unió mint 
. olyan államok, amelyek fegyveres erőikkel részt vettek-a Németország elleni hábo- 
"rúban, a továbbiakban "szövetséges és egyesült hatalmakx elnévezéssel egyrészről; 
illetve. Németország, jelenleg a Német Demokratikus:Köztársaság és a Némét Szö- 
"vetségi Köztársaság által képviselve (vagy — ha a békeszerződés aláírásának időpont- 
jáig a német konföderációt már megalkották — a német konföderáció; valamint a Né- 
met: Demokratikus ; JEZHÁTSHSÁS és:a sienet SZOVEÍSÉBE TKÉSZKÉ ala epulsek 

/ ve); másrészről . Hegírler B sk d JENS 71 ú seats 





kiindulva abbólé 


a a megállapításból; Hagy anmaki a mélységésénív visszás ásállápotnak a további fennjártás 


sát nem lehet megindokolni, hogy:a háborús cselekmények befejezését követő 14. 


"esztendőben még mindig külföldi csapatok tartózkodnak Németország felségterüle- 
"tén és a német nemzettől még mindig elragadják a lehetőséget, hogy. teljes terjedel- 
mében gyakorolja állami szuverenitását, egyenjogú kapcsolatokat tartson fenn más 
államokkal és hogy még mindig kívül áll az Egyesült Nemzétek" Szervezetén; 
"a törekvésből, hhogy a fennálló körülmények között meg lehessen valósítani az 
alapvető rendelkezéseket, amelyek a Hitler-ellenes koalíció dokumentumaiban é és 
különösen a potsdami egyezményben szerepelnek; 978 ő. 


" a felfogásból, hogy a békerendezés hiánya nem engedii meg az igazságos ; viszonyok I 
biztosítását a német nép jogos nemzeti érdekei számára, és hogy ez jelentős mérték- 


ben hozzájárul az európai feszültségek és ingatag helyzet elmélyedéséhez; 
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:. tos IspéSa a . német nemzeti egység rigétorenitóse gek 


AG 


az egységes szándékból, hogy véglegesen lezárják azt a háborút, amelyet a hitleri 
Németország kirobbantott, és amely sok népnek, köztük a nédet HÉPÉSE is, iérh6- 
tetlen balsorsot és fájdalmat okozott; 7. : 

ra felismerésből; hogy a német nép a háborús cselekmények Befejézése öt lefolyt 
években sokszor bebizonyította, hogy elítéli azt a bűncselekményt, amelyet a német 
militarizmus által kirobbantott agresszió követett el Európa népei ellen;- § . -- 


. "1: a szilárd elhatározásból, hogy nem szabad megengedni, hogy I IRTHETGTOKÓB szom- 


szédait vagy más államokat újból fenyegessen é és újabb háborút indítson; : 


égének családjának: egyenjogú tagja : számára más ALABIAKÉAT gyümölcsöző együtt 


működést biztosítsunk; : 
va meggyőződésből, hogy : a békeszerződés idökötése rendkívüli jelentőségű lész 
az európai : :biztonság- ésaz egész világ békéjének megszilárdítása tekintetében; 
a felfogásból; "högy Németországgal a békeszerződés megkötése szükséges és és s fon 





: Bs VEzd gés ÉS elhátározták: 


a jeleni békeszerződés megkötését é és ebből ; a célból "álulírottákat m int nt teljhatalmú 
képviselőiket kinevezik; akik előírásos rendben és kellő formában talált sen hatalmú ; 
megbízásuk Közzzanéságáén után a BÖVSESEZŐ rendelkezésekben pegyeztek d ES j 


rip: ei 


ak e ége 4 gas Teveg 


verve e 4tra kés ajá TF. AGÁR Eat LLN OT enm ő mmm Ét 12 ae VR set fé; eh Sa 4 Pattt Bék kh 
: : sk ső fg kt tése ér éajág, KEN AAT ÉT E a : sert 
arötgei ten erTs b. 


:9. cikk. Az 1945-ös pótsdami egyezménnyel összhangban köp ék ását 
a) Németország lemond mindén jogáról, jogcíméről és igényéről a vőlt német fé 





.rületékre attól a vonaltól keletre, amely a Keleti-tengertől, Swinemündétől valami- 


vel nyugátabbra kezdődik; és onnan az Odera mentén a nyugati Neisse torkolatáig 
és:a nyugati Neisse mentén a:csehszlóvák határig húzódik, beleértve:a volt Kelet- 
Poroszország: térületét, valamint a volt Danzig város területét, amelyet a Lengyel 
Népköztársaság szuverenitása alá helyeztek, amit Németország elismer, : 

b) Németország lemond minden jogáról, jogcíméről és igényéről a volt Königs- 
bergre és a környező vidékre, amely a Szovjet Szocialista tos ZÁSA A BOSS SzVSlsS 
Bétiek szuverenitása alá került, amit "Németország elismer. ú 

10. cikk. Németország elismeri: a müncheni: egyezmény: érvénytelenségét min- 
den abból adódó következménnyel, és kijelenti, hogy a volt úgynevezett Szudéta- 
vidék területét örökre elismeri a Csehszlovák Köztársaság érinthetetlen állami 
területének. 

11. cikk. Németország elismeri; .hogy Elzász-Lotháringia a Francia Köztársaság 


i területének része. A Saar-vidék Németország területállományához tartozik. 


"12. cikk. "Németország elismeri és: megállapítja határainak: változásait és meg- 
szabását; úgyi ahogy: a:szomszédos: apaniokbal 1945. májusa: és: 1959. SJARZBRS 1-e 
között kötött ős Allööl éb elrendelték; : üyxün 8 





. szervezet fennállását, új jjáéledését é és tevékenységét, amely célul tűzi ki Ausztriával , 


s 





; AM GEN EÉSEE TT NGTET HE Eze; Pn S AnE E 





713. "cikk. ST (KEnétörzák. Elismert. a "független és: demokratikus. í7 GES iVISZ- 
szaállításáról szóló :1955.-:május: 15-én . kelt : SLALSZESZÖGES BEN ELYSEÉBEB és az 
Anschluss abban foglalt tilalmát. :. 2.7. ,: esz ügrerszdsatta hite GÜA 

2. Az államszerződéssél. összhangban Németőrszág tiszteletben, tartja TA úszta 
szuverenitását és függetlenségét, s lemond Ausztriát és az osztrák ESA LÁRÉNNKŐ il- 
lető összes területi és jogi igényeiről. , soznol bt arieeziük zén] vered 

. 3::Németország: elismeri . Ausztria : állandó. séregességét: abban fa: -tormában , 
dhogy az osztrák parlament:1955. október 26-án elfogadott osztrák szövetségi alkot: 
E ÉVÁKÉLEIK lefektette, és kötelezi magát annak tiszteletben tartásáras:4er 

:. 4.-Az Anschluss veszélyének megelőzésére tilos minden politikai: agy sszdasási 
unió "Németország és Ausztria között. Németország teljes mértékben elismeri fele- 
lősségét ebbena kérdésben; és semmiféle formában nem fog politikai vagy gazdasági 


unióra lépni Ausztriával; . Németországnak nem szabad: olyan: szerződést .kötnie . 


Ausztriával, semmiféle olyan intézkedést tenni vagy. rendszabályt foganatosítani, 
amely közvetve vagy közvetlenül előmozdítja a politikai vagy gazdasági uniót közte 


és Ausztria között, vagy amely kárt okozhat Ausztria területi integritása, politikai. 


vagy gazdasági függetlensége tekintetében: Németország továbbá kötelezi magát ar- 


ra, hogy a saját területén nem engedélyez olyan cselekedeteket, amelyek közvetve . 


vagy közvetlenül ilyen uniót előmozdítanak, és meg kell akadályoznia minden olyan 


politikai vagy gazdasági unió létesítését, vagy egy ilyen unió propagálását.:. 


17. cikk. Németország kötelezi magát, hogy nem engedélyezi és büntetőjogilag 


üldözendőnek minősíti a Nemzetiszocialista Párt és ágazatainak vagy: ellenőrzése 
alatt álló szervezeteknek ú újjáéledését, létezését és tevékenységét Németország terü- 


letén, beleértve a politikai, katonai és félkatonai szervezeteket, valamint más ha- . 


sonló. pártoknak és szervezeteknek keletkezését és tevékenységét, különösen a re- 

vansista pártokat és szervezeteket, amelyek Németország határainak félülvizsgála- 

tát követelik, vagy. területi igényeket emelnek más államokkal szemben: ág; 
18. cikk. Németország: kötelezi magát, hogy minden olyan-szervezetet; :köztük 


. az emigránsok szervezeteit is, amelyek ellenséges tevékenységet fejtenek ki vala- 


mely Szövetséges vagy: "Egyesült Hatalom ellen, feloszlat, ilyen szervezetek létét és 
tevékenységét területén büntetőj ogi üldözés kilátásba helyezésével nem  engedélye- 
zi. Németország nem fog olyan SZEDÉLYKKERE PONAKAL JÜRAGTSÉTOBOL adni; AAUGA a 
fentnevezett szervezetekhez T8ROZHAES ; kik tuntag : 


FELE ÉLELe  ggtel bár bün bázto geg sága ös ES SA A ág, CÉ ete yet § A tars sstt HE SG S E EE Z TSZ Ét 
Ep GES ES E Zé : ELEM be : Ké, EGES ESEtBÜt a ei 8 kása v.al 


GYI Egyéb rendelkezések 





19. cikk. - Nénieteiszás elismeri a nürübersi nztszetközi kátotiát, törvényszék. íté- 
letét é és más bíróságok olyan ítéleteit, amelyek a Németországon belül és kívül elkö- 
vetett TBÁRSTEkEEGYEKte nézve a nemzetközi katonai törvényszék. statútuma: elő- 
Ír. 3 
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KGANSE ÁE tő : :NYUGATNÉMET:. KORMÁNY " : si daltezma sé 
ÉS: A: HÁROM NYUGATI HATALOM VÁLASZJEGYZÉKET ks 
sz : úr (1959. február 16.) 7 ; 








Fönéb 1 rág a 





JA nyugatnémet, kodnáay A és a három. úyúsati hatalom Tonnanyat 1959. tebiuár 
16-án átadták: :válaszjegyzékeiket a szovjet kormány január:10-i jegyzékére: Aj jegy; 
zékeket. a három nyugati hatalom és a:Német Szövetségi Köztársaság január.27-én 
bejelentett: Állandó Munkacsoportja , amely február 5-én ült. össze Washingtonban; 
fogalmazta : meg, . és ezt követően aNNATO Tanácsa is jóváhagyta. 3---$ $sssfzöes 

. Az NSZK kormány 1959: február 16-i jegyzéke a következőképpen hangzik: 73 
A Német Szövetségi. Köztársaság gondosan. megvizsgálta a. Szovjet Szocialista ; 

Köztársaságok Szövetsége kormányának 1959.: január 10-i jegyzékét. A szövetségi 
kormány nézete szerint a népek.békés együttélésének érdekében elengedhetetlen; 
hogy minél hamarabb tárgyalások útján igazságosan rendezzék a német kérdést, és . 
ezzel végre lerakják a tartós béke: alapjait. A szövetségi kormány meggyőződése, 
hogy ilyen békét csak akkor lehet teremteni, ha az a nemzetközi jogi kötelezettségek 
tiszteletén nyugszik, és tekintetbe veszi az érintett népek, köztük a német nép nem- 
zeti.érdekeit.;. Az erőszak é (és az egyoldalú sepdszábáljok politikája nagyon komoly 
veszélyeket idézne elő: ; tab ég szepesi stég na 

; Követve a német nép! békére é és szabadságra irányuló őszinte vágyát; a , szövetségi 
kormány kezdettől fogva elutasította az erőszak alkalmazásának és az önkényes el- 
járás nemzetközi joggal. ellentétes bármely formáját. Újból megerősíti ezt az elvét, 

és kész együttműködni az igazságos és tartós béke megteremtése érdekében. Mint- . 
hogy azonban a békerendezés a súlyos problémák sorát veti fel, a szövetségi. kor- 
mány azon a nézeten van, hogy elengedhetetlen az átfogó véleménycsere a.:német : 
kérdés megoldásáért felelős hatalmak között az összes azzal összefüggő problémák- 
kal együtt. Ebben az összefüggésben a KEGYOBSSL pikon hivatkozik 1958.n novem- 
ber 17-i és: 1959. január 5-i jegyzékére. 20 ;; izes iorg 

"A. szövetségi kormány tehát azon a, nézeten van, S högyő össze "kellene hívni egy 
négyhatalmi : konferenciát külügyminiszteri szinten ilyen véleménycsere; céljából: 

A konferenciának: a német kérdés összefüggéseivel és aspektusaival kellene foglal- 
koznia;. ahogy ezek :a Német. Szövetségi Köztársaság, Franciaország, az Egyesült 
Királyság é és az Amerikai Egyesült Államok között egyrészről és a Szovjetunió kor- : 
mánya között másrészről lefolyt legutóbbi jegyzékcsere során felmerültek. Továbbá 
döntenie kell a négy külügyminiszternek a német rESZYEtEI lformáj áról: : ás : 


Pasáááá ál áátp 
? ék: ESB 


(43 
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Az amerikai kökény :1959/.fébruár 16-i jegyzékének szövege a következő: 

, Az Egyesült Államok kormánya hivatkozik a Szovjetunió 1959. január 10-i jegy- 
zékére. Az Egyesült. Államok kormánya ismételten kifejezést adott annak a meg- 
győződésének, hogy Németország tartós felosztása veszélyezteti az európai bizton- 


. "ságot és a világbékét. Eztia veszélyt még növeli az, hogy a kelet-németek állandóan 


és: flagrátis módon meg vannak: fosztva emberi és alapvető szabadságjogaiktól.:- "Az 
Egyesült Államok kormánya megkísérelt ezzel a problémával olyan gyorsan, , ahogy 


: csak. lehetséges a Németországért. felelős négy; hatalom közötti: tárgyalások: során 


foglalkozni. Ebből a célból. hajlandó volt komolyan megtárgyalni a program ÖssZÉS 
: aspektusait. . Ezt a:hosszú; ideje tanúsított magatartását. utoljára: 1958. SZEDER 
ber 30-i é és december 31-i ijegyzékeiben mutatta ki az Egyesült Államok." : 

:: "A szovjet kormány tüdtuliadtarazta szándékát, hogy egyoldalúan le 106 móndáni 


i bizonyos nemzetközi . megegyezéssel meghatározott: Berlint illető kötelességeiről é és 
: jogairól: Ezegy olyan! kísérletet bátorít s olyan kísérlethez vezethet, amelynek: során 


felülvizsgálat alá vennék a nyugati hatalmaknak azt a jogát, hogy Berlinben. légyei 
"neké és oda akadálytalan. bej árásuk legyen. EAváGKETÉ Hogy jeg szovjt et kezdemé: 


; nyezés veszélyezteti a világ békéjét. 43 1 


A nyugati hatalmak álláspontját HdövEGbEt 31-i jégyzékük világosáti tártalmázza; 


j "Nincs: más választásuk; mint. újból :kijelenténi; "hogy minden alkalmas" eszközzel 


-fénntartj ák maguknak beriüi szektoraikkal való összeköttetést: ja tos 


" Berlin kérdése mellett a január. 10-i szovjet jegyzék számos nyilatkozatot é és javas: 
látot tartalmaz, "amelyekkeltaz Egyesült Államok nem ért egyet. Az Egyesült: Álla- 


. "mok kormánya azonban nem iridítványozza, hogy ezeket a dolgokat levélváltás út- 


ján beszélj ék még. Ez egyrészt azért történik , mert a megfelelő pontokkal kapcsola- 


" " tos nézetét 1958. decémber.31-i jegyzékébené és korábbi alkalmak során világosan ki- 
:. fejtette; másrészt mert nézete szerint sem - polémia, sem a kielégítő megoldáshoz 


szükségés eszközök - valaeny korlátozásához való ragászkodás ! nem segíti. előbbre 


; vaz ügyet. 


1 Az Egyesült Államok KOHNÁGYA kész a Szovjetünió, Fránciaország; az Egyésült 
: Királyság é és az Egyesült Államok külügyminisztereinek konferenciájá ánrészt Venni, 
és kész arra is , hogy az Összes javaslatokat azona helyen ésidőben megvitassa, mely- 


"ben megegyeznek közös találkozó létrehozatala érdekében. -A helyben és az idő- 
; pontban diplomáciai úton kell megegyezni. A konferencia foglalkozzék a német kér- 


. déssel; annak összé aspektusaival és következményeivel, ahogy ezeket az Amerikai 
Egyesült Államok; Franciaország, az Egyesült Királyság és a Német Szövetségi Köz- 


: társaság kormányai egyrészről és: a Szovjetunió kormánya: ISHÉSZTŐL legutóbbi 


jegyzékváltásukban felvetették. 
Indítványozzuk a konferenciára német tanácsadó meghívását és a jele való kon- 
zultálást." 


I (Forrás: Alrétási János id. mű, 219—226. o.) ű ma eténi Mát 


:" 8 Az angol jegyzék megegyezik az amerikai kormány jegyzékének szövegével. 
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ezaz ól Vág: des 






AT "A NYUGATI HATALMAK RÉSZLETES  JAVASEÁTA heje 
Té EE "A BERLINI KÉRDÉSBEN; ő 2 ES AKÉKÁÓ 





aHerter  amérikai külügyminiszter 1959. május 26-i cár a agent külügyminiszteri kons 
ferencián az előzőleg már május 14-én előterjesztett nyugati tervvel összefüggésben 
a következő részletes javaslatot terjesztette elő a. berlini kérdés megoldására: : ! 

TA nyugati béketervre vónatkozó négyhatalmi megégyezés életbelépése után 
két héttel a négy hatalom Berlinben közös . KIAlLYÁNYE ad ki, amely a következőket 
rendeli el: "2 : - TAL E EEG 

a) Németország élgesítéséis Nagy-B ént ahogy a németországi imeégszállási z 2ó- 
nákról és Nagy-Berlin közigazgatásáról szóló jegyzőkönyvekben meghatározták és 
ahogy erről az Európai Tanácskozó Bizottságban 1944. szeptember 12-én megegyez- 
tek és később zt aG SEN ZÉSHÉSÉK S. osztatlan jertletként Kell SEL es ési I8AZ; 
gatnisz sast tői fg 

b) A kiáltvány közzétételétől számított. 60: Hapók. belül alkotmányozó tanács. ül 
össze Berlinbe, amelyre nézve a következő feltételek érvényesek: : 

1. Az alkotmányozó tanács száz tagból állana, akiket ALHAlSAOS szabad; titkos é és 
közvetlen választás útján jelölnek ki. 

. 2. Nagy-Berlin egyetlen választási körzétet alkotta amelyben a választásokat z az 
arányos választójog alapján hajtanák végfe. . 2: c. 7 

. 3. Azok a politikai pártok; amelyek a legutóbbi községi .v választásokon Nyugat- és és 
Kelet-Berlinben részt vettek, jelöltlistákat nyújtanának be..: 47 

4. Azök a német polgárok; akik a választás napján legalább 20 évesek é és "legalább 
hat hónapja Berlinben élnek, választójoggal rendelkeznének. : / 

5. Az összes szémtélyeks akik Jálasztójoggal rendelkeznek é és s legalább 25 évesek; 
VACASZÍHAtÓK ő sége za getezrű i 

6. A: választások: szábadsájjánák:! biztosítására külön rendszabályokban kellene 
megegyezni. 

:7. Az alkotmányozó tanács; amelynek a választások után egy héttel kellene össze- 
ülnie; 60 napon belül alkotmányt és választójogi törvényt dolgozzon ki Nagy-Berlin 
számára; Az alkotmányjavaslatot és a választójogi törvényt a berlini lakosság elé ter- 
jesztenék népszavazásra, aimelyet-a 6..pontban előírt rendszabályokhoz hasonlóan 
biztosítanának, és az alkotmány- és választójogi törvényjavaslat elkészülését követő 


! 
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harminc napon belül trtadátak Az alkotmány- és választójogi zza életbe S.JÉp: 
ha a leadott szavazatok többségét megkapja. 
II. A négy hatalom — amennyiben Berlin lakossága az álkotmát megszavazza — 
a népszavazást. követő Egy. héten belül sAYÉNYE tesz közzé, SZED jljelentti I 
hogy 0 AZEKESNET HÉÉ EGK ÉGE 
a) az alkotmány életbe lépeit CET e ME áz PA CT c öss 
:b) a várost az alkotmány rendelkezései szerint fogj ák vezetni. E EESEÜBE 
: A kormányzó hatóságok, amelyeket az alkotmány jendelkezéséi szerint álaszta 
nak, a következő kivételekkel gyakorolj ák Berlinben a teljhatalmat: : 
1. A négy hatalomnak továbbra is joga van haderőket tartani Berlinben és ezek- 


a nek az erőknek a biztonságát megvédeni. A csapatok erejét a négy hatalom égyez 


ménnyel határozná meg: : 

"2: A négy hatalom csyhanzú határozátávat az ülkotáni Élelűébei íéghözött 
törvényeket 30 nappal törvényerőre való emelkedésük után semmiseknek és érvény- 
teleneknek jelenthetnék:ki:-vagy végrehajtásúkat felfüggeszthetnék.::Ezt a:jogot 
azonban normális körülmények között csak akkor gyakoröltamál; ha ez a követ- 
kező területéken szükséges: c. ss ő fo éro. ELLA: 

"a). a leszerelés és demilitarizálás, beleélívea az ezzel összefüggő fidódányos kuta- 
tási területeket, valamint az ipat és a . POISÁTI tépElES területén elrendelt tilalmakat 
és korlátozásokat; ; : MELELÖZVE 

-1.b) a külföldi hatóságokkal való kapcsolátokáa 2 ték 
c) aszövetséges hadérők, családtagjaik, alkalmazottaik é és sKépviselőik tekintélyé- 
nek és biztonságának védelme és MESŐSZÉSS; valamint jitánúnitásuk védelme és más 
követelmények..." : 

" II... A négy hatalom megégyezüé abba, hogy biztosítani kell személyek é és árúk 
szabad és akadálytalan belépését Berlinbe szárazföldön, vízen és a levegőben." . 

ÍTV. a) A négy hátalom minden olyan kérdésben, amely a négy 1 hatalomnak Bet: 
linbeni. való jelenlétére vonatkozik, tárgyal a berlini korinánnyal.. JELESÉLÉ B 


/ b) Katonai. rendőrőrjáratokat alkotnának; ámelyek a négy ország " haderőinek 
" egy-egy: tagjából állanának. Ezek minden olyan esetben illetékesek , amelybé kato- 


nai személyek bonyolódtak bele, mégpedig anélkül; hogy: ezzel korlátozva lenne a 
berlini városi rendőrség j joga arra; "hogy a közrend IGGSZEBÉSE esetén SZLESÉBSS 1 in- 
tézkedéseket megtegye... 

"1V..a) A berlini kormány megküpná ázt a felkatálmazást; hona a: Négyes Hétet bi- 
zottsás összes olyan javaslatait végrehajtsa, amelyeket Németország mindkét részé- 
ben életbe léptettek, amennyiben ezek a javaslatok Berlinben alkalmazhatók." 

::b) Bérlin polgárait megilletné az a jog, hogy azokon az össznémet választásokon 
részt NSBYSÁSSS en elyeKet a német választójogi törvény életbelépése után tartaná- 
nak. ÁR egz 

VI. A német : álkotmány: elfogadása és össznémet kormány juégajakítása u után 
Berlin lénne az egyesített Németország fővárosa: Az össznémet kormány fel lenne 
hatalmazva: arra, :hogy: Berlin kormányszérvezetén: olyan. változtatásokat. T68jén; 
E EKKÁEAE ÉS Berlin srátHszának eza klek lzálása SZKSSBESSÉE tesz: : 


inet eztet bitnget 
EZÉSE ÁÉ a lek kél a 
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PElABET ide Ben —ESARÁTASBAS [nak zt való 


"VII A békeszerződés életbelépése után a négy hatalom csapatainak állomásozta- 
tása tékintetében azok a rendelkezések mérvadók, amelyek a szerződésben szere- 
állomásoztátására gonatkozölaki li 


A 4 SZOVJETUNIÓ JAVASLATA BERLIN KÉRDÉSÉBEN . j 
ga zseb oS június 9.). . VE petsztsás and ezert 





rola. a Szöv etúriió külügyminisztére 1959. június 9-. -éna  Echfi külügyminiszi 
teri konferencia titkos ülésén új határidős javaslatot terjesztett elő Berlinről, ame- 
lyet kombináltak az Össznémet Bizottság javaslatával.: Grómiko:külügyminiszter a 
következőképp tögaláazta ztés ezt a Tayosiatots az 19295 június 10-i JN YERES mun- 
kaértekezleten: . hint ; 
, Arra töfekedve; Hogy Közreműködjék tárgyalásaink: CLT Nyessége érdeké- 
ben; a Szovjetunió kormánya ebben az irányban további fontos lépést tett. A konfe-. 
rencia résztvevői elé terjesztem a Szovjetunió kormányának új javaslatait, amelyek- 
ben a "Szovjetunió : kormánya a "eemet Demokratikus  ŐZEBTSZSÉR EGEDISRYENAE 
megegyézett. zer pg fla 1 ; 

A javaslatok a követközőképpén hanszánakó SRGÉKES 4 : 

A Szovjetunió hajlandó a nyugati hatalmak jlssóut ának tekintetbevételével lé; 
móndani a: "nyugat-berlini megszállási : rezsim. azonnali : teljes : megszüntetéséről. 
A Szovjetunió egyet tudna érteni a nyugati hatalmak bizonyos megszállási jogainak 
ideiglenes fenntartásával, de csak azzal a feltételei hogy ez ez az allapot csak pontosaú 
meghatározott ideig, azaz egy évig állana fenn. - ira EBA 

Ez alatt az idő: alatt a két német. állam intézkedéseket hájtána VEGTE a "Német 
Demokratikus: "Köztársáság és. a Némét Szövetségi Köztársaság képviselőiből álló . 
össznémet bizottság megalakítására paritásos (1:1) alapon. Ez a bizottság mozdí- 
taná elő a Német Demokratikus Köztársaság és a Német Szövetségi Köztársaság 
közötti kapcsolatok: kiszélesítését és kifejlesztését. Konkrét. intézkedéseket vitatna 
meg és dolgozna ki Németország egyesítésére ; valamint megtárgyalná azokat a kér- 
déseket, amelyek a német békeszerződés megkötésének előkészítésével kapcsolato- 
sak. Ha a bizottság megalakítására irányuló javaslat egyik vágy másik német állam 
számára elfogadhatatlannak tűnnék, akkor a négy hatalom:ajánlhatja a két német 
állam kormányainak, hogy válasszanak a megnevezett feladatok miegoldására irá- 
nyuló együttműködéshez számukra elfogadható formát... 3 
"Hogy a német békeszerződés megkötése ne a VÉGTElénsétie húzódjék, az ; Összné: 
met Bizottság vagy valamely más testület. működésére pontos határidőt kell meg- 
szabni: egy évet; amelynek folyamán a bizottság vagy más testület jusson közös dei 
egyezésre a békészerződés és Németország egyesítésének kérdésében. - :. : 

A nyugati hatalmak bizonyos nyugat-berlini megszállási jogainak ideiglenes us 
merése a nyugat-berlini kérdés ideiglénes rendezéséről szóló sgyezmégy ka EKE 
mellett a következő rendelkezések alapján lehetségess" kerti jiG 

"ADA. nyugati : hatalmak szímnboltkúk Tletégs Ages korlátozzák; nyugat-bertini 
haderőikét és fegyverzetüket; -- iga ; HZEZTE REL ek TÜZE ÜS EL EVŐ 
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:. B) Nyugat-Berlin. területén, megszűnik minden ellenséges propaganda a emet 

Demokratikus Köztársaság és más szocialista államok ellen; ;: Fi 

" .C) Minden olyan szervezetet:feloszlatnak ; amely Nyugat- -Berlinben kémkedéssel 

résvaknamunkával foglalkozik :a Német Demokratikus Köztársaság, a Szovjetunió 

vagy.más szocialistaállamok ellen; 

D)/A nyugati hatalmak kötelezik IDAEUKAKAt arra; AHOGY Nyügát-Bérlinben nem állo- 
másoztatnak atom- vagy rákétatelepet. : 

Egy ilyen szerződés megkötése esetén a oak etunió haájlándó arra , hogy belemen- 
jen " Nyugat:Berlinnek: a.külvilággal fennálló kapcsolatai tekintetében annak :a for- 
mának :a feüintartásába, ahogyjélenleg ezek a kapcsolatok állanak: Egészében véve 
.egy. ilyen egyezmény, beleértve .Nyugat-Berlinnek a külvilággal fennálló összekötte- 
téséinek kérdését, Nyúgat-Berlin: ideiglenes státuszát jelentené:: :Ezt a státuszt. ga- 
rantálhatná először is a négy: hatalom (a szovjet delegációnak a garanciák tárgyában 
előterjesztett jegyzőkönyvé-álapján) és másodszor a Német Demokratikus Köztár- 
saság:kormánya , amely elvbéri kijelentette hajlandóságát arra, -hogy elismeri Nyu- 
gat-Betlin megegyezés alapjá án létesült ideiglenes státuszát. Ha a nyugati hatalmak 
célszerűnek. tartják; "a:gafanciák :kérdését vagy egy Berlin. ideiglenes : státuszáról 
szóló :általános egyezménnyel, :vagy :egy más dokumentummal rendezni: lehetne. 
Mindkét ESSERE a Joktíteájáat EBISZERAÁ 18 az Egyesült. Nemzetek SZeT- 
vezetében. : sebe ETL amire] 

Hai megegyezés történné abban; hilekuitetbeú; hogy Nyugat-Berlinnek : a szovjet 
kormány korábban megtett javaslata értelmében demilitarizált szabad városi stá-. 
.tuszt.adnak; úgy a szábad:városnák "a külvilággal való akadálytalan összeköttetésé- 
"nek TÖSÁNYSZÉLEEK jjégzti léhet tartani assa, mis MEMEtGISZÁB GgyEsíteső nem történt 
meg. ; sa Ki 

JA szövet Kormány inditványózza azon 1 kötelezettségek betartásának ellenőrzés 
sét, amelyek Berlin ideiglenes státuszára vonatkozó egyezményből a résztvevők szá- 
imára erednek; ellenőrző szerv létesítését az Egyesült Államok, a Szövjetunió; Ang- 


jliaés Franciaország képviselőiből. A:szerv feladata vigyázni arra; hogy a fenti kérdé- 
""sekbenilétrejött megegyezést Nyugat-Bérlin oldaláról ne sértsék meg; és megfelelő 


iintézkedéséket tesz az ideiglenes státuszról szóló egyezmény-betartásának biztosítá-. 

sárá; anélkül, "hogy. a Német. Demokratikus Köztársaság szuverén jogait érintené. 
A szovjet délegáció indíttatva:érzi magát a következő nyilatkozat megtételérer 
-"Ha a nyugatilhatalmak nemrmennek bele abba; hogy egy évi átmeneti időre az 


úgynevezett minimális intézkedések végrehajtásra kerüljenek Nyugat-Berlinre vo- 
"natkozólag, akkor a Szovjetunió: megtagadja HOSzAJ árulását ahhoz, hogy a nyugat 


berlini megszállási rendszer folytatódjék. : 
"" 1Ha:a nyugati hatálmak vagy NyügaENémétotsáág. KRÉMÉSÉEE megákadályotná: 


:hogy.a:megnevezett.határidőn belül megegyezés útján megoldásra kerülj enek: a. bé- 


keszerződés :megkötésével kapcsolatos kérdések, úgy a Szovjetunió más érdekelt 


:hatalniakkal együtt; amelyék Németországgal háborús állapotban voltak, kénysze- 
" rítve érzi magátbékeszerződést kötni a Német Demokratikus Köztársasággal; " 


:" A Szovjetunió kénytelen lenne így. cselekedni, mert a nyugati hatalmak és a Né- 
met Szövetségi Köztársaság álláspontja következtében kiderülne; hogy: jehetetlen 


142 


mindkét német állammal, vagy: SZEKÜEK az államoknak KONtOderáCIÓ ával békét 
kötni." át ma EKE. 

Gromiko ezzel megj jelölte azokat az indító okókat, amelyek a szovj jet delegációt 
új javaslatainál vezetik, és hangsúlyozta, :hogy a Szovjetunió őszintén érdekelt 
abban, hogy : a ! nyugati : hatalmakkal meg ! lehessen teremteni a megegyezést és a vitás 
szik "Nyugat-Berlin és-a német" békérékőezés kérdésének közös . .mégoldására; 
A szovjet delegáció vezetője ezután elemezte az áltála benyúj! tott ja javaslatokat és fel: 
sorolta, . milyen hatásuk lehetne megvalósításúk esetén Németország és "Berlin hely- 
zetére, és több kiegész I ilágosítást t fűzött a Beilin kérdésében felyetett szskále et 
javaslatokhoz: 182 seg i 

"A Szovjetunió eddigi is és most is elvben ellenezte é és ellenzi a (a megszállási, rezsim 






: fenntartását. Ha mégis hajlandók vagyunk a nyugat-berlini megszállási Tendszer 


több, a béke ügyére káros következményének és! jélenségének megszüntetése mel- 
lett bizonyos olyan megszállási jogok ideiglenes fenntattására, amellyel a három ha- 
talom egyetért, úgy ezt csak a megegyezés kedvéért tesszük. Számolni kell azzal, 
hogy a nyugati hatalmak a jelen pillanatban nem akarnák; megszállási jogaikról 1e- 
mondani. Minthogy a Szovjetunió kormánya belemegy a nyugati hatalmak bizonyos 
megszállási jogainak ideiglenes elismerésébe és Nyugat-Berlinnek a külvilággal való 
összeköttetéseinek biztosításába olyan módon, ahogy: az jelenleg fennáll, minden 
oka megvan elvárni azt, hogy erre válaszul bizonyos; intézkedések történnek, ame- 
lyek már most a berlini helyzet javulásához vezetnénék. Ezek az intézkedések alkót- ; 
ják a minimumát annak, . amit tenni kellene, ha az ember tekintetbe vészi Berlin és I 
egész Németország helyzetét. SE SZE ZT 

Gromiko kijelentette, hogy a megszállási rezsim fenntartása Nérmetóíszágban 14 
évvel a háború vége után ellene mondana mind a béke, mind a nemzetközi enyhülés 
érdekeinek: , A Szovjetunió ú új javaslatainak fő gondolata abban rejlik, hogy korri- . 
gáljuk Nyugat-Berlin és Németország egészének visszás helyzetét, amely katonai 
konfliktus veszélyét rejti magában; a Szovjetunió javaslatával reális alapot ad Né- 
metországgal kapcsolatos kérdések megoldására, beleértve a békeszerződést és Ber- 


Hint, a szovjet kormány c ezzel minden elképzelhető segítséget megad a külügyminisz- 


teri konferencia sikeréhez. A Szovjetunió kormánya elvárja, hogy — midőn alapot 
kíván nyújtani az érdekelt államok álláspontj ánák közéledéséhez a német békeszer- 
ződés és Berlin kérdésében ahhoz, hogy már ezen a konferencián érezhető eredmé- 


:nyeket érjenek el ezeknek a kérdéseknek megoldása terén — ezt a törekvését a kon- 
"ferencia többi résztvevői támogatni fogják." EL ésát 


Gromiko szovjet külügyminiszter június 12-én kij elentette, "hogy a Szovj etunió ja- 
vaslata nem diktátum, nem ultimátum és nem fenyegetés. . i 

Az egyesztendős határidőt azért szabta, mert ezeknek a kérdéseknek megoldásá- 
vala megadottidő alatt készen kell lenni. Erről: a határidőről azonban nem lehet még 
igyalnió segeőjöséte . 
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;. KÖZTÉMÉNY A GENFI KÜLÜGYMINISZTERI 77022 bör 
EL EE " KONFERENCIA. ELNAPOLÁSÁRÓL 5 
sg 3 TGHÁLÁEKÉSA . (1959. június 20.) 





SA genfi külügyminisztéri konferéncia 1959. június 204 munkáérteközietén : a A NÉGY 
külügyminisztér a következő közleményben egyezett meg a konferenciának . 1959. 
július 13-ig való elnapolásáról: , I 





"Az 1959. május 11-én. "megkezdett genfi külügyminiszteri könferenciáti szélés 
körű véleménycserét folytattak. a.résztvevő, felek : a napirendre tűzött kérdésekről. 
Aza felfogásuk, "hogy további megbészélések é és tárgyalások szükségesek. A minisz- 
terek megegyeztek abban, hogy a konferencia ! munkáját I/9SSZSET áké és azt 1959. 


július 13- -án Genfben folytatj ák. kk 





(Forrás: Altúási János, HAL Sék ÖL 
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VA Német Szocialista : Egységpárt Központi Bizottságai a 1 Neues Deutschland hasáb: 
jain 1960. : április . 17-én: nyílt: levelet: intézett "Nyugat-Németország: dolgozóihoz, 
amelyben: ItGjÉSHS a német JEgyséS KÉPI tervét. A gyűlt levél 108808 Közt a JeOYetKRS 
VAKEs tartalmazta: -i., eni j 

"A német nép előtt ma csak Károja alternatíva áll: 5 

: Első alternatíva: "a háború útja: az egyik német állam méZPróbáljá: a: "másikat érő: 
szakosan meghódítani. Ez egyértelmű egy borzalmas testyérháborúval, olyan hábo: 
rúval,jamelyben némét münkások német. munkások: ellen, német parasztok német 
parasztok ellen;:német polgárok német polgárok ellen harcolnak, és amelysatom- 
fégyverekkel vívott világháborút " VALL ki; úgyhogy : a Következmények tekinteté- 
ben nem merülhet fel:kétség. s s issöesöegeel ee üst dán ii 

. Eza jelenlegi: bónni kormány politikája, amely a jűciszabadítása jelszavával test- 
vérháborút és revanshadjáratot tervez, ha atomfegyverek segítségével végrehajtott 
zsarolási kísérletei nem vezetnek sikérhez. Nyíltan megmondjuk nektek: semmiféle 
zsarolási kísérlet és revansháborúval:való fenyegetés nem tehet hatást. aNémet De- 
mokratikus Köztársaságra é és a szocialista táborra; A világ erőviszonyai — ezt min- 
denki láthatja- ma olyanok, hogy.a nyugatnémet militaristák számára egész Német: 
ország felett a hatalom megragadása egyszer s mindenkorra ki van zárva. 1. A villám- 
háború villámöngyilkosság lenne. 1960 nem 1933. . cili HETE ez i 

: Másodikalternatíva: Némétország kettészakadásáriak: elmélyülése: kerül kívül: 
ről jövő erős behatással és maguknak a németeknek az ellenállásával a háborút meg- 
akadályozni. Ezzel ugyan a béke meg van mentve; de a két:német állam közös meg- 
értése nélkül még mindig nem kerülne sor közeledésre. közöttük: vagy legalábbis . az 
egyesítés:folyamatának megindítására.. Így. 20-30 év: :veszhet;él. az egyesítés szerű- 
pontjából. Ez az adénaueri politika elgondolása, mert ha az agresszív militarista tér- 
Vek:nem jutnak szóhoz, a: Jóleülégtő bonni KOLMÁNY mindenestre meg akara akadá- 
lyozni Németország egyesítését. : z 3 ESZJRÜSL 
: "Harmadik:alternatíva:; megértés és békez; Kelet; és: "Nyugat fúunkásai megértik 
egymást; és közös harcuk révén kivívják a. két német:állam kölcsönös megértését: 
Ebben az esetben a a úekő Hetet állantnal kötött békeszerződés véglegesen megszün- 
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tetné a második világháború maradványait. A harmadik világháború útját elzárnák. 

A nyugatnémet militarizmus ki lenne kapcsolva: Kelet és Nyugat német munkásai- 
nak közös egyetértése nemzeti kompromisszum alapján történnék, amely nemcsak 
Nyugat-Németország és a Német Demokratikus Köztársaság munkásai, hanem a la- 
kosság más osztályai és rétegei számára is ; elfogadható, sőt a nyugatnémet burzsoázia 


számára isS::Ez az egyetlen. lehetséges terv Németországra vonatkozóan, minden ér- 
telmes és felelősségérzettel rendelkező német terve. Ez a német egység népi terve. 

A németinép egységtervének megvalósítását a küszöbönálló csúcskonferencia 
döntő módon előmozdítja . . :. A német nép számára a csúcskonferencia azt jelenti, ; 


hogy ott megegyezésre jutnak a békés egymás mellett élés elve alapjá án, a nyugatné- 
met revanspolitikusok és: militaristák pedig olyan. leckét kapnak, amelyből végleg 


megértik, hógy.háborús terveik az egész világ összes népének clenállásába ütköz- 


nek és egyszer s mindenkorra kudarcra vannak ítélve. 

(A. béke biztosításához mindenekelőtt az tartozik, hogya árút LE háborús 
tűzfészket el kelloltani::Nyugat-Berlin kérdését nem mi, hánem a nyugatnémet mi- 
litarizmus újjáéledése; Nyugat-Berlin zavarkeltő és agressziós központként való fel- 
. használása vététte:fel::. Nyugat-Berlin Adenauer és Strauss háborús:tetveiben a Za- 

varkeltés és az aláaknázó tevékenység központja a Német Demokratikus :Köztársa- 

ság és más szocialista országok ellen, valamint ugródeszka az agrésszióhoz: Hogy.ez 
a:politika mivel: fenyegeti: Nyugat-Berlin népét; az a: bonni urak: számára teljesen 
közömbös. Az összes nagyhatalmak: által visszásnak tekintett nyugat-berlini helyze- 
tet. tehát. mind a németek; :inind: az"összes többi:nép érdekében tisztázni:kell. Bár 

Nyugat-Berlin:a. Német:"Demokratikusi Köztársaság közepén fekszik:és:jogilag:an- 
. nak félségtérülete; az enyhülés és á megértés érdekében egyetértünk Nyugat-Berlin 
. demilitarizált szabad várossá való nyilvánításával. Azon a nézetén vágyunk; hogy ez 

az összes résztvevő számára jó és elfogadható megoldás: Mindenki nyerne vele: Azt 

nyernénk; "hogy a legveszélyesebb konfliktusokkal fenyegető tűzfészek elöltásával a 

béke:biztosabbá: válnék. Természetesen nem téveszthetjük: szem elől; hogy. bár az 
/összés érdekelt elisiieri; hogy a nyugat-berlini helyzet visszás és meg kell változtatni, 

azonban bizonyos: presztízskérdések: a: nyugat-berlini: kérdés :egyetlen célszerű és 
okos: imegoldását jelenleg. még; megnehezítik. : Ezek -a-presztízskérdések: azonban 
alaptalanok: Miért veszítenének tekintélyükből a nyugati: hatalmak; ha: beleegyez- 
nek a második világháború e veszélyes maradványának likvidálásába; : ÉG kátS SB 
kivonnák Nyugat-Berlinből és a megszállási statútumróllemondanának?.: : 

-.A helyzet mégkönnyítése érdekében. azonban mi egyetértenénk: égy . közbériső 
megoldással; amelynek során meg lehetne teremteni az érdekeltek között a.bizaloim 
szükségés mértékét; Azonban még egy ilyen közbenső megoldás céljából is:Nyugat- 
Berlinbén legalább olyan feltételeket kellene :teremteni;.hogy ézt. arterületet:ne le- 
hessen felhasználni: támaszpontként mindenféle szabotázs. és:zavarkeltő tevékeny- 
séghez, hábórús kihívásokhoz és a harc más ilyen formáihoz a T1ÉmGt Demokratikus 
KEVÉS a Szovjetunió és más szocialista országok ellen. sss eme szel mar 

"A: békeszerződés megkötése mindkét német állammal; JESS a , csúcskonferciiciá 
SZÍNÉN foglalkozni fog, megoldaná Nyugat-Berlin kérdését is; ha korábbán nem ke- 
rülne"sor annak inegoldására. A: békeszerződés a pgásodik világháború -összes ma- 
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radványait felszámolná, a német militarizmust kiküszöbölné, a legjobb alapokat te- 


. remtené a két német állam közötti megértéshez és konföderáció útján való lassú 


egyesítésüket döntően megkönnyítené. Ezért nemcsak egész Németország munkás- 
osztályának, hanem más osztályainak és rétegeinek is érdeke, hogy közösen hassa- 
nak ilyen irányban a csúcskonferenciára. Ezért javasolta : a "Német Demokratikus 
Köztársaság, hogy közös békedelegációt küldjenek a két német állam képviseleté- 
ben a csúcskonferenciára..Ez a delegáció egységesen összefoglalná a két német ál- 
lam közös érdekeit és az lenne a feladata, hogy felkérje a csúcshatalmakat, hogy a 
konferencián meg lehessen világítani a két német állam véleményét a békeszerződés 
megkötéséről és a német kérdés békés rendezéséről . . : Néhányan önök közül, ked- 


"ves kollégáim és elvtársaim, felvetik a kérdést, mi legyen akkor, ha a nyugati hatal- 


mak makacsul megtagadnák a két német állammal való békeszerződés megkötését, 
mert nem akarnak a Német Demokratikus Köztársasággal együtt szerepelni az alá- 
írók között. Ha-a -két német állam korábban megegyezik egymással, ilyen helyzet 
aligha keletkezhet. Arra az esetre azonban; ha önöknek most még nem sikerülne a 
jelénlegi bonni kormányt rávenni arra, hogy: az egyetértés útjára lépjen, fénnáll aza 
lehetőség, hogy a (nélkülözhetetlen békeszerződés kidolgozása után a Hitler-ellenes 
koalíciónak azok a tagállamai, amelyek úgy kívánj ák; kössék meg a békészerződést 
a Német Demokratikus Köztársasággal é és akik úgy kívánj ák , Nyugat-Németország- 
gal. Arra a legutolsó esetre; hogy:a nyugati hatálmak és Bonn minden békeszerző- 
dést elutasítanak, a Hitlér-ellenes koalíciónak azok a hatalmai, amelyek úgy . kíván- 
ják, a békeszerződést egyedül a: Német Demokratikus Köztársasággal kötnék meg; 
Természetesen törekedni: "fogunk arra, hogy ebbén az esetben a békeszerződésben 
tekintétbe- vegyük: a nyugatnémet lakosság érdekeit is: Természetesen í így a német 
kérdés megoldása sokkal bonyolultabb; mint a két német állammal kötött békeszer- 
GÁGANÁNSA esetében. Egyidejűleg ezen az z alapon 168 lehetne öldani Nyugat- Berlin el 

ését is: .2 EEemséi 
j Nyugat Nélmeidszágbbű vannák körtolyé és jöhiszéítiű öraberék. akik azt £ morál 
ják: "a két társadalmi rendszér nem illik -össze;:hogyan lehetséges í így; az egyesítés? 
A probléma nem abban rejlik, hogy két társadalmi rendszer. van: "Németországban, 
hanem abban a tényben, :hogy-a mai nyugatnémet állam militarista állam, agresszív 
tervéket sző, míg aN Német Demökratikus Köztársaság szocialista békeállam, amely- 
től minden agresszív:szándék és. tevékenység alapvetően :távol. áll.: Természetesen 
problémát jelent az, hogy Németországban; két társadalmi rendszer áll fenn és ezt a 
problémát nem lehet egyszerűen megoldani. Ha: azonban nem akarunk lemondani 
az-egyesítésről; vagy nem akarunk : egymás ellen háborút viselni, nem marad más 
hátra, mint hogy a társadalmi rendszerek : különbözősége ellenére biztosítsuk egy né- 
met konföderáció keretében a ákét német állam máximális közeledését; békés együtt- 
működését és a szakadék áthidalását. A két német állam békés együttélése kereté- 
bena két társadalmi réndszer versengene egymással, és megmutatná, melyik tudja a 
legtöbbet nyújtani a német nép számára..." 

A Német Demokratikus Köztársaság Kormánya ehhez az egyesítési tervhez a a 
INépt TEHATáRA mútult Apis 25- -én adott tgaatkozattal csatlakozott. : 


(Forrás: Almási János, id. mű, 263-266. 59 
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jé "A NYUGATI KORMÁNYFŐK " AGE 
PÁRIZSI C CSÚCSKONFERENCIA KUDARCÁRÓL : 
11960. május: 17: 9 Ae j 


onyeh 197 gy . 


BITISÉS TEL 4 
[AZ fineghiúsúlt: -BÁNIZSi csócskönforcnciávali kapcsolátban: a. három. ngat] kor-, 
mányfő; Dwight! D. Eisenhower; Charles de Szinte E és Harold MacMillan 1290. "(máz 
jus 17-én a következő kommiünikét tette közzé: Két 
jr Az Egyesült "Államok elnöke; a Fráncia. Köztársaság. elnöke ( és; az Egyesült K Ki- 
rályság minisztérelnöke megállapítj ák; hogy a Szovjetunió Minisztertanácsa elnöké- 
nek magatartása miatt nem volt léhetséges:a: csúcskonferencián megkezdeni ; azok- 
nak:a problémáknak: a megvizsgálását; amelyeket megegyezés szerint:az állam- és 
kormányfőknek meg kellétt volna vitatniok. Sajnálják; hogy ezek a viták; "amelyek 
fontosak lettek volna a világbéke szempontjából; nem folyhattak le. A maguk részé- 
ről szilárd meggyőződésük, hogyaz összes fontos nemzetközi kérdést nem; erőszak 
alkalmazásával vagy azzal való fenyegetéssel; hanem békés módon, tárgyalások-út- 
ján kell réndezni; "Haj lánidók bénmyen alkalmas időben a JoVGDEA ilyen tárgyaláso: 
kon részt venni." ő 
:/ Hruscsov; a Szövj etunió iinisztertadátsának elnöke a fárgyalásokoni való; részvé- 
felét olyan feltételektől tette függővé, amelyeket Eisenhower elnök elutasított: : 
"Ha az Egyesült. Államok elhatározták magukat arra; hogy elítélik amerikai kat 
nai repülőgépeknek a Szovjetunió: légterébe orvul .történő- behatolását. (az U- 2-es 
repülőgépnék Szverdlővszkba 1960: május 1-jén történt behatolásáról van szó), és 
nyilvánosan sajnálatát nyilvánítja a behatolás felett; a felelősöket megbüntetik, 
és ígéretet tésznek arra nézve, hogya jövőben hasonló sérelmek nem lesznek; ak- 
kor ZENET VAGYUDÉ S a a bIZISS EROK megadása ut után— a a csúcskonferencián részt 
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VÁ TASZJEGYZÉKE LENGYELORSZÁGNAK. 83 
SA NÉMET-LENGYEL HATÁR KÉRDÉSÉBEN" 








ABZAEe 
enezriőuonsi A GY séta 
A három nyugati hatalom: 1960. uzusztüs Í 126 -én a válási egyzéket nyúj jtott át: a lén: 
övi kormánynak arra ajegyzékre; amelyet 1960. július 20-án a lengyel kormány kül: 
dött.:a német-lengyel: határ. kérdésében. . A! :három: nyugati hatalom jegyzékét; a 
NATO :Tanácsa jóváhagyta, és:a "három: jegyzék: tártalmilagi IERYEBÉDÉŐI véve azo- 
nos.:Az amerikai jegyzék szövege a következő: SS. IA Tajódil. gosrli 
SA külügyminiszter a Lengyel, Népköztársaság I nagykövéte őexéllenciáj ának. sz 
teletét fejezi ki, és szíves engedelmével hivatkozik a lengyel nagykövetség 1960. jú- 
lius 20-i jegyzékére, amelyben felkérte az Egyesült Államok:kormányát, hogy fejtse 
ki nézeteit bizonyos, a Német Szövetségi Köztársaságot és az Észak-atlanti:Szérző-: 
dés Szervezetét érintő kérdésekben — különös tekintettel a német-lengyel határ 
megállapítására. Mint a lengyel kormány. tudja; az Egyesült Államok; Nagy-Britan- 
nia és a Szovjet Szócialista Köztársaságok Szövetségének kormányfői amikor a ber- 
lini (potsdami) konferencia eseményeiről-készült jegyzőkönyv IX. B. "cikkelyében 
meghatározták, hogy mely volt német területek kerüljenek a lengyel állam igazga- 
tása alá, hangsúlyozták azt a nézetüket. , hogy Lengyelország nyugati határainak vég- 
leges megszabása a békerendezésre vár. Az Egyesült Államok kormányának maga- 
tartása ebben a kérdésben változatlan: Egészen világos előfeltétele abékerendezés- 
nek, amelynek az összes résztvevő érdekeire tekintettel kell lennie, egy olyan repre- 
Zentatív. és felelős. német kormány megalakítása, amely abban a helyzetben van, 
hogy az egész német nép nevében tárgyalhat a békeszerződésről, azt megkötheti és 
a szerződés betartását is szavatolhatja. Ez nemcsak az Egyesült Államok, hanem a 
Német Szövetségi Köztársaság kormányának is az álláspontja. A Német Szövetségi 
Köztársaság sohasem kereste meg NATO szövetségeseit, hogy támogassák területi 
követeléseiket és ilyen támogatást nem is kapott, de nem is törekszik a valóságban 
ilyen követelések megvalósítására: A NATO tisztára védelmi szerződés, amelynek 
se teljes mértékben a MYZÁLOSKÁS E előtt kötelezték "k magúkat : ap hogy a az allas 
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A hivatkozott lengyel jegyzék — amint a közölt válaszból i is kitűnik — világos állásfoglalást vár a nyugati 
hatalmaktól az Odera-Neisse határ vonatkozásában. . : 
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mok közötti viszonyaikban nem alkalmaznak erőszakot, és nem fenyegetnek erő- 
szak alkalmazásával olyan formában, amely az Egyesült Nemzetek célkitűzéseivel 
ne lenne összeegyeztethető. Nincs olyan kölcsönös kötelezettségvállalás a NATO 
országok között, amely ne lenne köztudomású: A német szövetségi kormány szóvi- 
vői, köztük Adenauer kancellár, többször hangot. adtak annak a meggyőződésük- 
nek, hogy az újból. egyesített "Németország határainak: "megállapításánál ne alkal- 


mazzanak erőszakot és ném is fognak: alkalmazni. Há gondosán elolvassuk annak a 


beszédnek teljes szövegét, amelyet Adenauer kancellár Düsseldorfban július 10-én 
tartott, úgy abban megtaláljuk azt a megállapítást, hogy Adenauer kancellár a hatá- 
rok kérdését csak a német békerendezés tárgyalásai útján szándékozik megoldani. 
Az Egyesült Államok kormánya megérti a Lengyel Népköztársaság kívánságát, 
hogy szeretné a határok kérdését véglegesen megoldani — ebben a kívánságban osz- 
tozik a német nép is. Világos azonban, hogy ezt a kívánságot csak akkor lehet teljesí- 
teni, ha ki lehet küszöbölni a békerendezés akadályait. A lengyel kormány ismeri az 
Egyesült "Államok állandó fáradozásáit;"hogy ezeketjaz akadályokat legyőzze, és 
högy elkerülje Németország kettéosztottságának hosszabb időn át való fennmarádá- 
sát, miert midőn ez a körülmény akadályozza a valóságos békerendezést; a Potsdam- 
ban meghozott határmegállapodásókból éredő bizonytalanságotis meghatárózátlan 
időre meghosszabbítja. -Az: Egyesült "Államok:kormánya : reméli; hogy "végül -az 
összes résztvevő hatálmak felismerik: Némétország békében és szabadságban "való 
egyesítésének szükséges voltát.:Csak ézen a bázison lehetrendezést elérni és megte- 
. remténi az alápót Németország é és összes .szothszódlat közötti normális és harmónikus 


. Kapcsolatok HIGRISKETMESÉHEE S 


een kás) tert 










ja 





150 . i : 





" A: Német Demokratikus HOztáráasáb e eekó LISZLSOA 1960- szeptember 8 la a 
következő; rendeletetadta ki:r15F: ro ásigvőgegen inmod kehüsins se el nlgiuyűt 6 
i A két német állam közötti. tasfokgálorról szóló 19537 ENOVEBIBET 21-i sendelet 
2. .§-ának kiegészítéséül elrendeljükzisszésztémüle: ri 0. 
"1. § /1/-A Német Szövetségi Köztársaság polgárainák:. a: Német. Demokratiküs 
Köztársaság fővárosába, Berlinbe (a demokratikus HGHMDE) való belépésükkor z az 
előírt ellenőrző helyéken engedélyt kell felmuútatniok Zs 5: ess! 

1 [2T:A Némét Demokratikus: Köztársáság fővátősába; Berlinbe (a demokra- 
tikus Berlinbe) való belépéshez az engedélyt —az NSZK állampolgárai számára — a 
Német Demokratikus Köztársaság polgárai vagy olyan intézményei kérhetik , ame- 
lyeknek székhelye a demokratikus Berlinben van, , Vagy pedig maguk a .Német 0 
vetségi Köztársaság polgárai. 2: szt et is. 

1 /3/ A kérelméket a némét HED rendőrségi illétékes hivatalaiban lehet benyúj. 
ani. ci, ni FEVÖLELEEBI eijban kinioki 
. /4/ Mégéngedhető, hogy. valaki a Német Derdokradkús, Köztársaság fóváro: 
sába (a demokratikus Berlinbe) való belépésre olyan engedélyt kap, amely egy meg- 
határozottidőtartamon belül — ez azonban nem 198t három NAPHAL 108BE 1őbbe . 
szöri belépésre is lehetőséget ad. . ELVETI 

2. § Gyermekeket a betöltött 14. : életévükig, ha felnőttek kíséretébeni utaznak; : a 

kísérő személy engedélyébe kell bevezetni; . ZÉEÉŐ 


6 hb § zi a Téndelet 1 1960; SZEPTEtÁNST 2 -én 0 óra0 ) perckor lép életbe." 
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Emst Lenimet: a a nyugatnémet össznémetügyi miniszter 1960. szeptember 9-e -én ki- 
jélentette: 2. : er : ; kő össés 

"Eza rendelet facráns me S ÜSÉHÉSE: ané égyhatalmi státusza é és további támadás a 
Status guo ellen. A zóna hatalmasságai ezzel sajnálatos módon kiélezik a helyzetet. 
Az intézkedés azt mutatja, hogy a pánkowi kormány fél attól, hogy a nyugatnémet 
közötte révén az erübétek összehasonlítást tesznek Berlin nyugat és "keleti része 
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:. A berlini szenátus egyik szóvivője kijelentette 1960. szeptember 9-Én: s sze is: - 
: VA zóna hatóságainak új intézkedésé törvénytelen. Megsérti a szabad személyfor; 
galmat.Berlinen belül és.az egész Berlinben nem illetékes zónahatóságok hivatali 
túlkapását jelenti, Új abb alkotóeleme annak a kísérletnek, hogy megkülönböztetés- 
sel lazítsák. a kapcsolatokat : és a jögegyenlőséget Nyugat-Németország . és.Nyugat- 
Berlin között é és Berlin négyhatalmi státuszát aláássák. Nyilvánvaló, hogy az elmúlt 
hét törvénytelen intézkedései egy tervszérű és hosszú lejáratú kampánynak a részét 
jelentik, amely. a. helyzetet jelentősen kiélezi. Ezért. a felelősség egyértelműen a 
szovjet zóna: hatalmasságait. terheli. A felelősséget azonban: :végeredményben :a 
Szovjetunió viseli. A berlini szenátus azonnal felvette a kapesgiátokát: a három nyu- 
gati hatalommal é és a szövetségi kormánnyal? 2, c; e. ép vart ával a 

SA amenkai külügyminisztéríum 1960. . szeptember 9-é -én a a következő áyilatkozac 
tot tette közzé: nej ars tegévet kor önvdrenori az 

Az amerikai korinány álláspontj át : a a berlini személyforgalom kérdésében. Kbut; 

a ránk és az-amerikai bonni: nagykövetek egyértelműen körvonalaztákrabban a 
nyilatkozatukban; ramelyét 1960" szeptember 3-án az utóbbi hét kelet-némét akció- 
jával kapcsolatban kiadtak: Ennek az akciónak z az volt a céljá; , hogy megákadályoz- 
záki nyugatnémet polgárok beitázását Berlmbés KESL SZG KESSÉE HE EAN EZERE ya rtl 
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ső; 1. A Varsói Szerződés 5 tágállámtainak nyilatkozata 3 
e ítt Ter vs te ET e pe? ve met tr KÖZG Z KT E. e üis ; Hell ,: a? 

1961: "augusztus 13: -ária Varsói Szésződés állánai fjllatkozátot tettek közzéá a nyu 
satbédiat széktorhatáron PGátálkés ébe védelmi HT TRÉS ZE A 8. setét 
szövege a következőnyl: Jszözátássáe KEVESET ESSEN KALYAA 
7 A Varsói Szérződésberi; résztvevő S állatok Kormányai többé éve törekednek a NE. 
metországgal való. békerendézésre. Abból indulnák ki, hogy:ez a kéfdés már régen 
megérett a tárgyalásra és nem tűr további halasztást. Mint ismeretes, a Szovjetunió — 
kormánya a Varsói Szerződés Szervezetéhez tartozó ű összes állam teljes egyetértésé- 
vel és támogatásával a hitleri fasiszta Németország elleni hábórúban részt vett álla: 
mök kormányainak" ázt:a javaslatot tette, hogy: kössenek békeszérződést mindkét 
német állammal; és ezen az alapon oldják meg Nyugat-Berlin kérdését; megadva an- 
nak egy:demilitarizált.szabad város státuszát. Ez a javaslat tekintetbe veszi a reális 
helyzetet, amely a háború ütáni időben Németországban s Európában kialakult. 
Nem irányul senkinek az érdéke ellen, és csak az a célja, hogy a TASOKBB SESZZREESE 
BIG RONÁGYAK éltakarítsa és a világbékét megerősítse." : 

A nyugati hatalmak kormányai eddig nem mutatkoztak hajlandóknák arra, "Hogy 
az összes érdekelt országok közötti .tárgyálások:útján közös megoldáshoz jussunk. 
Sőt: a nyugáti hatalmak a szocialista órszágok békeszerető javaslataira fokozott há- 
borús előkészülétekkel; a háborús hisztéria: szításával és katonai: erőszakkal való 
fenyegetődzéssél válaszoltak: Több NATO-ország:hivatalos szóvivői adták tudtul 
haderőik megerősítését. és" részleges : katonai imozgósítási :terveiket:" Sőt néhány 
NATO-országban terveket téttek közzé a Német Démokratikus Köztársaság felség- 
területe elleni katonai invázióról.: Az agresszív. erők kihasználták a: békeszerződés 
hiányát, hogy: Nyugat:Németország: militarizálását. erőltessék. és . gyorsított: ütem- 
beri erősítsékra Bundéswehrt, amelyet a leginodernebb: fegyverekkel szerelték fel. 
A nyugatnémet revansisták nyíltan követelik, hogy ató és KESZEn át e dládSB 3! bo- 
csássanak Nyugat-Németország tendélkezésére: " ESKNES JÉÉÉ SEBESEN S EEG ÉEBI a 

"A nyugati hatalmak kormányai, amelyek Nyugat-Németország felszerélését min- 
denképp előmozdítják; ézzel durván"megsértik:a legfontosabb nemzetközi egyez- 


$ 5. 
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ményeket, ajöljek a német militarizmus jtirtását és Bárnély totaábati való ú újjá 


éledésének megtiltását rendelik el 27757 ff 


A nyugati hatalmak nemcsak hogy nem fáradoztak a nyugat- -berlini helyzet NOTr- - 


malizálásán, hanem még inkább központként használják fél Nyugat-Berlint a Német 
Demokratikus Köztársaság é és a szocialista közösség más államai elleni akriamunká- 
hoz. Nincs a világon még egy olyan hely, ahol külföldi államoknak annyi i kém- és fel- 
forgató központja lenné és jaholrólyan büntetlenül működhetnének, mint Nyugat- 
Berlinben. Ez a számos felforgató központ ügynököket cseimpész a Német Demok- 
ratikus Köztársaságba, hogy ( ott különböző diverziós cselekményeket hajtsanak vég- 
re. Kémeket toboroznak és ellenséges elemeket; a Német Demokratikus Köztársa- 
ságban végrehajtandó szabotázsakciók és zavargások szervezésére izgatnak. 

A Szövetségi Köztársaság uralkodó körei és a NATO országok kémszervezetei 
felhasználják a: nyugat-berlini: határon uralkodó jelenlegi közlekedési helyzetet, 
hogy a Német Demokratikus Köztársaság gazdasági életét aláássák. A Szövetségi 
Köztársaság kormányszervei és hadiipari könszernjei csalással: korrüpcióval és-2sa- 
rolással ráveszik:a Német Demokratikus Köztársaság lakosságának bizonyos inga- 
tag részét arra; hogy Nyugat-:Németországba távozzék :.Ezeket a . becsapott embere- 
ket belekényszerítik a:Bundeswéhrbe,. nagy arányokban bészervezik: őket külön- 
böző országok kémszervezeteibe, majd mint kémeket és szabotőröket újból vissza- 
küldik-a Német Demokratikus Köztársaságba: A Német Demokratikus Köztársaság 
és más szocialista országok elleni ilyen diverziós tevékenységjelőmozdítására: még 
külön pénzügyi alapokat teremtenek. Adenauer nyügatnémet karicellár nemrég fel- 
szólította: NATO-országokat, hogy: ezt. az alapot növeljék: még? Jellemző, hogya 
Nyúgat-Berlinből kiinduló aktiamunkát az ütóbbi időben megefősítették ; mégpedig 
éppen azóta; hogy. a Szóvjetunió és: a Német Demokratikus Köztársaság; :valamint 
más szocialista otszágok javaslatokat tettek"a haladéktalan német békerendezésre: 
Ez. az aknamunka nemcsak: a Német Demokratikus" Köztársaságot károsítja meg; 
háneém érinti a szocialista tábor többi országainak érdekeit is" A Szövetségi Köztár- 
saság ésaNATO szövetségéseik reakciós erői részéről kifejtett agresszív: törékvések 

láttán a Varsói Szerződés államai kénytelenék megténni a szükséges intézkedéseket 
" a:saját:biztoónságúk és mindenekelőtt a Német ÁLLÁT BÉKE Bi bizton- 
sága és magának a német népnek az érdékében. 6/5552 3 ező Tágabb e ZEBÖ S 
. gvArVarsói Szerződés. államainak kormányai a Népi Kamarához. és a: Német De: 
mokratikus Köztársaság kormányához; a Német Demokratikus Köztársaság ü összes 
dolgozóihoz fordulnaksazzal:ra; javaslattal; hogy: a" nyugat-bérlini :határon. olyan 
rendet teremtsenek; amely megbízhátóan útját állja a szocialista tábor:országai el- 
leni aknamunkáriak, és amély révén Nyúgat-Berlin egész területe körülsbeleértve á 
demokratikus Berlin felé eső hátárait; megbízható őrszolgálatot és hatásos ellenőr- 
zést teremtsenek. Természetesen ezek a rendszabályok nem érintik:a Nyugat:-Berlin 
és Nyugat:Némétország: közötti összekötő utakon: a forgalomra: és azfellénőrzésre 
vonatkozó érvényes reridelkezéseket."A : Varsói Szerződés jállamainak:kormányai 
természetesen megértik, hogy a nyugat-berlini határon foganatosított védelmi rend- 
szabályok bizonyos kényelmetlenséget okoznak, de a keletkezett helyzet láttán: a féle- 
lősség:kizárólag a: Szövetségi Köztársaság kormányát :terheli: Ha a nyúgat-I -berlini 
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határ. eddigi nyitva volt, úgy.ez Saban a reményben történt; hógy a nyugati hatalmak: 


: nem fognak visszaélni a Német Demokratikus Köztársaság kormányának jóakarátá-. 


valrA nyugati hatalmak ázonban a német nép és a berlini lákosság érdekeiriek sem- 
mibevételévél:a nyugát-berlini határon érvényesülő jelenlegirrendet álattomos fél- 
forgató célokra használták ki."A nyugat-berlini határon uralkodó jelenlegi .visszás: 
helyzetnek megerősített őrség és ellenőrzés révén véget kell vetni. Ugyanakkor a 
Varsói" Szerződés államainak kormányai szükségesnek tartják:hangsúlyozni, hogy; 
ezek a rendszabályok feleslegesek lesznek, mihelyt Németországgal a békerendezés 
megtörtént és annak alapján a áll ELTER megérett kérdések megoldódtak. 


2. A Népi Kamara határozata 


A Német Demokratikus Köztársaság Népi Kaiarájá 1961. lé usztns 11- én hatá- 
rozatot hozott a némét békeszerződés megkötésének kérdéséről. : 

A határozat hivatkozva az 1961. július 6-án előterjesztett német egység népi tervé- 
re, kifejezve teljes egyetértését Hruscsov 1961. augusztus 7? 7-én tartott televíziós be- 
szédével,. üdvözölte azt a tényt, hogy: a Szovjetunió kormánya a három nyugati ha- 
talomhoz 1961. augusztus 3-án intézett jegyzékeiben nemcsak azt jelentette ki, hogy 
kész tárgyalni a német békerendezésről, hanem azt az eltökélt szándékát is, hogy 
kész előkészíteni az összes olyan államokkal együtt a német békeszerződés TPÉKŐ: 
tését, -ámélyek erre hajlandók. 

Végül a Német Demokratikus Köztársaság Népi Kamaráj áriak határozata a kö: 
vetkező szavakkal záródik. káli 

, A:Német Demokratikus Köztársaság Népi Kamaráj: aa légélesebbéii elítéli; hogy 
a szóciálista országok belpolitikáj ára a bonni kormány, a nyugatnémet monopolka- 
pitalista -érdektársulások, a nyügat-németországi és nyugat-berlini reakciós, milita- 
rista és revansista szervezetek; valamint ügynök- é és kémszervezetek a hidegháború 
abnormális kiélezésével, "esztelen háborús hisztéria keltésével; a Német Demokrati- 
kus Köztársaság elleni rendszeres polgárháborús előkészületekkel é és a Német De- 
mokratikus: Köztársaság gazdasági életének megzavarására ! hozott nagyarányú és 
bőkezűen pénzelt pénzügyi rendszabályokkal válaszoltak , mint ezt a Német Demok- 
ratikus Köztársaság Minisztertanácsának elnökhelyettese, Willi Stoph által előter- 
jesztett anyag bizonyítja. A Népi] Kamara ezért megerősíti a minisztertanács, Nagy- 
Berlin magisztrátusa, a potsdami é és franikfurti (Odera) körzetek tanácsai által beve: 
Zetett rendszabályokat : a Német Demokratikus Köztársaság biztonsága érdekében; 
valamint a "Nyugat-Németországból. és Nyugat-Berlinből szervezett fejvadászat és 
emberkéreskedelem megszüntetésére. "Megbízza a minisztertanácsot, hogy tégyen: . 
meg minden intézkedést, ami a Varsói Szerződés állámainak JIS BERETÉÉSE ésa MTK 
határozat alapjá án szükségesnek mutatkozik. 

A Népi Kamara felszólítja a Német Demokratikus Köztársaság összes békészé; 
rető polgárát, hogy a munkás-paraszt állam szerveinek nyújtson sokoldalú támoga- 
tást, a maga részéről is legyen éber, és példás termelő munkával járuljon hozzá béke- 
politikánk sikeréhez. "A Népi Kamara a munkásokhoz, parasztókhoz; az értelmiség 
tagjaihoz; a a kézművesekhez és iparosokhoz; a férfiakhoz; nőkhöz és fiatalokhoz for- 
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dul:a:következő felszólítással: "legyetek tudatában: feladatotoknak! A : Nérét: Des; 
mokratikus Köztársaságot, az első német békeállamót ú úgy kell: megerősíténi és meg- 
védeni; hogy. békeszerződés megkötésével a revansista:háborús uszítók útji át elzár- 


juk és megnyitjuk: az:utat népürik békés j jövője, az özatimeenateta] "békészerető é és 
Sénilegés; tetése HELYÜNK félé. JórERS JELEZBL B 


ál" eve 
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HA: Német Demiokratiküs Köztársáság ! Minis-tétfadácsának 1961. raljösztus 12-én 
hozott: határozatának végrehájtása céljából a következő azonnali: ráltöztatásólra 


Felipe 


velt sor Berlin térségének. teljes közlekedési hálózatában: 2; : 25:rfsiéé ék 


teapghelz vin her 





s s I :A Némét Birodalmi VSÚLYOHAL hálózatában . 1 


41. . Távolsági forgalom: 







sági perónján van... ssági 
2 A berlini városi vasúti TAG 


És SA 
CC VR VElA 


1 ver r 





büne; Treptower PárkSonnenálcc, Baumschulénweg-Köllnische Heide : "pálya- 
udvarok között. A városi vasúti vonatok induló és végállomása Kelet felé és Kelet 
felől a . Friedrichstrasse-pályaudvar C peronján van. A Nyugat felé menő és Nyugat 
felől érkező vonatok induló és végállomása a Friedrichstrasse-pályaudvar" B peron- 


ján van. A. Bornholmer Strasse, Nordbahnhof, Oranienburger . Strasse, Unter den 


Lindemés Potsdamer Platz városi vasúti pályaudvarokat kizárják a közforgalómból. 
A városi vasút északi vonalainak Wilhelmsruh, Schönholz és Wollankstrasse pá- 
lyaudvaraiba csak nyugat-berlini oldalról lehet belépni vagy.azokat arra felé lehet el- 
hagyni.— Az észak-déli városi vasút vonatai, amelyek Frohnau é és Lichterfelde- Süd, 
Heiligensee é és Lichtenrade; valamint. Gesundbrunnen é és Wannsee közt Schöneber- 
gen keresztül közlekedtek, . : a demokratikus Berlinben csak; a TE EKER KÉNE LOK 





épülétet élhágíni A Tedslnáltáss: jályaúdvat C. jeeédjásak a pályáudvár ! kéleti és 
nyugati végén "levő bej árati helyeken lehet belépni é és az épületét ott lehet elhagyni. 


a. 
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-A demokratikus. Bérinbéú lető városi vásúti vorialakon 2 a vönattorgálótá az éddipi 8 


rendben teljes terj edelmében megmarad: A városi vasúti forgalmat Bernauból Pan- 
kowon és a Schönháuser Allée-n keresztül a kört képező belső hálózathoz kapcsol- 
ják. — Az Oranienburg-Hohenneuendorf,. Velten-Hennigsdortf, Nauen-Falken- 
see, Potsdam-Griebnitzsec : és Mahlow-Rángsdorf közötti városi vasúti vonalakon 


a helyi forgalmat! a városi "vasút: "ingajáratbán -közlekedő vonatai: bonyolítják le. 


A potsdami kerületnék Nyügat-Berlintől északra, nyugátra és délre fekvő körzetei- 
nek a Német Demokratikus Köztársaság fővárosával való összeköttetése érdekében 


a jelenlegis már fennálló; dolgozókat szállító gyorsforgalmat a eAMBA ni Aussenringen 
. megerősítik. ; i 


IT. A földalatti vasút vonalhálózatán 


1. Az A vonal demokratikus Berlinben fekvő részein a földalatti v vasút közfor- 
galmi szerelvényei "a .-Thálmannplatz: "pályaudvarról -indúlnak -és :oda : érkeznek. 
A Potsdamer Platz földalatti pályaudvarát a: közforgalom elől bezárjákszi::i Ho 


2. A B földalatti vasútvonal "Warschauer. Brücke pályaudvarát a köztorgaloni elől 
ME ák. 


ky ET 





4. A D földalatti Vásútúokál szeréígényl a ferolá adus Berlinen fiicgállás nél 
kül haladnak át. Bezáratnak a Bernauer Strasse, Rosenthaler, Platz, .Weinmeistér- 
strasse földalatti pályaudvarok, az Aléxanderplátz pályaudvar, Di peronjá, KÉT énnék a 

- vonálnak J lánnowitzbrücke é és Heinrich-Heine- Strasse pályaudvarai. , ő ef 
; 08. A c. ÉS. D földalatti vasútvonallal Párhuzamósan haladó, autóbüsz és Táti 


LÁZAT KEL EN els kotés 


söükééges AZ ilyén átatokhóz a Deutsche Reisebürónál. kell. az engedélyeztetés 
iránti kérélmeét . benyújtáni. " ,, vér ; 


" Egyes ilyen Tendelkezések a menetidő  meghosszabbodásával, mások annak Meg- 
rövidülésé el fognak járni. A . Közlékédésügyi Minisztérium azonnal , Megtes És 


vő úti e 











szükséges intézkedéseket; "hogy olyan gyorsan csökkentse a fellépő kényélmétlensé- 
geket, amilyen gyorsan lehetséges. Ezek az: intézkedések; átmeneti sIeZERÜGÉ ésa 
DEKGÖZSSZŐGÉS MERKÖTÉSŐS rázkadnató GÁLKEK 5 ; 8 HE 





A Német Demokratikus Köztársaság Belügyminisztériuíia áüdusztas 13-án a "köz 
vetkező rendeletet adta ki aNNyugat- és Kelet-Berlin közötti villamos- és személyfor- 
galom korlátozásáról: —— 

5 A Német Demokratikus Köztársaság kormányának 1961. augusztus 12-i határos 
zata alapján a belügyminiszter azonnali hatállyal a következő rendeletet adta ki: 

1. A gépkocsik és más járművek; valamint a gyalogosok Nyugat-Berlin és a de- 
mokratikus Berlin-közötti forgalmának lebonyolítására a következő átlépő helyek 
maradnak: "nyitva: Koppenhagénér Strassé, Wollankstrasse; Bornholmer: Strasse, 


Brunnensírasse , :Chaussestrasse, Brandenburger Tor, "Friedrichstrasse ;! Heinrich: . 


Heine: Strasse, GberBanbi éke; Puschkin-Allee,  : TELoGASLEBSBEZ ú SOHNSÁNlREI 
Ruúdowéer.Strasse: KÖZTETE ve Dggunetké jen 

22. A Német Demékratikús Köztársaság polgárainak; belcértvé a Néger "Deinok: 
ratikus Köztársaság fővárosának (a demokratikus Berlin) polgárait, szüségük vana 
Nyugat-Berlinbe valólátlépéshez az illetékes népi réndőrségi TEINGYEIŐSÉS: engedé 
lyére. Az ilyen engedélyek kiadásáról külön közlemény intézkedik majd etes... eősei 

33 Nyugat-Berlin polgárai nyugat-berlini személyi igazolványuk felmutatásával : az 
átkelő. helyekén beléphetnek a demokratikus Berlin területére. 02: 

. 4. Nyugat-németországi lakosok. a: következő :négy: átlépőhelyen:: Adjon tát, 
Brandenbüéget Tor, Elsenstrasse ; Friedrichstrasse-pályaudvar, személyi irataik be- 
mutatása mellett (személyazonossági igazolvány vagy útlevél) úgy, mint eddig; nápi 
tartózkodási engedélyeket kapnak a Német Demokratikus Köztársaság fővárosának 
be demokratikus Berlinnek) meglátogatására. 

5. Külföldi állampolgárok számára az eddigi rendelkezések érvényesek. A diplo- 
máciai: testület; és a vayúgati KISESEZTŐ erők tagjai számára. féndtülrad az eddigi 


rend... 


tai 





Maron belügyminiszter" 


1961. augusztus 14-én az NDK államhatárán drótakadályokat emeltek, SZEGEkEt 
később betonfallal is megerősítettek. A zónahatároknál a meglévő záróvonalakat 
részben még egy második drótakadályvonallal is biztosították. 


7 
! 
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"AZzNDK ÜGYárosága magisztrátusa 1961: A ÚBASZAIS cél -án 1961. áugusztüs. jéös 
keltezéssel a következő közleményt adta ki: öl ASZT ESÉS 
A Német Demokratikus Köztársáság 1961. Áizüsztüs 12-i -i határozata alapján a 


demokratikus Berlin polgárai többé nem dolgózhatnak Nyugat-Berlinben:"A" ma- 


gisztrátus felhívja a démokratikus Bérlin összes polgárait; ákik eddig Nyugat-Berlin- 
bén dolgoztak, hogy jelentkezzenek a munka felvételére vagy a legutóbbi demokra- 
tikus berlini munkahelyükön, vagy az illetékes munkaközvetítő hivatalnál a. vitte 
" felelő Kéete sás ell kiég ; kiközvetítésük SERTÉS mert air lti The : 






A BERLINI KÉRDÉSBEN - 
29195. HERUSÉLOS ajá 1 eti 


:.19617. (augusztus 14-én. ültő össze a : NATO Állandó Tanácsa Berlinben; hogya a (bér 
Tt. helyzetet megtárgyalja É és a Német "Ioniókratikás HEZElSkEÉ e kormányánaki in- 
SEZEGKÉSETE megvizsgálja: ÖLELTE b prüzseni 

"" A NATO szóvivője kij előntett. hogy a a  Tánácss a : berlini fejleményeket goridos 
figyelerimel követi. 1961: augusztus 16-án egy szóvivő kijelentette; hogy azügy nem 
a NATO Tanácsára tartozik; hafiem az érdekelt tagállamokra, azaz a három nyúűgati 
hatalomra és a Német Szövetségi Köztársaságra; ezeknek kell javaslatokat benyúj- 
taniok, amelyekbén azután a NATO Tanácsa dönt. Tekintettelrarra, hogy Berlin 
"nem tartozik a NATO területéhez; ugyanezt az eljárási módot kell. betartani abban 
" az esetben, ha. JózáKHA KÓ ai rKOSISÉSOSST takat ENYETHEE SzövetségirKöztársaság és 
ELYASEKBETÉT KOZÖtES intem BSZ 
ME EB ELL ESRÉ E Gy 6 SZKSESÁL ESÉS 


(Forrást Almási János; id. mű, 281285. 5109 r: 








: babdíisssz Tanün mün 
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GAS KÖNTÖSBE ! (DEE E SZÁNKS ABE oét E SE BEK 2 SNEK öhES 


A A FRANCIA-NYUGATNÉMÉT EGYÜTTMŰKŐDÉSE - sin 
4 "SZERZŐDÉS : 19 
a: ( Párizs, 1963: JÁNAK 22. 29. 


sztB 





előtt 








Német t Szövetségi Köztársaság kancellárja, ; 8 erik oz pdegper et dok hu 8 
i;/a Párizsban 1963." január 21-én és 22-én tartott konferencia: béfejezésekor; ame- 
lyen jelen voltak francia részről a miniszterelnök, a külügyminiszter ; a hadügymi- 
niszter:és a közoktatásügyi miniszter; német részről a KETLGYÍTÁLSZÍGTE a nemzetté. 
delmi miniszter.és a család- és ifjúságvédelmi miniszter; igya : S ; 
--méggyőződve : arról; :hogy:a:német nép és a francia nép közötti kibékülés, amiely. 
véget vet egy. évszázados rivalításnak, történelmi JElEGESSEBŐ FE ENY. amely gmély-: 
rehatóan átalakítja a akét nép közötti kapcsolatokat; ": : : 
"tudatában annak a szolidaritásnak, amely a két népet összéköti ünd biztonságúk; 
mind gazdasági és kulturális fejlődésük szempontjá ából; i 
: különösképpen megállapítva, hogy az ifjúság tudatára ébredt ennek:a. szolidari- 
tásnaké és úgy érzi; hogy hivatva van meghatározó. szefepet játszani a Aí5ACIKZHSKASE 
barátság megszilárdításában; zs szaő je edvoze s korán ez emleket eó zsze a Bent s 
elismervé, hogy a két ország együttműködésének megerősítése elengedhetetlen 
állomás az egyesült Európához vezető útón, ámi mindkét nép célja; cs: 107 5 íó 
megegyezésre jutottak akét Állam közötti égyüttműködés szervezete és elvei:te- 
LLELÉBÜS , amint az a mai seg új ala írt ESZSEZBEKSOG -főglaltatós KERESEEENEZÉS Ú s 


















jog ba EE ts 
T Fan ozt 
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BELÉ sátsáklk E KIGSEK érháénát a va E af mm 


i Dec Gaulle 
: "Adenauer 
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("A két állam közötti együttműködés szervezete és elvei. - : 


a, Szervezet 





"1. "Az államfők é és körmsly tőke SZükSéL g Szenüt. megadják az esedékes siranyelveket 
és rendszeresen figyelemmel: kísérik: az"alant, kitűzött program megvalósítását. 
Ebből a célból találkozni fognak minden alkalommal, amikor ez SZÜKSÉSÉSÜSE mu- 
tatkozik, elvben évente legalább kétszer. 

2.: A külügyminiszterek őrködni fognak a program egészének jértetiai tása felett. 
Legalább három hónaponként t találkoznak. A nagykövetségek útján, szokásos mó- 
don fennálló kapcsolat sérelme nélkül, a két külügyminisztérium politikai, gazdasági 
és külturális ügyeivel kölcsönösen megbízott magasrangú tisztviselői minden hónap- 
ban találkoznak felváltva Párizsban és Bonnban, hogy számba vegyék a folyamatban 
levő problémákat és előkészítsék á minisztérek találkozóját. Másrészről a két ország 
diplomáciai képviseletei és konzulátusai, valamint a nemzetközi szervezetek mellett 
működő állandó SEPNISGESTSÉ szérint érintkezésbe lépnek egymással a közös érdekű 
kérdések tekintetében." FE ÖLESÁE ÉSZBE EGY MEG LELNRESY (0 T0 YT Gz ÉS ét tat 
-:.3..Rendszeres találkozók lesznek a két országnak a nenzétvédélen, áz 7 oktatás é és 


laz ifjú úság kérdéseivel foglalkozó. felelős hatóságai között. "Ezek semmiben sem érin- 


tik.a már. :méglevő szervezetek működését, mint a francia-német kultúrális bizott- 
ság; a ! vezérkarok állandó csoportja, amelyek tevékenységét tovább fogják fej leszte- 


"ni. Ezeken a találkozókon a külügyminiszterek képviseltetni fogják mágttat ázzal a 
96HAl: 15. hogy biztosítsák az GATES MEZKESE EGE ezüjg lt 


48 


Vető 
teste pair ban KZRÉS ssp RNESÁ 


egyszer. találkoznak. HL dnlÓkéLŐcS a francia Közökiatááeytt miniszter:találkozik 
ugyanilyen időközökben azzal a személyiséggel, akit német résztől: a kulturális síkon 
folyó együttműködési program megvalósítására kineveznek; jé ége E SSEL 

b) a két ország: vezérkari főnökei legalább. kéthavonként: egyszer: r. találkoznak; 
akadályoztatás esetén felelős képviselőikkel helyettesítik őket; ötöt szé soxesi 

c) az ifjúság és sport kérdéseivel foglalkozó francia főbiztos. legalább kélhavon? 
ként egyszer találkozik a család és az ifjúság kérdéseivel foglalkozó szövetségi mi- 
niszteérrel vagy annak képviselőjével. 

-4-. Mindkét országban miniszterközi bizottság feladata lesz, hogy figyelemmel kí- 
sérje az együttműködés problémáit. A bizottság elnöké egy magasrangú külügyi 
tisztviselő lesz, tagjai az összes érdekelt közigazgatási hatóságok képviselői. Fel- 
adata a bizottságnak, hogy összehangolja az érdekelt minisztériumok tevékenysé- 
gét, és hogy szabályos időszakonként jelentést készítsen kormányának a francia—né- 
met együttműködés helyzetéről. Hasonlóképpen feladata lesz, hogy előterjesszen 
minden olyan indítványt, amely hasznos az együttműködési program végrehajtása 
és új területekre való esetleges kiterjesztése céljából. 
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I Program c sesges ői gi 


ÍZ ése rOjni; KÜLSNÉKE 


ár 4) Kllsyek 








Al 

kai "kérdésben, "Elsősorban a közös érdekű : kérdésekben; abból a "célból, : hogy i 
amennyire csak lehetséges, azonos AS BONÉR jussanak: Ez a "tanácskozá 
között a "következő témákra térjed kir. j j 3 
az Eúrópai Közösségekre és a 
problémák; ; 

— - kelet-nyugati kapcsolatok: politikai é és s gazdasági síkon egyaránt; 
"olyan ügyek, amelyéket : mégtárgyalnak az Észak-atlanti Szerződés Szervezeté- 
ben, valamint különböző: nemzetközi szervezetekben, amelyekben akét kormány 
érdekelt, nevezetesen az Európa Tanácsban, a Nyugat-európai. Unióban, a Gazda- 
sági Együttműködési é és HGJÜÉSZEESI Ser yezetbél; az iss Neimzétekben é és sza 
kosított intézményeiben. - gelősdvra 
52:FA tájékoztatás terén már létrehozott együttműködést Párizs és Bonn érdekelt 
hivatalai között, valanatat harmadik SESZÁROKbati levő ETEHCSIÉSEK között tovább 
folytatják é és fejlesztik. : Hogy ÜZ s öngyürs mégelbnar nin kiáG SA JI 

3. Ami a fejlődő országoknak nyújtandó ségítségét illeti, a két kormány rendsze- 
resen összehasonlítja programját, abból a célból, hogy fenntartsák a szoros köordi- 
nációt. Tanulmányozni fogják annák a lehetőségét, hogy közösen vállalkozzanak 
létesítmények megvalósítására. Mivel ezekben a kérdésekben mind fráncia, mind 
német Tészről több minisztérium illetékes, a két kilügymiálsztét feladata lesz; hógy j 


KE ÉSE ET 














merten eli izt, seg 





módjait : a : gazdaságpolitika ri más fontos Arszlán, a Közös Piac keretei. között, 
mint a mezőgazdasági é és erdészeti politika; az -energiapólitiká, a közlekedés é és szállí- 
tás problémái é és az ipari fejlődés problémái, válamint az exporttal kapcsolatos hitel- 
politika. szgásalén MEGK ÉSABE] . 


ÉT szik tág 7-ZnntsE CYAKÉRPE BIR rink Te EZER ESO ehe eb bi eksasátát 





B) Nemzetvédélem has 


Í Az ezen a téren kitűzött célkitűzések a következők: 

1. A stratégia és taktika síkján a két ország illetékes hatóságai arra fognak töre- 
kedni, hogy közelítsék egymás felfogását abból a célból, hogy közös Koneebelótü 
jussanak. Francia-német katonai kutató intézeteket: állítanak fel.? 0 

2. A: hadseregek közötti személyiállomány-cserét megsokszorozzák; ez első- 
sorban a tanárokra és a vezérkari iskolák növendékeire vonatkozik; a csere magával 





5 Mitterand francia köztársasági elnök és Kohl nyugatnémet kancellár az 1982. október 21—22-i, Bonn- 
ban megtartott 40. francia-nyugatnémet csúcstalálkozón a külügyminiszterekből és hadügyminiszterek- 
ből álló bizottságot létesítettek a biztonságpolitikai kérdések megtárgyalására, az álláspontok kebel 
sére és közös koncepció kialakítására. Gé elal 
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hozhatja egész egységek ideiglenes átirányítását. Ezen cserék megkönnyítése érde- 
kében mindkét részről SIŐ0SBTS a gyakorlati nyelvoktatást a katonai szolgálatot tel- 
jesítők körében. SZZZR ÜL A sa 
1131. A fegyverkezés. tekintetében a két kormány azon lesz, hogy megszervezze a 
k. ZÖS murikát, kezdve a . megfelelő fegyverkezési tervek HieNBSZZÁRATS stádiúmától 
és a finanszírozási tervek előkészítésétől. be. 

"Ebből acélból" vegyés bizottságok fogják tanulinányozni a akét. o szágban e ervek; 
fől folyamatban levő kutatásokat é és összehasonlító vizsgálatot fognak t tartáni. "Javas: 
latokat terjesztenek a miniszterek elé, akik azokat negyedévénkénti találkozásük al- 
kalmával megvizsgálj ák és megadj ák a ZÜKSÉBES alkalmazási utasításokat. 26 JEGEJÉSBS 














c. a0) Oktatás és Hátán! : ; É He ki 
Az oktatás é és ifjúság tárgtában a az ; 1962. séptember 19-i -i ési növembér 8-i -i fránciá 
és német emlékeztetőkben tártalmazott JEKERÉSAE teszik vizsgálat tárgyává a SA 
tebb meghatárözott eljárás szerint. mezzio il HThá hugshé jor Vrnuubel 
1. Az CtAKÉB területén a törekvés s főképpen a : következő poninke terjed kir 
SEENÜT MESET j SERENBEENEE [/dCAUDORE A vér pi I 
; 79 Nyelvoktatás: 3 








HA: Két kormány . elísméri dndak lényeges foltósságát? amelyet, a feádcsénémét 
együttműködés szempontj ábólakét ország mindegyikében : a másik nyelvéneki isme- 
rete " jelent: Ezért. törekedni fognak , olyan: konkrét: intézkedések meghozatalára, 
amelyeknek célja, hogy növelje ék a franciáúl tani iló nér het növendékek é És a németül 
tanuló francia növendékek számát. EV ő j 
7, A szövetségi kormány : az ügyben illétékes a1 tömányi kórmányokkál megyizeil 
ja, hogyán lehet bevezétni olyán szabályozást, amely EZ SZARÓÁGI teszi ezen célkitűzés 
/elérését. : j 
j Mindeü felsőoktatási intézménybe helyes Gyakorlati oktatást szervezni, Írancia 
7  nyelvűt Németországban és német aie NER E ERHCIÁSÉSZÁBBAN és. SZE minden hall- 
i Bat SZÉT ÁSLNYÍGVA SÍTGAKOT 43 SAKE ABE Öt sás ga ETTEK kk El 











kzéy dísédsan 4) 





ÉS 91 


26 A fegyverkezési együtt űködés tekintetében a 80-as Evélbén történtek  fenitósább biépédek 1984. més 
jus 29-én Mitterand elnök és Kohl kancellár rendszeres félévi találkozójuk során egyezményt í! írtak alá 427 
harckocsielhárító-helikopter és mintegy 50 más harceszköz közös gyártásáról.. Ugyanezen év október 
30-án Mitteránd és Kóhl újabb csúcstalálkozóján megállapodott abban, hogy szakértői bizottságot hoz- 
. nak létre közös francia-nyugatnémet műhold-program kidolgozására é és finanszírozására. Ezzel párhuza- 


mosan készek részt venni az amerikai űrfegyverkezési program Ül szk ában és gyakorlati TaegYlÓ j 


sításában. ; ESZE Tt HEpETta Hi tssk TSüRŐ sz 
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b) Az egyenlő érvényesség kérdése: 


Felszólítják a két ország illetékes hatóságait; hogy gyorsítsák meg az oktatás idő- 
tartamára, a vizsgákra, az egyetemi címek és KEP LOKÉS SETS mértékűségére vo- 
natkozó rendelkezések alkalmazását. eszt 16 


) Az ME rgA LE ni 





c) Együttműködés : a tudományos kutatásban: . at 
A kutatási szervezetek és tudományosi intézmények kapcsoláták kölcsönös fej- 


lesztését alaposabb információnyújtással kezdik; egybehangolt kutatási programo- 
kat állítanak fel azokban a tudományágazatokban, ahol ez lehetségesnek mutatko- 


zik. 


2. Minden lehetőséget megadnak a két ország ifjúságának, hogy szorosabbra fűz- 
zék kapcsolataikat és megérősítsék kölcsönös együttműködésüket. A kollektív cse- 
réket különösképpen megsokszorozzák. 

-HA két:ország szétvezetet: létesít; : élén : egy. önkormányzati igazgató: tanáccsal, 
amelynek feladata kifejleszteni ezeket a lehetőségeket és előmozdítani a cséréket. 
Ez a szervezet közös francia-német alap fölött fog rendelkezni ,amely-a két ország ta" 
nulói, GÁ Els pallestól fiatal művészei és " ERUASÁSAT közötti cserét szólgálja. .. 








"mt. Zárórendelkezések HELY HSők 


"1. Mindkét órszásban kiadják a szükségés jtasításokat a a fentiek szonhali beindí: 
tására. A külügyminiszterek minden egyes alálkozójákó alkaímával mérlegelni fog- 
JE az elért eredményeket: - SOIT Ü atás Av] klema seb 

,./2.: A két kormány: tájékoztatni. fogja az Európai Közösségek tagállamainak! kor- 
mányatt a francia-német együttműködés fejlődéséről. E ér, si HIZAAVE ESÉS 

:.3.(A: védelémre vonatkozó rendelkezések kivételével; "a jelen. Szelödés Berlin 
tartörányrati is alkalmazandó, kivéve, ha a Szövetségi Köztársaság körmányá ezzel 
ellentétes nyilatkozatot tesz a Francia Köztársaság S OLNÁNYZÁAR. a jelen : szerződés 
hatályba lépését követő három hónapon belül.. si nb, sz 

4.. A két kormány rendelkezésre bocsáthat olyan berendezéseket, amelyek a a jelen 
szerződés alkalmazásához kívánatosnak mutatkoznak. 

5:A jelen szerződés akkortól kezdve lép hatályba, amikök füindkét TOHHÁNY tudatja 
a másikkal, hogy belső síkon teljesítette a megvalósításhoz szükséges feltételeket. 

. Kelt :Párizsban;: 1963. JLNSCE 22-én, francia és német úrzzjáláés, mindkét Szöveg 
egyaránt hiteles: ; . A GMLGN ÉGBE KENDE 

A Francia Köztársaság tészéről . "A Nérnet Szövetségi Köztársaság részéről 
. CharlesdeGaulle 
... köztársasági elnök ENE 


"Konrad Adenauer . SZEgEn ézet 
szövetégil kancellár. . eds ön 


fra SÉRRESTR id. mű, 369-374. 0). 2. Tá 
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hogy képességeiket és tehetségüket ennek a városnak szolgálatába állítsák — és 
szomszédaiknak megmutassák a demokrácia élő erejét, egy virágzó várost tele alko- 
. tóerővel, amely minden lakosának szabadságot és mindenki számára szebb életet 
nyújt. Máris megteszik Önök a magukét —  tanulmányaikkal, a szabadság i ügye mel- 
letti kiállással és ezzel megszerzik diáktársaik tiszteletét, bárhonnan jöjjenek is 
azok. . . Mit követel a szabadság? A válasz kézenfekvő: egyesült Berlint az egyesült 
Németországban, egyesülve a szabad önrendelkezési j jog alapján és békében élve. 
Az a jog, hógy szabad mérlegeléssel választhatunk, nem olyan előjog, amelyet csak 
a németek igényelnek maguknak, ez az emberi igazságosság alapvető követelmé- 
nye. Ezért a mi célunk is olyan cél, amelyet a legjobban egy nagyobb Európa meg- 
teremtésének keretében érhetünk el — a kemény elválasztó vonal mindkét oldalán, 
amely vonal most két részre osztja." 


(Forrás: Almási János, id. mű, 294—295. o.) 
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s va AZ NDK NYUGDÍJASKORÚ ÁLLAMPOLGÁRAI " 
sze . SZÁMÁRA AZ NSZK-BA ÉS NYUGAT-BERLINBE .. 
: TEENDŐ LÁTOGATÁSAINAK ENGEDÉLYEZÉSE : 

sé " (1964. SIERÉSTÍHEZSSS edöé 






A Német Demokratikus Köztársaság Miúisztertanácsó elnökének c sajtócsztálya 
1964: -szeptember 9-én többek között a következőket közölte: MEGSE EKK 
"A Német: Demokratikus Köztársaság Minisztertanácsa elhatározta; Ihógy a á Né- 
inet Demokratikus Köztársaság nyugdíjas korbán levő polgárai a Szövetségi Köztár- 
saságban élő; rokonaikat évente négy hétig térjedhétő : időre meglátogathatják: 
Ugyanilyen rendelkezést adott ki a Minisztertanács a Német Demokratikus Köztár- 
sáság nyugdíjas korban levő polgáraira vónatkozólág; akik Nyugat-Berlinben élő ro- 
konaikat akarják méglátogatni: Halálozás vagy súlyos.beteg" meglátogatása esetén: 
további utazást lehét engedélyezni. Az útázások 1964: november.2-ától bonyolítha- 
tók le. A Német Demokratikus Köztársaság belügyminisztériumát megbízták azzal; 
hogy. a jelen határozat végrehajtásához szükséges intézkedéseket foganatosítsa, és 
tegye meg az előkészületekét atihöz; hogy akadálytalanul adják ki az utazási engedé- 
lyeket, könnyítsék meg az utazások végrehajtását: Az utazási kérvényeket az illeté-. 
kes HSEt lsgtásle HLYAKALOS Hát 1964. TÉREZKÜLYZÉTN 4-8tŐl EZÉ jekéLAZERÁKAS 


pesagés e ZETI fv egi ésa 

















A : SZOVJET-NDK BARÁTSÁGI SZERZŐDÉS 7 
3 —LMSSZKÖL 1964. június jak ). 





fú 








: TETAIROB kölcsönös ségítségnyújtási és együttműködési :: - : 
"7. szerződés a Német Demokratikus Köztársaság és a. ; 
Szovjet Szocialista gt Szövetsége között?" 
ZANNLAGTRÉLÉSE E. vadranera Lé se et, ee ; 
SA Német t Demokiátikús Köztársaság é és a özDHiet Szocialista Köztátsaságok Szö- 
vetsége attól az óhajtól:vezérelve; hogy. c 7. . s njüzög a. enn ad-e reriruzáttosa [78 
." a:.Német:Demokratikus Köztársaság és a Szovjet Szocialista Köztársaságök Sz. 


vetsége között fennálló testvéri-barátságot a:két ország népei és az:egész szocialista" 


közösség alapvető érdékéiniek megfelelőén továbbfejlesszék és megszilárdítsák, 2: 
-:építve. arra: a testvéri. és sokoldalú együttműködésre, amely:a :két: állam közötti 


kapcsolatokat meghatározó politika alappillére; és amely az 1955: szeptember 20-i, : 


a:Német Demokratikus Köztársaság és a Szovjet Szocialista Köztársaságok Szövet-: 
sége apcscláteiról szóló.szerződés megkötése óta més szorosabbá é és SELYEIYESÉBBES 
válts vsíiosmjátájabb dea j neiigrgotaz leb ; 
azzal a szilárd szándékkal, hogy előmozdítsák a béke biztosítá sát Európában és; az 
egész:világon és tántotíthatatlanul kövessék a különböző T8rSRC RÉS rendszerű álla- 
mok: békés egymás méllett élésének politikáját; . etiras pora fiegganü dozgul 
/ " eltökélve arrát: hogy:— az:1955. május 14-i Vársói Barátsági; Együttműködési: és 
Kölcsönös Segélynyújtási. Szerződésre támaszkodva — egyesítik erőfeszítéseiket, 
"hogy eredményesen szembeszálljanak a revansista és militarista erőknek a nemzet-: 
/ közi biztonságot és békét a második világháború eredményei revíziója által fenye- 
. . gető törekvéseivel, és hogy megvédjék a két állam területi integritását és szuvereni- 
tását minden támadással szemben, 
abban az egységes felfogásban, hogy a német fzeténelém első munkás-paraszt ál- 





lama, a Német Demokratikus Köztársaság, amely megvalósította a potsdami egyez- 


mény alapelveit, a béke útját járja és az európai biztonság megőrzésének, valamint 
a háborús veszély elhárításának fontos tényezője, 

attól az óhajtól áthatva, hogy megkönnyítsék a német békeszerződés megkötését 
-és elősegítsék Németország egységének megvalósítását békés és demokratikus ala- 
pon, MNSRÖNS I 


27 Hatályba lépett 1964. szeptember 26-án. 
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-i, AZ: Egyesült Nemzetek Szervezete . alapokmánya. célj ainak és alapelveinek szelle- 
mében lé 
-L az alábbiakban állapodtak meg: . SILAS LÜKEZEÜ TÉNŐ, eaz RÉ aa 
-1; cikk. A: Magas Szerződő Helek a a átelee egyénj Ogúság; a az z-állámok szuverénitása 
kölcsönös tiszteletben tartása és az egymás belügyeibe való be nem avatkozás; vala- 
minta szocialista internacionalizmus nemes elveiből kiindulva, miközben megvaló- 
sítj ák a kölcsönös . előnyök és a kölcsönös testvéri segítség elveit; a jövőbenis fejlesz: 
tik és: megszilárdítják parátsési AE MS ésa SZOTOS fi GY ELTETEBEEE minden 
területen: BART 5 Di EGT rösme JETSSEt BÉB MÉENSSTNTE BE SZEBB "ehe 
"2. cikk. A . Magas Szerződő. E. elek; a (békeé és anépek, köztük" a német nép békési jö- 
vője érdekében; tántoríthatatlanul síkraszállnak "a második világháború :maradvá-: 
nyairiak. felszámolásáért; a.német bEKESZEIZŐdÉS: megkötéséért. és a GYÖKEREK 
helyzet alapvető normalizálásáért: 2 Ssepeesüszembe rzoli tut eb jötolive on 
Mindkét fél abból indul ki, hogya; a. némét békeszerződés megkötéséig tövábbra i is 
az Amerikái Egyesült Államok; "Nagy-Britannia . és Franciaország viseli a felelőssé- 
get azért, hogy a Német Szövetségi Köztársaság területén megvalósuljanak: azök a 
követelmények é és kötelezettségek, amelyeket a négy hatalom kormánya a potsdami 
és más nemzetközi egyezményekben a német militátizmus és: nácizmus E KHEASA és 
újabb német agresszió megakadályozása érdekében magára vállalta reszes trieb 
-- 3. cikk. A Magas Szerződő Felek egyesítik erőfeszítéseiket Európa és és az égészvi- 
lág békéje és biztonsága fenntartásáért az Egyesült Nemzetek Szervezete alapokmá; 
nya céljainak: és alapelveinek: mégfélelően: Minden intézkedést megtésznek,? ami 
módjukban áll, hogy elősegítsék a békés egymás mellett élés elvei:szerint: az olyan 
alapvető nemzetközi problémák mégoldását; mint áz álfáalános és teljes leszerelés, 
béleértve a fegyvetkezési verseny megszüntetését és a nemzetközi feszültség enybí- 
tését, továbbá a gyarmatosítás felszámolását; "az államok közötti köédeszési és határvi: 


. dék békés eszközökkel történő megoldását és "egyéb problémákat: 


" 4--cikk. Tekintettel a. militarista é és revansistá erők részéről. fenyegető támadó has 
ború veszélyére, a Magas ! Szerződő Felek; "ünnepélyesen: kijelentik; hogy. a. Német 
Demokratikus Köztársaság: államhatárainak: sérthetetlensége az európai biztonság 
egyik alapvető tényezője, és megerősítik azt a szilárd elhatározásukat, hogy e:hatá- 
rok sérthetetlenségét a Varsóban megkötött Barátsági, Együttműködési é és Kölcsö- 
nös Segélynyújtási Szerződéssel összhangban közösen szavátolják.:A Magas Szer- 
ződő Felek megtesznek minden szükséges intézkedést, hogy inegakadályozzák a mi- 
litarizmus és revansizmus s erőinek a fúdsodt világháború eredményei HvÁZIÓ] ára tö- 
rekvő agressziój ját mezt ba 

5. Cikk. "Az esetben, 1. az fégyik Magas Szésződő Felet bármely állam vagy Aljas 
csoport részéről fegyveres támadás é érné, a másik Magas Szerződő Fél a Varsói Ba- 
rátsági, Együttműködési és Kölcsönös -Segélynyújtási Szerződés TEnGGeIKezesétüeE 
értelmében azonnal segítséget nyújt. í Í 

A megtett intézkedésekről az Egyesült Nemzetek Szervezete alapszabályainak 
megfelelően értesítik a Biztonsági Tanácsot. Ezeket az intézkedéseket felfüggesz- 
tik, amint a Biztonsági Tanács olyan intézkedéseket foganatosít, aMelYESSt a világ 
békéje é és biztonsága helyreállítása megkövetel. . 
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-:.. 6s:cikk::A Magas Szerződő Felek Nyugat-Berlint önálló politikai cégsÉgnEk tekin 
tik. EZÉ 
7. cikk. A Magas Szerződő Felek megerősítik azon álláspontjukat; hogy a. béke- 
szerető; demokratikus; egységes német állám megtéremtése, tekintettel két szuve- 
rén német állam— a Német Demokratikus Köztársaság é és a Német Szövetségi Köz; 
társaság — ferinállására; vélte akét szuverén német állam közötti egjentánsú; tárgya: 
jöSOK Öten érhető eljiovic szeb ésettbváse sögöá lüd ellené edürösolés rója 
r.8::ciíkk. A; Magas Szerződő . Felek: a kölésönös : előnyök rés. az : ónzetlén tésÉVÉLi 
együttműködés alapján, a Kölcsönös Gazdasági Segítség Tanácsa alapelveivel 
összhangban: maximálisan fejlésztik és erősítik :a két:állam túdományos:műszaki 
kapcsolatait és a szocialista nemzetközi munkamegosztás alapelveinek megfelelőén 
megvalósítják népgazdasági terveik .összehangolását, . a termelési -specializációt és 
kooperációt és a két állam népgazdaságának közelebb hozásával és koordinálásával 


biztosítják a termelékenység legmagásább fökát.secs ef Bra eg It áödbnttá 
"A két fél továbbra is fejleszti TEL EZGÉKÁLK a kultúra, a társadalmi élet; asport, va- 
fánúüt a turistaforgalom területén... ess szisöe ege dszéni s nori gvass 108 


11:9..cikk. Ez a Szerződés nem érinti a két félnek : az Z égyénybeá levő két: és többől. 
dalú nemzetközi. HESZTÉÉNEK BE adódó: a JOGA és Ezek DEISSENYE a "pots- 
dami egyezményt is: . EL ELKOS LES SÁLKEL EE dnb egdnts 
:1110..cikk. A jelen Szeiződés; a :hatálybálépés nápj jától számított húszé évig piddradóó ér- 
vényben, "és érvényessége további tíz évré meghosszabbodik mindaddig, amíg a Ma- 
gás.Szerződő Felek egyike : a SZGEZŐGÉS ÉLVÉYEDEK lej árata lőt tizenkét ateséskáés 
írásban fel nem mondja. sség nki VE ÉRZEL át 
AZ egységes; demokratikus és békeszerető német állani megteremtése VAGY: a més 
met békeszerződés megkötése esetén a jelen Szerződés bármelyik Magas KEEN 
Fél kívánságára a húsz évi érvényességi idő lejárta előtt is felülvizsgálható." ; 
, LL" cikk. A jelen Szerződést meg kell erősíteni, ésaz a megerősítő ökmánjok ki- 
eletélésé: napján lép. Sángaéténl A CEE SZELKES EE KöcSEKElÉSE. a 4 SK NTÉKUN 
időn belül Berlinben történik. - iten ét 
s iKészült Moszkvában, :1964. jfúriius : 12-én, két ét példáníjban, méret é és Örosz sz nyel- 
/ 9 vén, inindkét TÖZÖNEB SEYATÁRI hiteles. - Si izt EREL ÉTÉ 
TA Német Demokratikus Köztársáság: ls A A Szovij ét Szódalista Köztárszságók 
fől vi részéről SETÉT LESBE SETS ir TEETÉSEEBE részéről -. JOZEBELÉ 


9 Ke güljék Ulbrichi. : Eabeés "N. Sz. Hruscsov 7 
ke a énemet Demokrátikus Köztátsaság ; aa aszovj et Szocialista Köztársáságok 
él i I SESKNE EBA Minisztertanácsának elnöke 
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éoírása Halmos Dénes, id i mű; 395308. 59 
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, AKELETI SZERZŐDÉSEK e 
-.(1970—1973) . 



















következők: : 
"A szovjet.NSZK szerződés S 1970, A ájptéztus 12. 09: 
7 A: lengyei-NSZK. szerződés (1970. décember 7.) ES" eti 
AZ NDKINSZK közlekedési szerződés (1972. május 26.) 77 
"" Az NDK-NSZK alapszerződés (1972. december 21.) 
: "A csehszlovák-NSZK szerződés (1973: december 11:) :" A zén 
("A keleti szérződésekbeni : az "(NSZK tudomásul vette a második világháború után 
Kelet-Európában kialakult területi status güót.ssz is ss b KELL ÖLÜSN 
--Atkéleti szerződésekhez szorosáni :Küpcsolódtalia a (belli Kérdést rendező  SZErZŐ- 
ekét Így: ij EGGNERELESEKEKÉ 
5 A: Nyúgát-Berlinre Vonátkozó négyoldalú égyezmény (1971: iszéptefűiber 30). 
"A! "Nyügát-Berlinnel való s OKGRÍTNAS szabályozó. NSZKENDK tranzliegteztténű 
(19715 decémbeér 17)" k IN BOYLE aZ 5 MLLE ES 
A Nyugat-Berlinnel való Jó rsárnat szabályzó az :NDKé ésa nyugat-beitini szená- 
tus közötti megállapodás (1971. december 20. ). mgab ant 505 
"A!berlini énklávék c ,cseréj jéről é az NDK é és a  aválgat-bériini szenátús közötti megál: 
lapödás (1971: [december 20.) : siunjot jaaa etnetüt lEEog at 
A szovjet-NSZK viszonylatban széles körü gazdasági egyezményeketi is kötöttek, 
többek között az! 1978. május . sás 25. éves s gazdasági . és 15-i egjüttműködési keret- 
egyezményt: SEL S LÓG €ú : zi; : 
A fentebb cnítiáit szerződések, elyézthénjeké és kiegészítő dokúméntumaik szö 


vegét ű a továbbiakbán. időrendi sorrendben Ha KÖZÖlJÜK 
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li E : SZERZŐDÉS (0 sg ségaetíketts 

"A SZOVJET SZOCIALISTA "KÖZTÁRSASÁGOK SZÖVETSÉGE 
"ÉSA NÉMET, SZÖVETSÉGI KÖZTÁRSASÁG KÖZÖTTő 
8 ZKT 1970. . Augusztus 12. . KAL ESRBÉG A ő 





stim éteri ő sj ÉV: 
CeN ELENENE NE p ha . ő 
4 ae e ág. jé s tl Eszes 








$ , A Magás Szerződő Félek: s ú - 
"abban a.törekvésükben, hogy c előmozdítsák ik Európa é és a als békéjének, és 5 biz: 
AGKERÁHAÉS IE SZtLÁTSÁO 
okmányában rögzített célok é és elvek apjá án megfelel; a népek hő óhajó ának é és a béke 
Általános érdekeinek, Es Ann ul . 
" " megállapítva azt a tényt. hogy : azoknak az intézkedéseknek : a megvalósítása a ame- 
lyekben.korábbani állapodtak meg, köztük a diplomáciai kapcsolatok . felvételéről 
szóló 1955. szeptembér 13-i egyezmény megkötése , kedvező feltételeket teremtett a 
kölcsönös kapcsolataik fofábbfejlesztését 8 megszilárdítását célzó ú új jabb fontos lé- 
pésekhez, 25 
.. attól. az óhaj tól. áthátva; . hogy: Szesződés : formáj; ában, juttassák: Kifejézéste , az 
együttműködésük javítására és kiszélesítésére irányuló eltökélt szándékukat, bele- 


Két állam érdekében, : (Gt sp ümyegsisszsmaűl rant olae izmai, 
. "áz alábbiakban álapodiáka még HF szi allni. és jén Séd É se ; 

: 1. cikk. A Szovjet Szocialista Köztársakágok. Szövetsége -é és a a Német; Szövetségi 
Köztársaság EZAZEEJES fontos Séli ának TE/STAG a nemzetközi béke megőrzését és és a a fer 
szültség enyhítését. : , úri tp lé 
- , Kinyilvánítja-azt a törekvését, holy. elősegíti a az európai helyzeti rendezését é . és AZ 
összes európai állam közötti békés kapcsolatok fejlesztését, s ennek kapcsán a aze tér- 
ségben fennálló. tényleges helyzetből indul ki. Hvt ; 

2. cikk. A Szovjet Szocialista Köztársaságok Szövetségét é és a : Német Szövetségi 
Köztársaságot kölcsönös kapcsolataiban, valamint az európai és a nemzetközi biz- 
tonság garantálásának kérdéseiben az ENSZ alapokmányában rögzített célok és 
alapelvek vézérlik. Következésképpen vitás kérdéseiket kizárólag békés eszközök- 
kel oldják meg és kötelezik magukat arra, hogy az európai és a nemzetközi biztonsá- 





28 Hatályba lépett 1972. június 3-án. I 47. si 
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got érintő kérdésekben, valamint kölcsönös kapcsolátáikbán azENSZ alapokmánya 


2: cikkének: meptelelően Haülőzkodhak az "erőszakkal val iőEyésEtEStEl HG A erő- 


szak alkalmazásától. meta PER ee s aé att 
3. cikk. A Szovjet Szocialista Köztársaságok Szöjetsése és a Német Szövetségi 


.Köztársaság a fenti célokkal és elvekkel összhangban egyetért annak elismerésében, 
:hogy az európai békét csak akkor lehet MESOGANI, ha senkis sem tör a Jejenlési bé hatá- 


rokéllen:57 gé gezővőgemiő HEZ ÉT 
. " Kötelezik magukat arra, "hogy maradéktálatul tiszteletben tártj ák a: az összes €Uró- 
pai állam területi sérthetetlenségét a mai határok mellett; —— s zees es agüne 
kinyilvánítják; hogy nincsenek területi követelései senkivels szemben s sém; és a jö- 
vőben sem támasztanak ilyen követeléseket; s 2 szszte Sr ayegete 
sérthetetlennek tekintik ma és a jövőben az összés curópái i.állaí, határait : úgy, 
ahogyan azok a jelen szerződés alá írásának napján húzódnak, beleértve az Odera- 
Neisse vonalat, amely a Lengyel Népköztársaság nyugati határát alkotja, valamint a 
Német . Szövetségi Köztársaság és Német Demokratikus Köztársaság] közötti határt. 
4. cikk. A Szovjet Szocialista Köztársaságok. Szövetsége és a Német Szövetségi 
Köztársaság közötti jelen Szerződés nem érinti az SIHÉGEŐ korábban megkötött két- 





. és többoldalú szerződéseket és megállapodásokat zef öss. kevor peodetetűán it 


5. cikk. E Szerződést ratifikálni kell és az a ratifikációs okmányok kicsefélésének 








"napján lép hatályba; amiré Bonnban kerül Sor. 9. 2-.:dizövni dasetovüsé ont 


: Készült "Moszkvában 1970. áugusztus:12-én, két példányban; mindegyiké német 


(és orosz nyelven, mindkét szöveg egyforma hatállyal bírssaesziz azet moszat NET] 


És EKENL E Szocialista JEGZESASÁR? : S EEhSet Szövetőégi Köztársaság, : JÖN 
Tl Mat :: Szövetsége részéről : Feel érje soha ibér részéről inog bag 








A. N. Koszigin A. Gromiko .. b2ee gy Brande: av "w. Scheel sav 
aMinisztertanács — külügyminiszter " 0" szövetségi 7 Te eglülg miniszter 


elnöke . kancellár, — ,. ; Ess 
TEGRE SEBES AS Ze KE AZÁ EB YA FREE ÉS 


ÉV 
(Az NSZK kormányának a négy hatalomhoz intézett augusztus 7-i jegyzéke 


A Német Szövetségi Köztársaság kormányának az NSZK és a Szovj etunió közötti 
SZERZŐK ZSASZÁROHABÓ aláírásával összefüggésben v van SZTGDESÉTE az alábbiakat 
közölnirénsméiii izedg  gtáló gelyülin büntető es apipaű őn un osínait] 

A szövetségi külügyminiszter: a tárgyalások kapisán: kilejtette s a. .. szövetségi. kor- 
mány álláspontját a négy nagyhatalom dlsapékáseki mint déretés és ; Berltare VO- 
natkozó jogairól és felelősségéről: er" 5. ::: j GÉ KET FSS EK 

"Mivel a békeszerződéses rendezés még hátra: van; mindkét fél abból. indult. ki; 
hogy:a tervezett szerződés nem érinti a Francia Köztársaságnak; Nagy-Britannia és 
Észak-Írország Egyesült Királyságának; a Szovjet SZÓGIAlSA IEEE HÉKÖE BZRNSE i 
ségének é és az Amerikai Egyesült Államoknak a jogait. : : LAS MRS ENEK 

. A szövetségi ESZA KHT ennek kapcsán kij elentéttei a. szövi jet külügyíninisz: 


TV tan ; f 


ternék:1970. augusztus 6-án: : PEREG YNNENEESáB ágál EI 5.1 Kt SZB SaENÉGS A 5 5 ös BRGESSNEI EEGES 5 HAT KEZÉ VSE 
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"A négy hatalom jogainak kérdése semmiféle összefüggésben nincs azzal a szerző- 
déssel, amelyet a Német Szövetségi Köztársaság é és a Szovjet Szocialista Köztársasá- 
gok Szövetsége megkötni szándékozik, , És e SzGrzdISS sem érinti a négy hatalom j jo- 


gainak kérdését." eat Szat Es kötő 
. "A Szovjet Szocialista Köztársaságok Szövetségének ktügyminisztere ezzel i össze- 
függésben Kkijelentettes: ii soe ei susi Ara jeget elte ingögyga német 


, A négy hatalom jogainak kérdése nem a képezte a Német Szövetségi Köztársaság- 
gal folytatott tárgyalások tárgyát::A ésdl et áséséte abból adult ki; hogy e kérdést 


TA, EE HINGÉSTTÁNE HSZ ÜST OTET ET sereáiásújtornezüratmalE né 
"SA négy. hatalom jogairiak kérdését nem dénne aza szerződés semm; amelyet a Szov- 
jetunió és a Német Szövetségi Köztársaság ér zéskesz szándékozik: ESZA IS TANU ET 


eBz a vszovi et kormány A LASLOSÍAlASA e KErdéSbEnE? ing grzisílgolisz e iiiiőe 












Lk német kormány kél. a Szerződés aláírása alkalmából; a szovje et külügy 
minisztériumban a következő levelet adta át: DE s SZERSEB ÉGEK VR TEST Ezt: 
616 úti Tisztelt.Minisztet Úr! S őögs ze oz MENETEL ABE OS RÁGTA EKET TA 
::: A: Német Szövetségi Köztársaság é és a Szovjet Szociálista Köztársaságok Szövet- 
sége közötti szerződésnek a mai napon történt aláírásával összefüggésben az NSZK 


kormányának van szerencséje megállapítani, hogy.e szerződés nem ellénkezik a Né- 





met Szövetségi Köztársaság politikai céljával; nevezétesen, hogy olyán békés euró- " 


pai helyzet érdekében munkálkodjék, "amelyben a német nép szabad önrendelke- 
zése alapján visszanyeri egységét. . , nirtesme Mn 
Fogadja, Miniszter Úr, egkíválóbb tiszteletem kifejezését; j en. MERLE EKELÉS ESTÉRE 





/ Bonn , 1972. augusztus 12. 








HPRSEEES meziveezent : Gromiko yilatkozata rá ZALA AD HRET ZA 
eli api sem éti rare üt! Pia tá e 
: (Gromiko inyilatkozatát a Szerződés aláírása előtt, a Scheel. külügyminisztertel 
folytátott tárgyalások során, július 29-én tette, szövege á Következő: De ű 
:"r1-. A határok elismerése. Előzékenységet tanúsítottunk Önökkel szemben a hatá 
kérdésben, amikor az elismerés fogalmának használatát elejtettük. Éz számunkra 
egy. igén bonyolult és politikailag fájdalimas folyamat volt. fsőszesze EA 
: 2. Egyetértő határmódosítások. Most valamit aggodalmaik eloszlátása céljából: 
Ha két állam önként elhatározza egyesülését vagy módosítja határait; amint ézt mi 
magunk Norvégiával, Afganisztánnal és Lengyelországgal szemben tettük ; utóbbi- 


nál:több ízben, vagy ha például az államok fel óhajtják: adnia közös határaikat és . 


egyesülni óhajtanak, amint azt Szíria és Egyiptom tette; észünkbe se juta bírálatot 
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gyakorolni, mert az ilyen lépés a szuverenitás kitéjezője é5 az államok és népek eli- : 
degeníthetetlen joga. Aki ezzel ZADEOTHAB kérdéseket vet fel, jiprotlánákat lát: 
ott, ahol nincsenék problémák. ii 
"3. Németország újraegyesítése. "A harmádik kérdés, amelyben Öriökkel SZEN Ú 
előzékenységet tanúsítottunk; Németország újraegyesítése mint jövőbeni perspek- 
tíva. Az Önök álláspontja világos, a miénk szintén. . Nekünk is megvan az elképzelé- ; 
sünk; hogyan valósuljon meg majd a jövőbeni német egység. Készíthetünk egy 
olyan szerződést, amely keresztet tenne Németország újraegyesítésének minden" 
tervére. Akkor. az újraegyesítéstől szóló mindenféle miegyÚALKOZÁS ellentétben 
állna a szerződéssel. " a 
4. Intervenciós jogigény. A másik cívi kétdés, ály bEA Slőzékeüüáékét tanúsí- 
tottunk Önökkel szemben, lemondás az ENSZ alapokmánya értelmében való hata- 
lom alkalmazásáról. Megértjük érdekeltségüket ebben a kérdésben. A történelmet " 
nem lehet meg nem történtté tenni: Az ENSZ alapokmányának egyik rendelkezése 
ebből következik. Ennek ellenére elhatároztuk, hogy Önökkel szemben lemondunk" 
a hatálomalkalimazásáról. Erre kötelezettséget vállalunk é és azt. ratifikáljuk: Az álta- 
lunk elfogadott szövegben szerepel a , kizárólag? (békés eszközökkel) szó: Semmi- 
féle kivételt nem szándékozunk tenni. Ez a válaszunk az Önök belpolitikai vitájára. 
Újra hangsúlyózom a kizárólag" szót. Azt hiszik Önök; hogy c ez TÓSZHNETE e csak egy 
rök ertse Nem az. as ő; GERE § iz it SIdhnrT 






vi " ATT? 


j8 
[7 


sú jövőben sem fognak semmilyen területi követelést támasztani. kl 


ati ági s SZERZŐDÉS A LENGYEL NÉPKÖZTÁRSASÁG . : 





7 ÉS A:NÉMET. SZÖVETSÉGI KÖZTÉRSESÉES jé 
(KÖZÖTT, KÖLCSÖNÖS KAPCSOLÁTAIK . s; 





; FELESSEN AROO ZS) 
LÉLVARA zt 


A Lengyel Népköztársáság és és a Német Szövetségi Köztársaság . 2: 
(-igjelembe: véve; :hogy.több mint 25.év telt el. második világháború beféjezése 
óta; amelynek első áldozata Lengyelország. volt és s ámely. súlyos SZEDVEGESI hozott 


"Európa népeire; adhat Ani stb 

"emlékezve árra; ; hogy ez ; idő alatt jündkét országban ú új nemzedék nőtt fel, L ámely 
i nék biztosítani kell békés jövőjét; 
, attól az óhaj tól vezérelve, hogy . egymás. között mégterenítőék a ibékés egymás m mel- 
s . lett élés, valamint a normális fejlődés és a jó viszony. tartós alapj ait, za 


. törekedve : az európai béke és biztonság megszilárdítására, ; 

" felismerve, hogy a határok sérhetetlesége, valamint az összes európai giszásólő je- 
"lenlegi határok közötti területi jútegritásániak é és szüvyerenításátak tiszteletben tar- 
je á béke döntő feltétele, 

a következőkben állapodtak meg: site 


I. cikk. 1. A Léölyel Népköztátsaságó és a Német Szövetségi Köztársaság egybe- 
hangzóan megállapítják, hogy a meglevő határ, amelynek vonalát az 1945. augusz- 
tus 2-i potsdami értekezlet határozatának IX. fejezetében közvetlenül Swinoujscie 


. (Swinemünde)-től nyugatra a Balti-tengertől kiidulva, s innen az Odera folyó men- 


tén a Nysa-Luzycka (Lausitzer-Neisse) folyótorkolatig majd a Nysa-Luzycka (Lau- 
sitzer-Neisse) mentén Csehszlovákia határáig SA RTATÉKES Meg; a TT engyel mag sakk 
társaság államhatárát képezi. " Í il 

2. Megerősítik fennálló határaik sérthetetlenségét most és a jövöben; és kölcsö- 


.. NÖS kötelezettséget vállalnak egymás területi integritásának feltétlen tiszteletben 


tartására." 
3..Kij elentik, hogy egymással szemben nincs semmiféle területi követelésük é és a 


" 29 Hatályba lépett 1972. június 3-án. 
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gyelé és német ay elkelt mindkettő EGYIOHÁN hiteles. 


II. cikk."1. A: Lengyel Népköztársaságot és a Német Szövetségi Köztársaságot 
mind egymáshoz való viszonyukban, mind Európa é és a világ biztonsága biztosításá- 
pén HÉA ÖBE az ENSZ alapokmányában. lefektetett célok és elvek n9EJék vezé- 
relni. mb 
2: Ennek iésfélőlőeis az Egyesült Nefzétek slsóküjányárák 1. és 2. cikkével 
összhangban minden vitás kérdésüket kizárólag békés eszközökkel fogják megol- 
dani és az európai és nemzetközi biztonságot érintő kérdésekben ugyanúgy mint 
egymás közti kapcsolatukban, tartózkodnak : az erővel való IGE YKGSIGSÍSES és az erő- 

. "II. cikk. 1. A Tt engyel Népköztársaság és a Német Szöveisési Köztársaság t to- 
vábbi lépéseket tesznek kapcsolataik teljes normalizálása és sokoldalú fej lésztése E ér- 
dekében, aminek szilárd alapját képezi a jelen Szerződés. k 

::2.. Egyetértenek abban, hogy gazdasági, tudományos, tudományos- műszaki, i, kül 
turális stb. együttműködésük kibővítése megfelel kölcsönös érdekeiknek. ; 
: IV: cikk. Ez a Szerződés nem érinti a két Fél által korábban MISBEPLŐT vagy ráj juk 


vonatkozó két- vagy többoldalú nemzetközi szerződéseket. s spp irto 


V. cikk. Ezt a Szerződést ratifikálni kell és az a ratifikációs okmányok Bonnban 
történő kicserélésének napján lép érvénybesősőséő s sg s 

. Ennek hiteléül a Szerződő Felek íeghátalmázottái a jelen Szerződést aláírták. 

"::.Készült Varsóban, 1970. december 7-én, két eredeti példányban mindkettő; len 


bla sát 





"A A Lengyel Népköztársaság : A klássszs etszövetséti Köztársaság ta 





.: részéről. ; zen részéről, , ; : 
1 .Jozét Winiewicz megen ás 8s s Walter Scheél " 
réülügyáminiséter jelöli 


Tálüsatálsátez 


cili Halmosy Dénes, id. mű, 439-441. o.) MEGNE 
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A NYUGAT-BERLINRE KONAIKOZÓ NÉGYOLDALÚ - 
ú. , EGYEZMÉNY vi 
. (Bertin, 1 197 1. -szeptember 3 3. 9. 





"A Szövet Szocialista a Köztűrsaságor Öövetsése: NagjéBritatinia . és ss Észak: Tror- 
szág Egyesült birálysága sZ Amerikai. Egyesült. jlsmeke és a Francia "4 I69zíőrSésé 
kormányai 7: ép B 

: nagyköveteik által képviselve, "alak ülések Sorózatát tartották: Berlin amerikai 
szektorában; az egykori Szövetséges Ellénőrző Tanács épületében, 7.7: 7: 
-r eljárva négyoldalú jogaik és felelősségeik, valamint a négy hátdlomi háború; alátti 
és háború utáni FOHAtkOZÓ inegállapodásató és [határozatai alapjá án, 1. SHEE érintet- 
lenül maradnak, : EL 

figyelembe VÉVE : a SZÓBAN forgó területen fennálló helyzetet; : FOOD 

attól az óhajtól vezettetve, hogy hozzájáruljanak a helyzet gyakorlat megjavítá 
SEHOZ; KIÉR sérelme nélkül, a következőkben KTVR TE megá KEREEL 


aA ké je KC OS ; ages elöl ki ketszaz állj 
I. rész . 
. Általánós réndelkézések ". 


"1. An négy v közén arra törekszik hösi előmozdítsa a feszültségek kiküszöbölé- 
sét és bonyodalmak megakadályozását a szóban forgó területen. 
: 2. A négy kormány, tudatában az Egyesült Nemzetek Szervezete álápokamányá 


iránt fennálló kötelezettségeinek, megegyezett abban, hogy ezen a területen nem 


szabad erőszakot alkalmazni és erőszakkal fenyegetőzni, AgYAábbBA, hogy a viszályo- 
kat csupán békés eszközökkel szabad rendezni. 
: 3. A négy kormány kölcsönösen tiszteletben tartja egyéni és közös jogait és fele 
lősségeit, amelyek változatlanok maradnak. 
. 4. A négy kormány megegyezett abban, hogy a jogi vonatkozásban fennálló né- 
zetkülönbségektől függetlenül, nem szabad egyoldalúan megváltoztatni azt a hely- 


zetet, amely ezen a területen kialakult, amint azt mind a jelen Egyezményben, mind 


az Egyezmény által említett egyéb FOGSÁNAPGGÁSOK Ban is meghatározták. 


20 Hatályba lépett 1972. június 3-án a négyoldalú egyezmény zárójegyzőkönyvének aláírása hapján. 
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zá LA A SÖZE .:I.. rész: ; 
" Rendelkezések Berlin nyugati szektoraira vonatkozóan Ba 





"A ) A Szótje et Szocialista Köztársaságok Szövetségének kormánya kijelenti, hogy 
lsási személyek: és javak: átmenő forgalma Berlin nyugati :szektorai és a Német 
Szövetségi Köztársaság között közúton, vasúton és vízi utakon a Német Demokrati- 


. kus Köztátsaság területén át a legegyszerűbb é és leggyorsabb lebonyolódás céljából 


mentes lesz akadályoktól és előnyben fog részesülni. 
Ezen polgári forgalmat illető konkrét rendelkezésekben, amint azok az I. Mellék- 


.. letbenle vannak fektetve, az illetékes német hatóságok egyeznek : meg. 


B) A Francia Köztársaság, az Egyesült Királyság és az Amerikai Egyesült Álla- 
mok kormányai kijelentik, hogy az összeköttetéseket Berlin nyugati szektorai és a 
Német Szövetségi Köztársaság között fenntartják és fejlesztik, amikori is figyelembe 
veszik azt, hogy-ezek a szektorok mint idáig; úgy a jövőben sem képezik a Német 
Szövetségi Köztársaság alkotórészét é és továbbra sc sem tartoznak annak fennhatósága 
alá. 

"Azokat a konkrét JEKGlkszétekét Csetnek Berlin nyugati szektötaltak é ésa Né- 
met Szövetségi Köztársaságnak a ViSZONYÁtA vonatkoznak, a II: Saelléklet tartal- 
mazza. ak MEYE ég zátk datai 43 

C) A Szövj et Szocialista Köztársaságok Szövetségének közmánya kijelenti, TÖLGY 
javítani fogják a kommúnikációkat Berlin nyügati szektorai és e szektorokkal hatá- 
ros területek között, :valamint a Német Demokratikus Köztársaság azon területei 
között, amelyek e szektorokkal nem határosak: Berlin nyugati szektorainak állandó 
lakosai: ezekre a területekre utazhatnak humanitárius" családi, vallási, kulturális 
vagy kereskedelmi okokból, vagy turistákként, és e területeket meglátogathatják; 
mégpedig hasonló feltételek miéllétt; amelyek aze területekre HentaZŐ más szemé- 
lyekre érvényesek. " 

A kis enklávék problémái, beleértve Steinstückent és más kis területeket, terület- 
cserével oldhatók meg. 

: Azon konkrét rendelkezésekben; amelyek a az utazásokra; a kommunikációra és a 
tefüleícserére vonatkoznak, "amint azokat a 1. Melléklet VEK Ő SÉSE az illetékes 
német hatóságok egyeznek meg. EGESSAT 

D) Berlin nyugati szektorai érdéketűek képviselétét és és a A Szót et Szócialista Köz- 
társaságok Szövetségének konzuli tevékenységét Berlin FNZÁNSÉSE Szektotátban a IV. 
Mellékletben lefektetett módon lehet Se gyakoroló 


mi rész 
. Zárórendelkezések 





BZ: a négyoldalú egyezmény "azon a napon lép érvénybe, SZEIYÉGÉ. egy négyoldalú 
zárójegyzőkönyv állapít meg, és ezt a zárój jegyzőkönyvet akkor kell aláírni, amikor 
már:a jelen négyoldalú egyezmény. II. részében és függelékeiben előirányzott i intéz- 
kedésekre vonatkozóan megállapodás jött létre. . — - 
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Készült a Szöjetséges Ellenőrző gk által Berlin amerikai széktőrábán koráb- . 


ban használt épületben, :1971..szeptember 3-án, négy. eredeti példányban, angol, 
francia é ÉS Orosz HYEINET HERÉSÉVÜS Met egyformán kötelező erejű. 
io grmédaiti egyk j : 
E Szovi et Szócialista Köztársaságok 
KELKZBÉRSE A kormánya részéről :: 


ft "PSA. Abraszimov; 


régé: tálak te BE ar? e peiz 4 


Nagy Brian a 
(és és Észak totszáb Egyesült. 





; isz HEZÉKK NAT kormánya részéről 7 





17 R: Jackling s sot cs § 






CD öKZÉ EZ past et 


"az Amerikai Egyesült Allamok" 
ab kormánya: részéről , : Mé 


"a Francia Köztársaság : 
KESHE ln részéről a 4 ae 12. 









j 1 MELLÉKLET me 


f er stet 





7. (Az I Melléklet fartalmázza — a a négyoldalú Egyezmény. II. részének A ) szakaszátá 
hívatkozva aszovj jet kormánynak a francia, az angol és az amerikai kormányhozi in- 
tézett,az NDK kormányával egyeztetett közlését, amely szerint a polgári személyek 
és javak tranzitforgalma Berlin nyugati szektorai és a Német Szövetségi Köztársaság 
között közúton; vasúton és vízi:utakon a Német Demokratikus Köztársaság:terüle- 
tén:át megkönnyíttetik és akadálytalan lesz."E közlekedést a legegyszerűbb, "leg- 
gyorsabb és legkedvezőbb olyan kezelésben részesítik ; amilyet a a nemzetközi gya: 
KORA SK ismer: Jreretátmena mike ágrem vére tztüele unítbe KET AT 


Füg ú 

: (A II: Melléklet tartalmazza — - a négyoldalú egyezmény II: részének B) SZAkASZÁA 

4 hivatkozva — -a francia, az angol és az amerikai kormánynak a szovjet kormányhozin- 
tézett, az NSZK kormáriyával egyeztetett közlését, FEE szerint a. három deázáz sa 
kormánya kijelenti a következőket: ) 2.2 7 kosar 

KlESL CE Jogaik é és felelősségeik gyakorlása közben kij elet, je. Berlin úyúgat szék 
torai és a Német Szövetségi Köztársaság közötti kapcsolatokat fenntartj ákés tovább 
fejlesztik, miközben figyelembe veszik, hogy ezek a szektorok ugyanúgy, mind ed- 
dig, a jövőben sem képezhetik a Német Szövetségi Köztársaság alkotórészét és nem 


igazgathatók általa. A Német Szövetségi Köztársaság alaptörvényének és Berlin. 


nyugati szektoraiban érvényben levő alkotmányának ama rendelkezései, amelyek a 
fentiekkel éllentétben állnak, hatályukat vesztik és a jövőben sem: érvényesek. 

2. "A szövetségi elnök, a szövetségi kormány, az elnökválasztó szövetségi gyűlés, 
a a Bündesrat é és a Bundestag, beleértve azok bizottságait é és frakcióit; valamint aNé- 


. met Szövetségi Köztársaság más állaMT SZ szervei itartózkodni fognak attól shogyBi Berlin . 


eytt rzemgsik teE ált 
pá za 


. 182 8 








nyúgati szektoraiban az 17 pegezdessel FilnEEIES A RonnÁNYI ogi Vagy b Hivátalós tény- 


kedést végezzenek. 337 : ZÁ aa a 
-:3. ANémet Szövetségi Köztársaság kormányát Berlin nyásati szektoraiban a há: 
rom kormány EDES ASS és a 5 szgnátüsíz delegált: alaadló 78SZEIEG HÖS SZEEV v képvi: - 


5) TIL: : MELLÉKLET. 





(A III. Melléklet. feétálmázza s -a a négyoldalú egyezmény I. részének: C) Szakái 


. szára hivatkozva — a szovjet kormánynak a fráncia, az angol és az amerikai kormány- 
ges intézett, az NDK kormányával egyeztetett közlését, amely így szól) eesiöieeesz as 


:.. 1.-(Meg kell javítani az összeköttetéseket Berlin nyugati szektorai és e széktorok- 
kal határos területek; Valamint a Német KIEGIGKKAGEUBI ISSZtÁGASÁS MOETSRÜTStSi 
között, "amelyek nem határosak e szektorokkal.. JESSE ERŐS nú ny 

112. Berlin nyugati szektorainak állandó. lakosai hatnánitárius; esáládú vallási, :kul- 
turális vagy kereskedelmi okokból vagy mint turisták e: területekre utazhatnak, ott 
látogatásokat tehetnek, mégpedig olyan feltételek között, amelyek az é területre. bé- : 
utazó: más: személyekkel kapcsolatos feltételekhez hasonlíthatók. Berlin: nyugati : 
szektoraiban élő állandó lakosok fent vázolt utazásainak megkönnyítésére ú újabb át- 
kelőhelyek nyílnak. 

3. A kisebb enklávék problémái, beleértve Steinstückent é és más kisebb. területe- 
ket, területcsere révén megoldhatók. , 

4. Berlin nyugati szektórainak a külvilághoz fűződő félefon-, távttóó, szállítási Hak 
más összeköttetéseit kibővítik. 128 EA 

5. Az 1-4. bekezdések rendelkezéseinek megvalósítását é és s kiegészítését szolgáló 
szabályokról a az "illetékes német szervek Allapádaak MERÉESÉY TÉSSEL 





(A IV. Melléklet A ) ré része  lattalmázza hivatkozással a nésjöldálú egyezmény. I. 
részének D) szakaszára — a francia, .az angol és az amerikai kormánynak .a szovjet . 
kormányhoz intézett, az NSZK kormányával egyeztétett közlését, amely így. szól:) 

1. A Francia Köztársaság; az Egyesült Királyság és az Amerikai: Egyesült ; Álla- 
mok kormánya fenntartja jogait és felelősségét Berlin nyugati szektorai és-azok ál- 
landó lakosai érdekeinek képviseletét illetően külföldön, béleértve:a biztonság és a 
státus ügyeit illető jogokat és kötelességeket, valamint nemzetközi szetyezétekücle És 
más országokhoz fűződő kapcsolátokban: TATA N ZÁ VÁ TGYEL  E ELV ÉVEL 

2. A fentiek csorbítása nélkül és feltételezve, hogy a biztonság é és a. státus Egye 
nem lesznek érintve, a kormányok egyetértettek : abban, hogysíses is szőnsív név ák 
i;a) a. Német Szövetségi Köztársaság Berlin. nyugati szektorát állandó lakosait 116 
köre konzuli h1 EAZAEOSKE BY EÉSSE RB saizhueű : LÁZ s 


TavzzézézáÉ 
közés sát átal CÉ A BE] 





: hangzik: , : 
. kezdéssel éllentétés alkotmányjogi vagy hivatalos ténykedést végezzenek" , úgy kell 
. értelmezni, mint a közvetlen sua Elton ÖKGJETÉN GzNEZISA eőelekedetelket Ber- 


. "b) a megszabott eljárásoknak megfelelően a Német Szövetségi Köztársaság által 
kötött nemzetközi jogi megállapodásokat és egyezményeket ki lehet terjeszteni Ber- 
lin nyugati szektoraira, feltéve; hogy azilyen RA NAPONÁÉSBE és agyszmének hi kiteré 
jesztéséről mindenkor kifejezetten említés történik; : rő HET ATOT GÉNT 

-" c) a Német Szövetségi Köztársaság nemzetközi szeryejétekbetl. és 5 iemízetközi 
könterenciákoki képviselheti Berlin nyugati szektorainak érdekeit; S 

d) Berlin nyugati szektorainak állandó lakosai a Német Szövetségi Köztársaság- 
ból való résztvevőkkel közösen részt vehetnek a nemzetközi cserében és nemzetközi 
kiállításokon. Nemzetközi szervezetek üléseit és nemzetközi konferenciákat, vala- 
mint nemzetközi részvétellel rendezett kiállításokat meg lehet tartani Bérlin nyugati 
szektoraiban. A: meghívásokat a szenátús; vagy. a met Szövetségi Köztársaság é és 
a szenátus közösen küldi ki. jösz ööz his cindádzái terü muri 

-.3:7"A három.kormány Hiozzái árul" szövi et: ikonzulátús felállításához; Berlin nyugati 
szektoraiban; amely főkonzulátust,a szokásos és ezekben a szektorokban érvény: 
ben levő eljárásoknak megfelelően, .a három kormány megfelelő hatóságainál akk- 
reditálják konzuli: gondoskodás: gyakorlásának HA ából, a mai nappal keltezett. Kis 
lön okmányban rögzített rendelkezések szerint. £ő0ée úriuhulzogoé vony STI 

(AIV::Melléklet B) része tartálmazza a szovj et Kördénynak ahárom nyugati há: 


italom közlésére:adott közlését. A szovjet kormány ebben tudomásul veszi a Három 


eszt őre S, ! 


"AYUBAELTZTATORE közléséte és GEES azt.) azetet get lb nneseneti 





3 ? 8 I jei. ZÁ három nyugati nigykővet levele : a szövetségi káncellárhoz Kb :; 3 pi 
et a NI. Melléklet értelmezésére vonatkozóan 1 da ss. 5 ; 





eggivévazrő erti f) 
ia Bupgohisszseg éeniezareziol et űúgsz érek Si 5E 
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f Kancellár üg: 





ADEZE izes ő MELL gát IEEE KS 2 ZÉTA ti tási EE Ügias 


i j. : Hivatkozással az 1971. FEKÉÉKÁTÉSE 3- -án aláírt Hégyoldajú Egyezménye, kor- 
/ mányaink e levél útján közölni kívánják a Német Szövetségi Köztársaság kormányá- 


val az alábbi magyarázatokat és értelmezéseket azokkal a kijelentésekkel kapcsolat- 
ban, amelyeket a II. Melléklet tartalmaz és amely.Melléklet a négyoldalú tárgyalá- 


:sok ideje alatt a nemet vzggetsésű eg sse JEGEMÉYÉNEE gegyeztott: KGAZNTAEIBE 
:tárgya volt.:: rréis HENK VAN haz 


"Ezek a inagyárázatókó és ; értelmezések az alábbiak szerint ismertetik korinányaink 
felfogását a négyoldalú egyezmény fent említett részéről: ás 

a) A NI. ( HASHEKÉSE 2. bekezdésének azt a.-mondatát, -amely a következőképpen 
:! tartózkodni fognak attól, hogy Berlin nyugati szektoraiban áz 1..be- 


lin nyugati szektoraiban: a 
: b) Az elnökválasztó szövetségi gyűlés üléseit nem tartják ing: a Buridesrat é és a 


: Bundestag: plenáris üléseit szintén nem tartják meg továbbra sem:Berlin: nyugati 
: szektoraiban. A Bundesrat és a Bundestag egyes bizottságai ülést tarthatnak Berlin 


nyugati szektoraiban e szektorok és a Német Szövetségi Köztársaság közti kapcsola- 


184. i 4 


tok fenntartásával és fejlesztésével összefüggésben. KÉDYISSIÓSSÜROLBK esetében az 
üléseket nem fogják egyidejűleg megtartani, : 

. €) A szövetségi kormány összekötő szerve Berlin nyugati szóktöraibáni osztályo- 
kat foglal magában, MEDER az összekatő funkciókat gyakorolj ák mindenkori terü- 
letükön. 

d) Azok a rögzített élj árásök; agéljek a Német Szövetségi Köztársaság törvény- 
hozásának Berlin nyugati szektoraira való alkalmazhatóságára vonatkoznak, válto- 
zatlanok maradnak. ; : 

e) Az , állami szervek? kifejezés a II. Melléklet 2. bekezdésében a következőket 
jelenti: a szövetségi elnök, a szövetségi kancellár, a szövetségi kormány, a szövetségi 
miniszterek, a szövetségi minisztériumok és kirendeltségeik , a Bundesrat, a Bundes- 
tag és az Összes szövetségi bíróságok. 


Bé A hárori nyugati nagykövet, és a szovjet nágykövét jegyzékváltása kés 
tél; tözzi ; as LATI ge HEG ÉRÉS 

- (A házon págykövét a szovjet hagy követhez intézett 1971. szeptember 3: a jesz 
kéberi csatoltan megküldte az NSZK kancellárjához intézett levelüket. "A szovjet 
nagykövet válaszjegyzékben elismeri a a jegyzék vételét é és tudomásul v veszi a három 
Hiv KÉS et KÖzlésÉG) Ét JEAÁRI ; erőn nemesei jatt z 


ALÁ 0 ER a B ET té B ERT E ÉSÜ a köl ná E Kola zt 





EE És " TÉGYZŐKÖNYVEK " ; 


tat él V zá: ui kéP : alte] é4 





(A dépyöldélt MEKI két "jegyzőkönyvet esatöltak jartelyeketi a négy 
nagykövet, P. Abraszimov, J. Sauvagnargucs, "R- Jackling és K. Rush írt alá. 

"AZI.J egyzőkönyv arról szól, hogy Berlin nyugati szektorai állandó lakosainak a 
Szovjetunióba szóló"beutazási vízum MIGESZEIZESÉÍSZ EL SEAN kell SSAYÚT 
taniok: : : : 
5 Az 1971: szeptember 3ii négyoldalú égyezniémíyel összhanebán kiállítva? feliratú 
bélyegzővel ellátott útlevelet, valamint személyi igazolványt vagy megfelelő más do- 
kumentumot, amely igazolja, hogy a kérelmező állandó nyugat-berlini lakos. 

""A IL Jegyzőkönyv Berlin nyugati övezeteiben szovjet főkonzulátus felállításáról, 
tevékeny ÉBEZőLő és , evéenységéneekt kibővítéséről intézkedik. JE : j 





E ETANÉK STYRA ka gtansétá tag at aA d 28 4 $ 
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AZ NDK ÉS AZ NSZK EGYEZMÉNYE 7-7 KGSAL E 


b AZ NSZK ÉS NYUGAT-BERLIN KÖZÖTTI 
" TRANZITFORGALOMRÓL?! ör 
" (Berlin, 1971. december 17.) " § i 











(Összefoglaló közé, 


Az 1971. zzplnber 3 Hegyoldaló. egyezményyel öszhehébatka az NDK: és az 
NSZK kormánya egyezményük kötött egymással az NSZK és Nyugat -Berlin kozotti 
fanta sztamról e böl vese 

"A 21 cikkből álló, egyezmény: a polgári személyeké és § áruk tranzittorsalmát szabás 
lyozza az NSZK és Nyugat-Berlin között az NDK felségterületén áthaladó útvonala- 
kon, vasutakon és vízi utakon, a megállapított határátkelőhelyeken és útvonalakon. 

A tranzitutasok számára a vízumokat az NDK határátkelőhelyein adják ki. — 

Azokat a járműveket, amelyeken olyan árukat szállítanak, amelyek szállítása kü- 
lön engedélyhez kötött vagy pedig az NDK-ba való behozatala tiltott, indítás előtt le 
kell plombálni. Nyitott teherautók esetében az ellenőrzési elj árás a KISS HOKBMSA- 
tumok átvizsgálására korlátozódik. , et gazét tte get 

Az egyéni tulajdonban levő közlekedési eszközökön úazókat járműveiket é és sze- 
mélyi: poggyászaikat nem kutatják át, kivéve a különleges eseteket, amikor megfe- 
lelő gyanúok forog fenn;.hogy az illető tranzitutas az utazást visszaélés célj ából kí- 
Vánja felhasználni vagy használta fel. : 
"7. (Az átmenő autóbuszok utasainak ellenőrzése sak. a személyi adatok mégállapítá- 


I sára korlátozódik. AZ AHAsÁÓ , vonatok SÍSHGSZESETE -Egyanezt a az , EHEÉSK OS alkalmaz: 


zák. 


útúdnalák használata közben összeütközésbe kerül az NDK kezlenij ével: a ) tárgya- 
kat vesz fel vagy adle; b) személyeket vesz fel, c) alapos indok nélkül elhagyja a tran- 


bf 


zítútvonalat, d):más bűntetteket követ el, e) megsérti az útforgalmi előírásokat. 

:. Az NSZK évi átalányban fizeti a tranzitforgalommal PAPCSOÁRÉGS vámokat, illeté- 
keket, valamint más költségeket. . 

" : Az egyezmény az 1971. szeptember 3-án létrejött négyoldalú egyezménnyel e egy- 
ídejűles lép életbe és azzal együtt marad érvényben. . 

A ITEDZNÉGYSZTHÉDYÉ dr. Michael Kohl és Egon Bahr államtitkárok 1648K alá. . 


(Forrás: Hálmosy Dénes, id. mű, 462. o.) 


kéz Hatályba lépett 1972. június 3- án a négyoldalú egyezmény zárójegyzőkönyvének aláírása napján: . 


186. as: 


AZ NDK ÉS A NYUGAT-BERLINI SZENÁTUS MEGÁLLAPODÁSA 
(AZ UTAZÁSI ÉS LÁTOGATÁSI FORGALOM - 
MEGKÖNNYÍTÉSÉRŐL ÉS JAVÍTÁSÁRÓL 

:. . ,. (Berlin, 1971. december 20.) 


; ; i Me " (Összefoglaló közlés). 


"A megállapodás 9 eiskbÓLÉ és egy magyarázatból: áll, JESÉÉÉKSKBB. rendelkezései a 
követkézők:" : IEEE KEST EN 
./ A: négy nagyhatalom egjézményével összhangbana az NDK körmátyaé. és a sat 


i erül szenátus megállapodott abban; hogy az állandó nyugat-berlini:lakosok szá- 


mára évenként egy vagy több alkalommal, összesen 30 nap időtartamra engedélye- 
zik a beutazást az NDK: Nyugat-Berlinnel határos és a Nyugat-Berlinnel nem határos 
területeire. A beutazás engedélyezése humanitárius, családi, vallási, kulturális és tu- 
risztikai okokból történhet. Az állandó nyugat-berlini lakosok sürgős; családi; illető- 
lég humanitárius okokból a 30 napot meghaladó időre is kaphatnak beutazási énge- 
GElyE k. 3 ta Vacúgi az verveye ús 

: Ai ilátogatáshoz. autót azok vehétnek igénybe; -akik bétégek. testi fögyatékosok, i 
háromévesnél fiatalabb saját. gyemekükkel utaznak :xégült neketek úti: szt 10bB 
mint száz kilométerre van Nyugat-Berlintől. c - .:.:; 3 

"A megállapodáshoz: csatolt magyarázat (Erkdárung) ; a többi között kiinondjá. 
hogy-az:NDK-állampolgároknál teendő látogatásokra.csak abban az esetben lehet 
engedélyt adni; ha azok ugyancsak megfelelő kérelmet nyújtanak be. en 

A megállapodást Günter Kohrt, az NDK külügyi államtitkára é és Ulrich Müller, 2 a 
nyugat- -berlini szenátusi kancellária : igazgatója írta HALA 


(Forrás: Halmosy Dénes, id. mű, , 463: 0). 


a ő "187 


a 


AZ NDK ÉS A NYUGAT-BERLINI SZENÁTUS MEGÁLLAPODÁSA 
AZ ENETÁNÉK KÉRDÉSÉNEK RENDEZÉSÉRŐL 
sZ (ESHAs 71 december 20. y- 


1 
meter 


. (Összefoglaló közlés) 


. :A 7 cikkből álló szállásadó főbb rendelkezései a következők; té Hgt: ey. 
4 A kis enklávék; beleértve Steinstücken és más kis területek kérdésének megoldá- 
sára, az NDK kormánya é és a nyugat-berlini szenátus a négy. hatalom 1971. szeptém- 
ber3-i egyezményével összhangban megállapodott abban, hogy a területcsere ered- 
ményeként az NDK mintegy 15,6 hektárnyi, Nyugat-Berlin városa pedig.mintegy 
17,1 hektárnyi. területet kb Ezeket a kierületeket a PIER ARedáéttoz csatolt térké- 
peken tüntették fel. KÉK sg tn ggáimiolá ss] 

-o Tekintettel arra, hogy: a kicserélt térületek kiterj edésébené és : SHÉKDEN nem egyeri: 


Tőek; a nyugat-berlini s Szenátus. értékkiegyenlítésként 4 millió DIÁTKAL fizet az Tés . 


kormányának. 
" A természetes vagyjogi személyének a ferületkicseréléssel összefüggő kárpótlási 


i igényeit minden esetben az a fél bírálja el, amelynek tulajdonában a szóban 1086 te- 


Z 


rület, épület vagy építmény a területkicserélést megelőzően található volt. : 
/ A mostani megállapodásban nem foglalt enklávék és más kis területek. ügyében 
adott időpontban további JEREKESEKÉSÉE ÉM tartanak é és 9 MERIKÁSÉÓ SEN JEZÉ TELE Ba 
/kötnek. 3 i4.a 
A megállapodást ugyanazok f írták alá, mint a az z előző, megállapodást; 





(Forrás: : Halmosy Dénes, id. mű, , 463- 464. 4.03 


188 . s 


" NÉGYOLDALÚ ZÁRÓJEGYZŐKÖNYV 
kése Zlátéttsse 1972. június 3. 9 : 





: A Szovjetunió, NévButátia és Úszáöl zás Egyesült Királyúág; az Ameri- 
kai Egyesült Államok és a Francia Köztársaság kormánya, 

figyelembe véve az 1971: szeptember 3-án kelt négyoldalú egyezmény III. részét, 
és megelégedéssel tudomásul Véve a továbbiakban ismertetendő megállapodások és 
rendelkezések létrejöttét; " ; 478 Ni 

"a következőkben egyeztek meg: EM 

:. 1. A négy kormány a négyoldalú Egyezményt a jelen TEGYZŐkÖNYET révén ni lépteti 
érvénybe. Ez az Egyezmény éppúgy, mint a jelen Jegyzőkönyv, érintetlenül hagyja 
azokat a négyoldalú ASZÁTÁROTÁSSÉRE vagy! HAtározátókat, amelyeket korábban kö- 
töttek, illetve hoztak. : 

2: A négy kormány - abból füdül fi jogy az illetékes német hatóságók között létre- 
jöttimégállapodások és rendelkezések (e megállapodások és rendelkezések felsoro-- 
lása) a négyoldalú"Egyezménnyel egyidejűleg lépnek érvénybe. " újbBi 

3."A jelen Jegyzőkönyvbén említett négyoldalú Egyezmény és azt tkövetőén; az il-. 
letékes német hátóságok között létrejött megállapodások é és rendelkezések fontos 
kérdéseket: szabályoznak; . amelyeket a tárgyalásols során megvitattak; és. "azok. I 
együttesen maradnak érvényben. ga 

4.. Abban az esetben, ha a négy kormány égyike a négyóldatú Egyézmény illetve: 
a megállapodások vagy rendelkezések egyikének alkalmazásában felmerülő nehéz- 
ségeket komolynak ítéli meg, továbbá a négyoldalú Egyezmény vagy a megállapo- 
dások és rendelkezések egy részének nem-teljésítése esetén az illető kormánynak: 
joga van arrá, hogy a másik három kormány figyelmét felhívja a négyoldalú Egyez- 
mény és a jelen Jegyzőkönyv rendelkezéseire és megfelelő négyoldalú tanácskozáso- 
kat tartson abból a célból; hogy biztosítsa a vállalt kötelezettségek megtartását és a 
helyzetet a négyoldalú Egyezménnyel és a jelen J egyzőkönyvvel összhangba hozza. I 

5. A jelen jegyzőkönyv az aláírás napján lép érvénybe. f 

:" Kelt a volt Szövetséges Ellenőrző Tanács épületében, Berlin ágtietika övezetében 
1972: június 3-án, négy eredeti példányban, mindegyike . OTOSZ;: száj és" francia 
HelVEls mindegyik égyartat nitélés E és kötelező erejű. -. j 


:Nagy-Britannin é és Úszákkkotszáb és 
. Egyesült SEA EOAIRÉNYE részéről . 


A Szóvjó et Szólt Köztársaságok " 
S EMágesk és OO ÁS LÉSZÉLSÍ E 


,.P:AG megsznopeshattásei "R.J.: 
I , az Aíerikai Egyesült; Annak Jas a Franciá Köztársaság Má 
j ek EMÉR E KESZÉTŐL HEZ EBENS tések , kormánya részéről , , ; 
KR. E Ez b HE e új jegzeris 
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Es írások változatlanok. maradnak és zt: koluti we 





(0 KÖZLEKEDÉSI SZERZŐDÉS (70 
A NÉMET DEMOKRATIKUS KÖZTÁRSASÁG ÉS A 
NÉMET T SZÖVETSÉGI KÖZTÁRSASÁG KÖZT 


MLSZ AT HETE " (Berlin, 1972. május 26.) 


SA Német Demoktaűkus Köztársaság és és a Német Szövetségi Köztársaság: 


": "abban a törekvésben, hogy hozzáj áruljon az európai enyhüléshez é és hogy a két ál- 


. lam között olyan normális, T2EZRMISZEKE kapcsolatot alakítson Sza "amely egymástól 
. független államok között szokásos; Hip niszeizgon bem adül zi 
továbbá attól az óhajtól, vezettetve, högy szabályozza a Szasződő államok hatál 
átlépő személy- é és  áruforgalmának kérdéseit EZSÉgHSRálEtŰKÖT belül é és azon keresz- 
szi "megkötötték a következő szerződést: ; ML EGBE SAE NEE LSE Tis 


1 . Általános r rendelkezések : 





fi 1. cikk. 1. A szeződés tárgya a közütakón, vasutaköné és vízi : utakon lebőgyült 
tott kölcsönös cél- ás tranzitforgalom, amely. a szerződés hatályának körén belül en- 
/ gedélyezett é és bejegyzett KöZiekEdÉSt SSZEÖZBKÉGI bet sbabAl le— a a továbbiakban: 


j "a közlekedés. SG Ési 


:. Az egyes közlekedési eszközök felhasználására Vonatkozó; államon belülij jogi elő- 
"2. A szerződő államok kötelezik magukat; őgy a felségterületükön be belül, illetve 
azon át lebonyolódó közlekedést a szokásos nemzetközi gyakorlatnak megfele- 
lően, a kölcsönösség és a megkülönböztetés kiküszöbölésének:alapján a lehető leg- 
nagyobb mértékben biztosítják, megkönnyítik és minél célszerűbben alakítják." 

2. cikk. A közlekedés annak az államnak a joghatósága alá tartozik, amelynek te- 
rületén lebonyolódik , amennyiben a jelen Szerződés másként nem rendelkezik. 

3. cikk. 1./A közlekedésben részt vevők igénybe vehetik ; a másik szerződő állam 
területén a közforgalom számára rendelkezésre bocsátott közlekedési berendezése- 
ket. . ÜZE 

2. Amennyiben a szerződő államok SÉsTÉs külön közlekedési útvonalakat állapít 


22 Hatályba lépett 1972. ditótei 27-én. 
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. meg területén keresztül a tranzitforgalom számára, ezek kijelölésénél a közlekedés 


minél célszerűbb kialakításának szempontjából indul ki. 
(4. cikk. "A közlekedés az előirányzott határátkelőhelyeken bonyolódik le. A vál- 
tozásokra vonatkozóan a Német Demokratikus Köztársaság-és a Német Szövetségi 


 ECZIAISASÉR KEZIRESZÉSMÉYTT minisztériumai előzetesen érintkezésbe lépnek. egy- 


mással: he j 

55 "cikk. Kölcsönösen elismerik a másik szerződő álljt által kiállított ,j árműveze- 
tésre jogosító hivatalos okmányokat; valamint a területén forgalomra engedélye- 
zett, illetve bejegyzett közlekedési eszközök hivatalos okmányait, amennyiben a 20. 


-- .cikk erről másként nem rendelkezik. A közlekedés résztvevői a szerződő államok il- 


letékes szervei, illetve: hatóságai által kiállított; határátlépésre jogosító hivatalos 
szémélyi okmányokkal igazolják magukat. . 

.6. cikk. 1: A közlekedéssel kapcsolatban felmerülő tisáhatátozóit díjtételek é és 
illetékek lerovására vonatkozóan átalányfizetésben lehet megállapodni. 

2. A közlekedés résztvevői által magukkal vitt úti használati és személyes fogyasz-- 
tási cikkek mentesek a behozatali; illétve kiviteli vámok, valamint más hasonló ille- 
tékek alól. Nem esnek behozatali, illetve kiviteli vámok, valamint hasonló illetékek 
alá:-a közlekedési eszközökben szokásos jö SZRÁSSSD E Aa üzem- és KEHORAYSZÓL, 
felszerelési, tartalék: és ; pótalkatrészek semi 27.25: TETEME 

:7. cikk. 1. Mindegyik szerződő állam gőndoskodik. attól hogy a térületéti történt 
Balésetéküélé és hajókár esetén biztosítsa aszükséges segítséget, beleértve a műszaki 
segélyszolgálatot és Ae KKET ze lgálALOl az orvosi LellAtást Alatt a haj ógyári 
és műhelyszolgálatot. .: ir zi tole 

2. Hajókár és baleset ésetén a vizsgálatnál, Válsnünts kötelező jegyzőkönyvek ki- 
állításánál a baleset. színhelyén érvényes jogi előírások az irányadóak: A szerződő 
államok kölcsönösen  outtatjó AK SETTMÁSÁOZ a KEELÉNŐSZÉSKEZ jönuyüzó jegyző- 
könyveket: KASZÁS szgea írin 

..8. cikk. :A szerződő államok kölcsönösén táj jéköztatj ák egymást : az utak állápotá- 
ról, az autópályákon és a fontosabb távolsági utakon életbeléptetett nagyobb arányú 
forgalómelterelésekről; a merülési mélységekről, a vízállásokról, a zsilipek üzeme- 
lési idejéről, a hajózási tilalmakról, valamint egyéb, a :KSZISÉGGÉS 39 tolyatmattt érintő 
hírekről. 

9. cikk. A közlekedés minél egyszerűbb és célszerűbb Tádlakítása érdekébén a a 
szerződő államok tájékoztatják egymást a másik szerződő állam határátlépő közle- 
kedését érintő nagyobb arányú építkezések tervezéséről és kivitelezésérőlé és a köve- 
teleyekübE IRESfEIETŐ jágzszás ölB folytatnak. : j 


II. Vasúti közlekedés 


(A II. rész 10-16. cikkei részletesen szabályozzák a vasúti közlekedést.) 
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(A III: rész 17-23: cikkei -i részletesen n szabályozzák a a címben jelzett kérdéseket. ) 
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TV.  Gépjárműsközlekedés 





ezátsáé Trisz sale [ogtuan 


: (Az V.. rész sZ953l; cikkei részletesen szabályozzák : a tengerik közlekedést. JE 





SWL Zárórendelkézések pe É 








32. cikk. 1. A jélen Szerződés. alkalmazásával vagy , értelmezésévél kápcsolatbán 
az esetleg felmerülő nézeteltéréseket a két szérződő állam bizottsága fogja tisztázni. 
2. A bizottságban a küldöttségeket á Német Demokratikus Köztársaság, illetve a 
Német: Szövetségi EZT SZBAE közlékedésüégt IELHLSZÉSTÉNEK 4 KEN EKSKE msbE 
Zottja vezeti. ő sel. gé ELŐT; éle GE lsz 
3. A bizottság a két Szerződő állam égyikénék kérésére ülö Össze: ojat 
. A: Az eljárás részleteit a bizottság fogja megállapítani. - :. :. 2: : 
5. Haa bizottság. nem tudja rendezni az eléje utalt jézetetéréti akor ézt a kér- 
dést a kormányok elé terjesztik, s azok tárgyalások útján simítják el a nézeteltérést!" 
33. cikk. A jelen szerződés meghatározatlan időre köttetett. Hatályba. lépése 





(MKE 


után öt évvel, HANElY naptári . év lej árta előtt három Hónáppal tett ao TGlSHtÉS esetén 


ta E d 


felmondható... METERES LSAS AVR öses b 
A jelen szerződés azon a napon lép hatályba, ánikor akét hsraány jegyzékváltás 
je útját kölcsönösen tájékoztatja egymást arról; hogy teljesültek a Szerződés HALALA 
MEESKEÉ szükséges feltételek. 
: Ennek hiteléül a szerződő államok meghatalmazottai ezt a szerződést aláírták. 
: Kelt HRRLLGAE 1272 május esős -án, két eredeti LSE ESKÁTÉVÉS német GYELYEH 


A Német Szövetségi else Német Demóktátiküss ; 8 PTSÉt 
Köztársaság részéről . i " Köztársaság részéről í 
megél Bahr." Dr. Michael Kohl" 





192 





slts új t j "Kohl é és Bahr. államtitkárok levélváltásai 


r 





B tápok üllakts lk eT több lévélváltásra került sóra ké két államtitkár 
ÖZÖ A ezé ak va B SE kek ta . .. HÜLE SEL 4. a 

Az első levélváltás értelmében a szetződés aláírása után ág az NDK, mind az 
NSZK bejelenti, hogyi igényt tart a CTV-hez (nemzetközi vasúti személy- és személy- 
poggyász-forgalmi" egyezmény) és a " CIM-hez (nemzetközi vasúti árufuvározási 
egyezmény) való csatlakozásra. Mind az NDK, mind az NSZK közlekedési hálóza- 


tát az eddigi mértékben a Nemzetközi Vasútegyezmény rendelkezéseinek hatálya 








-.. alá helyezi. A közlekedési szerződés nem érinti a nyugat-berlini vásutak jogállapo- 
.tát; amelyek az NDK kezelésében állnak. 


A másik levélváltás szerint könnyítéseket léptetnek életbe a két ország:közötti 
személy- és. HTS(AfOrSzloih ben "és jacskömúsiukő az TÍREZAKRMBOLSÁKOS utazását 
az NSZK-basszzzé év : ző 

r"A harmadik levélváltás szerint ttéljés érvényűnek; ismerik el az NDK-ban kiállított 
diplomáta-, szolgálati é és más özeákÉS késés; )2 öz 









ai: td 


(Forrás; Halmósy Dénes, id. mű, , 488-491. 1.09 
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"SZERZŐDÉS — 7 
sőn szánk NÉMET DEMOKRATIKUS KÖZTÁRSASÁG — ság 
i ÉS Á . NÉMET SZÖVETSÉGI KÖZTÁRSASÁG KÖZÖTTI... 
D"KAPCSOLATOK ALAPJAIRÓL" iget fé; 
ali so (Börtin; 1 1972. ecember 219. KEGNBK LA 













é34-et 


1r-A:Magas Szerződő: Felek: te tenúegyorzgztek nitvsék 
a béke megőrzéséért viselt felelősségük tudatában: szú i 
attól a törekvéstől vezettetve, hogy hozzájáruljanak a az curópai, i enyhüléshez é; és 
biztonsághoz, é ETV THE ; 
"abban a tudatban, hogy válaménnyi eúrópál állam határainak sérthétetléüsége ő és 
jelenlegi határaik közti erületi intsen tás B és szuverenitásuk ! tiszteletben tartása a 


te 


ebe alapvető feltétéle, 25 Sz ős 


felismerve,  hogyakétnémet államnak tartózkodnia kell az erőszakkal váló fenfes 


. getőzéstől vagy az erőszak alkalmazásától, . ássák Ms 
"a történelmi adottságokból kiindulva, és a Néjiet Demokratikus Köztársaság, va- 
lamint a Német . Szövetségi Köztársaság alapvető kérdésekben, így a nemzeti kérdés- 
"ben vallött eltérő felfogását tiszteletben tartva, 
- attól az óhaj tól vezettetve, hogy a két német államban élő öübélek javára Még 
/ remtsék a Német Demokratikus Köztársaság és a Némét Szövetségi TÖZtáLSASÁS 
/ közti együttműködés előfeltételeit, 
k a ÁÁÁ SZAPOOAS es 





.. 1. cikk. A -Nénet Deiriökratikus Köztársaság és és aN Német t Szövetségi Köztársaság 
. az egyenjogúság alapján normális, jószomszédi kápcsolatokat hoz létre egymással. 

. 2. cikk. A Némét Demokratikus Köztársaság és a Német Szövetségi Köztársaság 
az Egyesült Nemzetek Szervezetének alapokmányában lefektetett célokat és elve- 
ket magáénak vallja, különös tekintettel valamennyi állam szuverén egyenlőségére, 
a függetlenség, önállóság és területi integritás, az önrendelkezési jog tiszteletben 
tartására, az emberi jogok és a megkülönböztetéstől mentes politika folytatására. 

3. cikk. Az Egyesült Nemzetek Szervezete alapokmányának megfelelően a Né- 
met Demokratikus Köztársaság és a Német Szövetségi Köztársaság vitás kérdései- 
ket kizárólag békés úton rendezik és tartózkodnak az erőszakkal való SENYEBELÉZÉSS 
től, illetve az erőszak : alkalmazásától. 


3 Hatályba lépett 1973. június 20-án. 
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Megerősítik a köztük fennálló határok sérthetetlenségét m most és a jövőben és kö- 


telezik magukat területi integritásuk korlátlan tiszteletben tartására: BEGÖNÉS est 


"4. cikk. A Német Demokratikus Köztársaság és a Német Szövetségi Köztársaság 
abból indul ki, hogy a két állam egyike sem jilésáz nemzetközi téren a másikat, 
illetve nem tárgyalhat annak nevében... 

5. Cikk. "A Német Demokratikus Köztársaság é és a "Német Szövetségi Köztátsaság; 
élőmozdítják az európai államok közti békés kapcsolatokat. és hozzájárulnak : az 
európai, biztonsághoz é és együttműködéshez. . BZ /ati 5 

: Támogatj ák az európai! haderők és fegyverzetek csökkentésére i irányuló fárádó ás 
sokat úgy, hogy : azok nem 4 Jaz FG SÁNKÁLSS GÁLESZÁLTSÁREE az érdekélték 
biztonságára 1 nézye. 1. E ÖsölAKÉT 


ter ís zárás 





támogatja a nemzétközi eltem ót szolgáló, a fegyverkezés korlátozását és a lesze- 
relést szolgáló erőfeszítéseket, KElÓRÖSÉN a nukleáris és más FELE BEHSZTE fegyve- 
rek vonatkozásában. ; 


6. :Cikk. A Német Derioktatikiús Köztársaság é és a a Német et Szövetségi Köztársaság § 


abból: az alapelvből indul ki, hogy mindkét ország felségjoga saj át területére korláto- 
zódik. Mindkét állam tiszteletben tartja a másik függetlenségét é és önállóságát bel-és 
külügyekben egyaránt. 

7. cikk. A Német Demokratikus Köztársaság é és aN Német Szövetségi Köztársaság 
kinyilvánítja ama készségét, hogy kapcsolataik normalizálása folyamán rendez bizo- 
nyos gyakotlati.és emberiességi kérdéseket. Megállapodásokat köt annak érdeké- 
ben, hogy a jelen Szerződés alapján a gázdasági, tudományos é és technikai élet; a for- . 
galom;.á jogszolgáltatás, a posta-és távközlés; aZ egészségügy, a: kultúra;.a sport, a 
környezetvédelem: területén és más területeken kölcsönösen: előnyös" együttműkö- 
dés alakuljon ki. A részleteket a csatolt J egyzőkönyv tárgyalja sss is ze tes ünn ané 

8. cikk. A Német Demokratikus Köztársaság és a Német Szövetségi Köztársaság 
állandó képviseleteket cserél. Azok a mindenkori kormányok székhelyén működ- 
nek. A JEAPYISKEtEK létesítésével ág esse ete] kérdéseket pótlólag vedlés 
zs nai 

9. cikk. A Német Derjöltatátó Köztársaság € és a Nérét Szövetségi Köztársaság 


I k egyetért abban, hogy a jelen Szerződés az általuk korábban megkötött vagy az őket " 


érintő két- és többoldalú nemzetközi szerződéseket és megállapodásokat. nem érinti. 
. 10. cikk. A jelen Szerződést meg kell erősíteni és az a fnnptelelő okmányok! MLSÓ 
rélésének napját követő napon lép életbe. 3 ; 
- Ennek teléüt a A MASAS Szerződő Felek: me ghatalmazottai aláírták a JEtSB8 Szerző: 
dést... at ; ; see 





Kelt Berlinben, 1972. december 21- -én. s A i 18 pi ök vé : 


Egon Baki sms úri 8 





sőt 41.68 Dr Michael Kohl ti 
aNémet Demokratikus SES ELRÖSÉLE . a Német et Szövetségi Köztársaság 
részérőlsee tesz lesen szd ül én ri viTÉSZÉTŐL ő :ieázi en 
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Kiegészítő Jegyzőkönyv: a Szerződéshez " 


s: kása 


(A Je ájzátóne a 3. és 7. cikkhez fűz kiegészítéseket. : 





"A 3. cikkhez fűzött kiegészítés szerint a két kormány megbízóttátból bizottságot 


alakít, amely felül fogja vizsgálni és amennyiben szükséges, megújítani Vagy. kiegé: 


szíteni a .két német államközött fennálló határt. Hozzá fog j járulni a vízgazdálkodási, 
az "energiaellátási é és a kárelhárítási problémák : rendezéséhezi is. KEZELNÉ VERSEGSHEK 
. A 7. cikkhez fűzött : kiegészítés szerint az : NDK é és NSZK hosszú lej áratú megálla: 
podásokat fog kötni, "hogy elősegítse : a gazdasági kapcsolátok folyamatos fej lődését. 
"Az NDK és az NSZK vénées együttműködését : a EESELENYS és : technika, a közlé-, 











"A vagyonjogi akk Íté 
ződés nem n szabályozhattá; lk 








meeeg] 


SA Német at Szövetségi Köztársáság : a 11 egyző ökönyvhők aaa lédban kij elenti; 
-: Állampolgársági kérdéséket a Szérződés nem szabályoz: ? Ezaz ráta seraér s 
7 A: Német Demokratikus Köztársaság a Jegyzőkönyvhöz kapcsólódóan kijelenti: 
"T5A Német Demokratiküs Köztársaság abból indul ki; hogy a SEnszőtlés ae fogja 
könnyíteni z az z állampolgársági kérdések szabályozását. dani áxgő rnoagjrie 


SZ zltő 













EEG YE ZT ESZÉT ÉL ABÉEESÉN ORÉ 








MRESEEKEBAS barafálása alsálúából 11972. növembet 8- -án SZE VGIYÁLLÁS :törmájában 
öt. megállapodást kötöttek: s sss ESETT ERTSE EEG SALE jött 
"A posta-:és távközlési : ügyekben létrejött: riegállapódás , szerint; az. i.NDK ési az 
NSZK kormánya az alapszerződés parafálása után tárgyalásokat kezd egy:postai és 
távközlési egyezményről. Tekintettel mindkét állam egyénjogú tagságának követel- 
ményére az Egyetemes Postaegyesületben (UPU) és a Nemzetközi Távközlési 
Egyesületben (ITU), az NDK és az NSZK kormánya az említett tárgyalások. Jneb: 
kezdése után megteszi a szükséges lépéseket tagságának elnyerésére: 
"A: családegyesítésről, az. utazási könnyítésekről és a nem kereskedel jellegű 
áruforgalomról létrejött megállapodás szerint a Német Demokratikus Köztársaság 
kormánya az alápszerződés hatályba lépése után a kapcsolátok rendezésé folyamán 
az alábbi területeken tesz majd lépéseket a kérdések rendezésére: : 





a 
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" Bahré és s Kohl AABÉKÁTOK lévélváltásai " SOTET ÚN Eva I 


1. A családok megosztottságából adódó problémák megoldása. 0. s. 

. 2. Az 1972. május 26-i levélváltás folytatásaként intézkedések a határátlépő utas- 
és látogatóforgalom, beleértve a turizmus további javítására. 

A Német Demokratikus Köztársaság és a fémet BEGYEIÉSI IOZLÁLSASSB nem 36 
jeskedélőn jellegű áruforgalmának javítása. : ű 

"A megállapodáshoz magyarázatokat (Erláuterungen) fűztek, amelyek: a : hozandó 
ntézkedéseket részletezik. " 

s Az új határátkelőhelyek megnyitásáról szóló megállapodás szerint a: Német De. 
niökrátiküs Köztársaság a kapcsolatok alapj airól szóló szerződés hatályba lépésének 


§ időpontj ában a következő ANZHLOST KERES ÁSÓ nyitja mMEB : a KS ZETSZÉTÉSTERT E sI8H 


a Német Szövetségi Köztársaság határán: 

— Salzwedel, 

— Worbis, — jebeeelll A 

—Meiningenf-fű i jádgt ke 

— Eisfeld. Új 

: A:két német állam ENSZ-tagságáról szóló megállapodás értelmében az NDK és 
az NSZK kormánya. tudomásul: vette;; hogy. a- két:kormány: állami törvényeiknek . 
megfelelően megteszi a szükséges lépéseket az Egyesült Nemzetek Szervezete tagsá- 
gának: elnyerésére :: MIRCKET KOTÁGYELYEKOZtAL ai egymást. a. SSESÍGA jDGRYÁJLÁSÁ: 
nak időpontjáról. iszlssszon selelozumedltes ő nö dei zen 

Az : újságírók munkalehetőségeiről; szóló ; fúdsállapodás Sznbalyozza: hogy: az 
újságírók az NSZK és az NDK jogrendje kerétében gyakorolhatják hivatásbeli tevé- 
kenységüket. A csatolt külön nyilatkozat kinyilvánítja, hogy a levélváltás tartalma 
vonatkozik: Berlinre (Nyugat) is is az 1972. szeptember 3-i egyezménnyel SSSZHANB: 
ban. ) W§ SE a 





Fzánés sat te Pest k RZYS E TNSKEÉBE] Hg KEST ez 
Bé krsz daza ta baze de E tén áá at gel Esksá it s a k jj d 


szezs ii elrvr TA négy hatalomhoz intézett jegyzékek --..-: ZEZÉBE 





"A kétiállamtitkár 1972. november:8-án levélváltásban közölte egymással, hogy az 
NDK külügyminisztériuma a mái napon. jegyzék 10aLá) ában: az a1A9bI SZGYSBEE adja 
át a Szovjetunió NDK-beli nagykövetének: ; -. HST 

": A: Német Demokratikus e IRGZÉRTÉZSZÉ S és a Német Szövesési Köztársaság a kapi 
csolatok : alapjairól szóló: :....-án:kelt; szerződés .9. : cikkére: hivatkozva megerősíti, 
hogy. a. jelen szerződés nem a ériátheti; a négy nagyhatalom jogait és véle BELÉ raz 
ezekre vonatkozó négyoldalú megállapodásokat, határozatokat és gyakorlatot. ": 

:: AZ. NSZK külügyminisztériuma a mai napon jegyzék formáj ában az alábbi szöve- 
get adja át a Francia Köztársaság, Nagy-Britannia:és Észak-Írország : Egyesült; Ki- 
rályság és az Amerikai Egyesült Államok NSZK-beli nagykövetének: 

, A Német Szövetségi Köztársaság és a Német Demokratikus Köztársaság a kap- 
csolatok alapjairól szóló ...-án kelt szerződés 9. cikkére hivatkozva megerősíti, 
hogy a jelen szerződés nem érintheti a négy nagyhatalom jogait és felelősségét, az 
ezekre vonatkozó négyoldalú megállapodásokat, határozatokat és gyakorlatot." 


: 
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És szerződés aláírásakor tett nyilatkozat az KET SZRÉTÉEES és TENEIKETÉSEK 
EPEEGMÉ SSE :""Berlinre (Nyuga0) való fő EIVEGJESZÉSÉESK s 2SA 


teve i 






Egyetértés á áll fen; Hoe. a 7: -ükkíéz tartozó kiegészítő J cyzéködyvben előirány; 
Zott egyezmények é és "rendelkezések kiterjesztése Berlinre (Nyugat), az 1971. szep- 


tember 3-i négyoldalú egyezménynek megfelelően, ráden esetben, BESZREÉYESTEE 


. hető. 557 ! 1 

"A Német" Szövetségi: Köztársaság: állandó : képviselete. a: . Német: Demókrátkús 
Köztársaságbán: "az:1971: szeptember. 3-i HEGYEK egyezménnyel 0 zANÉBA 
. képviselni fogja Berlin (Nyugat) érdekeit. - met TATÓ GZEeÉH b 
. A Német Demokratikus Köztársaság é és a Szenátus közötti megállapodások é érin- 
tetlenek marádnak. Betti ; An ZER EZEN] szk ók ket zténe 








" Dr. MESS 


Egon Bahr z áz 


ÉL sét 





s Egy fenee ssp bat gi 881 E Egé KE HEERT SL EEÜS gy é 


A két klán megállápodott ; abban; figeye a Némét Détokratkús Köztársaság 
és a Német Szövetségi Köztársaság közti kapcsolatok normalizálása folyamán kon- 
zultációkat folytatnak a két felet érdeklő; különösen az cHrTÁDAT éktökő 47 BIRtOSÍTÁSA 


s EKETROKT TERET Jelet PÉZGe tsai kérdésekről. e zürásn b sila 
st ytag stég. a. egtató ; 





(/BtonB Báhr 3 Ket roszz eza a ENE nk seine . KEGEONBKSATB 
; té a KEZSEgggk . ll mm én 
"A Szovjetunió, Nagy-Britannia, az Egyesült Állanok ca 4 


jeot i és Franciaország kormányainak 1972. november 9-i nyilatkozata 


sm A Szovjet: Szocialióta Közársaságok Szövetsége; Nagy-Britannia : és ESzakltöi 
/ szág Egyesült Királyság; áz: Amerikai: Egyesült: Államok és-a: Francia: Köztársaság 
" . kormányai, negyköveteik által képviseltetve; :akik"a Szövetséges Ellenőrző Tanács 
. egykori székhelyén találkozók sorozatát tartották, megállapodtak, hogy támogatják 
az Egyesült Nemzetek Szervezetébe való felvétel kérelmét, ha azt a Német Demok- 
ratikus Köztársaság és a Német Szövetségi "Köztársaság előterjeszti, és ebben az 
összefüggésben megerősítik, hogy ez a tagság semmiképpén sem érinti a négy hata- 
lom jogait és felelősségeit; valamint az ideyonátkozó RÉST HEGYOLTAM jersázántádi 
POGÁSÓKAt, "határozatokat é és ézságzáte tát kölp o sesgeyegfáe ri att sze agrbsn f 











" Bahr egyoldalú levele Kohlhoz a német egységről " ERNEGEER 





83 eg ko rrbe 


ener 6 rk h lett 98 ÉBE Vala 9 VITELE ROSE 2 


, ión tisztelt Kohl LÚrt 17 


A Német Szövetségi Köztársáság é és a : Német Deriokratikus Köztársasál között a a 
kapcsolatok alapjairól szóló szerződés mai napon történt aláírásával összefüggés- 
ben, a Német Szövetségi Köztársaság kormányának van szerencséje megállapítani; 
hogy ez a szerződés nem;:áll ellentétben a Német Szövetségi Köztársaság politikai 
céljával, : hogy hozzáj áruljon Európában a békeállapot létrehozásához, amelyben a 
német: Héj szabad SE NISLÉSZÉSÉT a Gyak Orolva visszanyeri egységét. 


5 1) 





o :BGHbi 11972. december 217 


5 zel zsé ák aha zt a 7 7. Kiváló tisztelettel: 
EBET S véte ÜLSZ SZENT ését . .... Egon Bahr, 





ső 


f törekedve az európai béke és biztonság megszilárdítására; : --. , ; 


SZERZŐDÉS A: NÉMET SZÖVETSÉGI KÖZTÁRSASÁG 
ÉS A CSEHSZLOVÁK SZOCIALISTA KÖZTÁRSASÁG . , 
is .. KÖZÖTTI KÖLCSÖNÖS. KAPCSOLATOKRÓL?" . ÉN 

ss. sr  Örága, 1973. december 11. ls 





követel Európa népei között, továbbá 

attól az eltökéltségtől vezéreltetve, hogy egyet s mindenkota felszámolják az 
átkos múlt következményeit kapcsolataikban, mindenekelőtt az európai népeknek 
mérhetetlen szenvedést okozott második világháború következményeit, KER 
j . elismerve, hogy az "1938. szeptember 29-én kötött müncheni egyezményt a náci 
rezsim erő alkalmazásával fenyegetve kényszerítette a Csehszlovák Köztársaságra, 


tekintettel arra, hogy mindkét országban új nemzedék nőtt fel, amelynek joga van : 


a megbízható békés jövőre, 
attól a szándéktól vezéreltetve, hogy szilárd ájapót teremtsenek jószomszédi kap- 
csolataik fejlesztéséhez, 


[4 


/ , meggyőződve. arról, hogy az Egyesült Nemzetek Szervezete alapokmánya céljai- 


. nak és elveinek szellemében fogant békés együttműködés megfelel a : HETSÉS Elé 
nak é és az egész világ békéje kisázttaáttl ú 


TA 


az alábbiakban szál ANa meg: :: 


vé lsz sze szzzéeezásjé 


3 A cikk. T A Német Szövetségi Köztársaság é és a Csehszlovák Szocialista Köztár- 


sáság kölcsönös kapcsolatainak figyelembevételével, a jelen Szerződés értelmében. 


semmisnek tekinti az 1938. szeptember 29-én kötött müncheni egyezményt. 

II. cikk. 1. A jelen Szerződés nem érinti azokat a jogi következményeket, ame- 
lyek az 1938. szeptember 30. és 1945. május 9. közötti időszakban természetes vagy 
jogi személyekkel szemben alkalmazott jogszabályokból fakadnak. 

Kivételt képeznek ez alól azon intézkedések következményei, amelyeket — 
igazságosság alapelveivel való összeegyeztethetetlenségük miatt— mindkét szerződő 
Fél semmisnek tekint. re 


34 Hatályba lépett 1974. július 14-én. 
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2. A jelen Szerződés nem vonatkozik élő vágy elhunyt személyek állampolgársá- 
gára, amely a szerződő Felek valamelyikének joggyakorlatából fakad. 


. 1:37A jelen Szerződés ammüncheni egyezményre vonatkozó megállapításaival nem 


férek jogi alapot anyagi. természetű követelésekre a Csehszlovák SZOGIHSLT 18025 
társasággal é és annak természetes, valamint jogi személyeivel szemben-:- is 


. 7) TIT. cikk! 1::"A Német Szövetségi Köztársaságot é és a Csehszlovák Szocialista Köz- 


társáságot kölcsönös kapcsolataikban és Európa, valamint a világ biztonsága szava: 
tolásának kérdéséiben az Egyesült ierzetek Szervezetének A/AROOMZZNÁDAN 108 
lalt célok és elvek vezérlik: ss ís ris 8 sm nd e vszeg gragatamátan d erény] 
222: Ennek megfelelően a Szerződő. Felek; az Egyesült Némzetek Szérvezete alap: 
okmányának 1. és 2. cikke értelmében minden vitájukat kizárólag békés eszközök- 
kel oldják meg, és kerülni fogják.az erő alkalmazásával való fenyegetést; illetve az 


erő alkalmazását: azokban á kérdésekben, IGENT SÜrÓpa vagj a 948 békéjével, I 
" továbbá kölcsönös" viszonyukkal kapcsolatosakiösziöv: JAT; tezeú nzululuúd 


"ETV. cikk: (15 A Némét Szövetségi Köztársaság ésa Csehiszlóvák Szociállsta Köz- 
társaság; a fent említett céloknak és elveknek mégfelelően, móst és a jövőben támö- 
gatják. közös: határaik. sérthetetlenségét és : kölcsönösen: kötelezettséget vállalnak 
mindkét állam területi egységének minden tekintetben való tiszteletben tartására. 

2.. A szerződő Felek kinyilvánítják, hogy egymással : szemben nincs semmiféle te- 
rületi igényük és ilyen igényeket a jövőben sem támasztanak. 


: V. cikk. 1. A Német Szövetségi Köztársaság és a Csehszlovák Szocialista Köztár: 


sAS8B további JpeSEket tesz kölcsönös kapcsolatai széles körű fejlesztéséneki TANA: 
ban:- 


ország érdekeinek. 

VI. cikk. A jelen Szesződést ratifikálni kell és az a TA NkáGió; okmányok kicseré- 
lése napján lép hatályba: Az okmányok kicserélésére Bonnban kerül sor. 

Ennek hiteléül a Szerződő Felek meghatalmazottai a Szerződést aláírták. ; 

. Kelt Prágában, 1973. december 11-én két pédányban;, mindegyik német és cseh 
üyelven nundkettő ő egyaránt Hiteles: 


"A Csehszlovák Szocialista k 


A Német Szövetségi e 
Köztársaság részéről Köztársaság részéről 
HE W.-Brandt --:: . : Loubomir Strougal . - 
: vi. szövetségi kancellár " miniszterelnök - 
"Walter Scheel  . 7 "Bohuslav Chnoupek , . 
" külügyminiszter . ". . külügyminiszter. 7 


í 


"2 A szerződő Felek ezgetértének abban, "hogy Szgniszéti együttműködésük bőví- . 
tése a gazdaság, a tudomány, a tudományos-műszaki kapcsolatok, a kultúra, a kör- 
nyezetvédelem;, a sport, a : közlekedés és egyéb SgROBOS terén megfelel mindkét . 



































PZL ka E : ü . Levélváltások a : külügyminiszterek között . 





: (Az első Téválváltásbán . a két külügyminiszter kijelenti; Hogy az z 1971. égeptétőber 
3-i négyoldalú egyezménynek megfelelően ama alá írt JÉGEZŐGES NH: e iKESDÉSSE érvé- 
nye Nyugat-Berlinre is kiterjed.. : 8 segakolpann eb iee máj 

A másik levélváltásban a két kölügyminisztet megállapítja; hogya az ; 1938 € és : 51945 
között elkövetett büntetendő cselekmények tekintetében csak a ma érvényben levő 
csehszlovák büntetőtörvénykönyv szerinti . olyan cselekmények üldözendők; ame: 


lyekre halálbüntetést írnak elő és amelyek egyben kimerítik a: nürnbergi Nemzét: . 


közi Katonai Törvényszék Szabályzata 6. cikkének b) és c) pontja szerinti háborús 
bűncsélekmények: és "az. emberiség elleni :bűncselekmények: kritériumait; SZAG 
egyéb esetbén a bűnüldözés legkésőbb az1965.-évben elévül: Si sori éttdeí 

. A harmadik levélváltásban a két külügyminiszter kötelezettséget vállal; hogy j jóin- 
dulatúan kezeli a német nemzetiségűek. kivándorlási kérelmeit; és fordítvá."Ez gya: 
korlatilag mintégy 20-25-ezer német kivándorlását jelenti. ,. Ugyanebben a levélvál- 
tásban a két fél kinyilvánítja szándékát, hogy tovább fejleszti az utazási forgalmat; 
" beléértve arokoni látogatásokat, javítja a hátárátkelőhelyék kézelési rendelkezéseit 
és új HalSZSIKElÉHelsekee I létesít. ús 16 NET VATÁSÉKA EEnÉGÉNÉSE ELÁvánaztááosáát is Vo- 
HANKOZA Kjt ; FARGESÉNTK REL EZES ESEN KEZE Ő Hg : 


1. ég 


(Forás: HalmosyI Dénes, id: mű, i, 531-533. 509 
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rúan megtartják; : 





BARÁTSÁGI, EGYOTIMŰ KÖDÉSI " Jé. 

"ési KÖLCSÖNÖS SEGÍTSÉGNYÚJTÁSI SZERZŐDÉS 
". A NÉMET DEMOKRATIKUS KÖZTÁRSASÁG : " " 
"468 A SZOVJET SZOCIALISTA. KÖZTÁRSASÁGOK 0. 
SZABÁL "SZÖVETSÉGE KÖZÖTTS . 
"a(Moszkvá: 1975. október: 7: a 












"A kozt Demokrátikus 5 Köztátsaság 6 és. a a Szovjet Szocialistá á Köztátsaságök Szö: . 
vetsége, tel 57 ui ézet 
". arra építve, lö a "Nédtet: Demokratikus Köztársaság és a közovét Szóciálísla 
Köztársaságok Szövetsége között szoros baráti szövetség jött létre, ERSZSŰ a marxiz: 
mus-leninizmus és a szocialista internacionalizmus alapján nyúgszik; ses ökszeesnsi 
" abban-a szilárd meggyőződésben, hogy a Német Demokratikus Köztársáság é és a 
Szóvjet Szocialista Köztársaságok Szövetsége közötti egység és a bárátság minden 
oldalú megerősítése megfelel a két ország népei alapvető érdekeinek és az egész szo- 
cialista államközösség alápvető éTCEKErHeKE és á ASZOCIATSÍA nemzetek további köze: 


samt 


ledését szolgálja; ; : rég esbtaáT vize tÉt es REG 

"attól attörekvéstől vezérelve; hogy. a Sszociálitá külpolitika álajelveinék és a cél 
jainák megfelelően a kedvező némzetközi feltételekét IGBÍSÉSIBÉSSE a  szöcializmus 
és kommunizmus felépítésére; 7 egere lette 
" "elsődleges jelentőséget tulajdonítva a két állami területi integritása és szüvereni- 
tása védelmének minden támadással szemben; ": ; 
" elhatározva, hogy. a barátságról, együttműködésről és kölcsönös segítségnyújtás: 
ról szóló 1955. Hága 14-i -i sláa Szerződésből származó köfelézetségeket szg 

következetesen és: tántoríthatatlanul fellépve a szocialista közösség valamennyi 
országának a közös szocialista TEnOSAE és TVERBŐ célT AlkGn i NYUGVÓ ggysésének erősíté- 
séért; segegpelüke; 
i megerőkitvés , hogy a szoialisá jívinánzok támogatása; iégerősítése és védelme; 
amely vívmányokat a népek közös erőfeszítése és áldozatos niunkájai révén elértek; 
a szocialista országok közös internacionalista kötelessége; - 

. nagy jeléntőséget tulajdonítva a politikai és ideológiai együttműködés tökéletesí- 
tésének, a szocialista gazdasági integráció fejlesztésének és elmélyítésének; ; 


. .. attóla szilárd szándéktól vezéreltetve, hogy a béke és biztonság megerősítését Eu- 
KA URNáT E eno ázeé z jának mézet eb OG E az hel pepe pé YBKEZE EL ELLE at sz agypesétsgpgrül íy a 





55 Hatályba lépett 1975. december 19-én. --. .. " 


rópában és az egész világon előmozdítsák, és hozzájáruljanak ahhoz, hogy a külön- 
böző társadalmi rendszerű országok közötti kápcsolatok kollektíve kidolgozott el- 
veit megvalósítsák, és ezen az:alapon gyümöksöző-e és FŐLÉSOHÉSEB előayos együtt 
IŰKETESE fejlesszenek ki az európai kontinensen; ; 7 s: 

"figyelembe véve azt, hogy a a Német Demokratikus Köztátsaság, amely megvalósí- 
totta a potsdámi egyezmény alapélveit, mint szuverén ! független szocialista állam tek 
JéS jogú tagja lett azEgyésült Némzeteknek; ; ESA 
. "" nagy jelentőséget tulajdonítva a kölcsönös Elsnéik szerződésjoi ogi átapjál to- 
vábbi fejlesztésének és tökéletesítésének, és figyelembe v véve azokat a változásokat, 
amelyek Európában és az egész világon végbementek; - MEGT KELL GOK 
. . az Egyesült Nemzetek KESZ EKRZÉZÉLBBR sédje aitól é és alapelveitől vezérelve, meg- 
HZAPOZSAK a EG YStKSZŐ KSE éő Zé ; 


Fi dás 
v:nt Tan 


u 1. cikk. A Miaúái Szerződő Félek a : szöcialista itérmádótalizáus lvéivet égybe- 
hanigzóan a jövőbenis erősítik az örök és törhetetlen barátság és a testvéri kölcsönös 
segítség kapcsolatait minden területen. Tervszerűeén és csorbítatlanul fejlesztik: és 
elmélyítik a többoldalú együttműködést, valamint sokoldálú segítséget és támoga- 
tást nyújtanak egymásnak az állami szuverenitás és függetlenség kölcsönös tisztelet: 
ben tartása, az egyenjogúság és abelügyekbe való be nem avatkozás alapján. 1." 
: 2. :cikk.: A: Magas Szerződő. Felek egyesítik erőfeszítéseiket népeik és államaik 
anyagi és erkölcsi potenciálja hatékony felhasználására; a szocialista és FOHAMSTA 
társadalom. felépítésének é és a szocialista közösség megerősítésének céljából: ::r.!o 
,. Egybehangzóan a szocialista gazdasági integráció álapelveivel és célj aival és hogy 
fobbán kielégítsék népeik anyagi és kulturális szükségleteit, megerősítik: és kiter- 
jesztik a kölcsönösen két-:és többoldalú gazdasági és tudományos-technikai együtt- 
működésüket, :beleértve: a Kölcsönös Gazdasági EGYÜLGNÁKÖdÉS, Tanácsában váló 
együttműködést. isédtejfű unrelünaausg s? 
.1/Mindkét fél folytatja á népgazdasági tervek hosszú távú Koordinációjá át. és egyezte- 
tését, kiszélesítik a termelési és kutatási szakosítást és kooperációt, egyeztetik agaz: 
daság; a tudományés technika legfóntosabb ágai fejlődésére vonatkozó távlati intéz- 
kedéseket, amelyek lehetővé teszik; hogy a szocializmuús-és-kommunizmus építése 
során szerzett felismeréseket és tapasztalatokat kicseréljék és biztosítsák:a két állam 
nemzeti. gazdaságának egyre. SZÓTOSABB SÉYÜLNBKÖdÉSEE a. társadalmi termelés ha- 
tékonyságának növelése érdekében. css... (utan inázz üt DE S ÍROBENZÁT 
3. cikk. A Magas Szerződő Felek előmozdítj ák az államhatalom szervei és a tár- 
sadálmi szérvezetek együttműködését, valamint fejlesztik áz átfogó kapcsolatokat a 
túdomiány és kultúra, az oktatás, az irodalonrés művészet; a sajtó, a rádió; a film; a 
televízió, az egészségügy, a környezetvédelem; a turizmus; "a testnevelés és sport te- 
rületén; valamint; más: TETBIÉtEKEHS "Ugyanígy; IZAZÁZLTTASS a KÉL ország. 38081 
közötti kápcsolatok: fejlesztését: OL ESETEI ÓN TA AJ HÜ 
-:: 4: cikk. A: Magas: Szerződő Félek. a léggazsobb értékben előmozdítják; aitest- 
véri kapcsolatok további fejlesztését a szocialista közösség valamennyi állama kö- 
zött és állandóan egységük és SIRGZ SIR FORTESÉNK eroSHLESEREK szellemében cseleksze- . 
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nek: Kinyílvánítják készségüket; hogy.megtészik a szükséges intézkédéseket a szo- 
cializmus ronEnEIB e VEÉRYANASI a "kék állam biztonságánik é és s IMÉGEHENÉBÉBSK 
védelméress et megál esiüs JÉGRE NEG ÁS E NEG KS 

:5-Zcikk. A: Magas Szerződő Felek. a "jövőbeni is s megteszik a tőlük függő intézkedé: 
féket: a különböző társadalmi rendszerű államok békés egymás mellett élése elvei- 
nek következetes megvalósítására, a nemzetközi kapcsolatokban az enyhülési folya: 
mat: kiszélesítéséré :és: elmélyítésére, és atra törekszenek, hogy:a háborút végleg 
száműzzék a népek életéből. Mindent megtesznek annak érdekében, hogy a nemzet- 
közi békét és a népek biztonságát az imperializmus és a reakció agresszív erőinek tá- 
madásáival szemben mégvédjék;"a fegyverkezési versenyt megállítsák; hozzájárul- 
janak az általános és teljes leszereléshez, hogy a gyarmatosítást minden formájában 
és megnyilvánulásában végleg felszámolják és hogy a gyarmati elnyomás alól felsza- 
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badított államokat nemzéti függetlensége és FENNCGHIKÁSUK JGBSTÖSÍTÉSRbEA tá- 
mogassák. Mei für zelm szoaztizi: bari) 

6. cikk: A Magas Szerződő Felek az tállajnhutárok . sérthétetlenségét Európában a 
legfónítosabb előfeltételként tekintik az európai biztonság biztosítása szempontjá- 
ból, és kinyilvánítják szilárd elhatározásukat, hogy együttesen és a barátságról, 
együttműködésről .és kölcsönös segítségnyújtásról szóló 1955. május 14-i Varsói 
Szerződésben részt vevő többi állammal szövetségben és ezzel a szerződéssel egybe- 
hangzóan biztosítják a berine részt vevő államok határainak sérthetetlenségét, aho- 
gyan a második világháború és a háború utáni fejlődés eredményeként kialakultak ; 
beleértve a Német Demokratikus Köztársaság és a Német SZÖVEHÉBI KOZÁTAÉS 
határait. 7: 

Miridkét fél közös erőfeszítéseket tesz, hogy a revanőizmus és militarizmus min- 
den jelensége ellen fellépjén és az európai biztonság erősítése élj ából Kötött Szerző: 


: dések határozott megtartásán munkálkodjék." 


:7. cikk: Az 1971. szeptember 3-i négyoldalú sgyezmédüyéi megegyezően; a (Múfas 
Szérződő Felek abból kiindulva fogják kapcsolataikat Nyugat-Berlinnel fenntartani 
és fejleszteni, hogy Nyugat-Berlin nem része a mémek Szövetségi Köztársaságnak és 
továbbra sem kormányoztatik általa. : b 

8. cikk. Bármely államnak vagy bármely államcsoportnak a Magas Szerződő 
Felek egyike ellen intézett fegyveres támadása esetén, a másik szerződő fél ezt a sa- 
ját maga ellen irányuló támadásnak tekinti, és haladéktalanul minden segítséget 
megad, beleértve a katonai segítséget is, és az Egyesült Nemzetek Alapokmánya 52. : 
cikke értelmében gyakorolt egyéni és kollektív önvédelmét minden rendelkezésre 
álló eszközzel támogatja. 

A jelen cikk alapján hozott intézkedéseket a Magas Szerződő Felek haladéktala- 
nul közlik az Egyesült Nemzetek Biztonsági Tanácsával, és az Egyesült KIRTAZKtSS 
Alapokmányának rendelkezéseivel összhangban cselekszenek: 

9. cikk: A Magas Szerződő Felek minden: fontos nemzetközi kérdéstől tájékoz- 
tatják egymást, konzultálnak egymással, és a két állam érdekeinek megfelelően ki- 
alakított közös pozícióból cselekszenek. i 

10. cikk. A jelen Szerződés nem érinti a Magas Szerződő Feleknek az érvényes 
két- és többoldalú egyezményekből fakadó jogait és kötelezettségeit. 
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. 11. cikk. A jelen Szerződést meg kell érősíteni; és az a ratifikációs okmányoknak 
a legközelebbi időn belül Berlinben történő kitserélésével lép hatályba: ő; c; a 
12. cikk. A jelén Szerződést húsz évre kötik, és az automatikusan mindenkor, to- 
vábbi tíz évre meghosszabbodik, hacsak a Magas Szerződő. Felek:egyike:az érvé- 
nyességi időt tizenkét honappal GEES HETE nem közli a szerződés felmöndásárai irá- 


ező szándékát. hosi 5: EGÉUS ZÁ KM 
Készült Moszkvában; 1975. Föktóbér 7-é -én, .két példányban, német és Orosz ; nyek 
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ket jéhető legkedvézőbb feltételekkel TZYÉS EH RÉSAROTSSRR EGYETT 












: AS SZOVJET-ÉNSZK 25 ÉVES GAZDASÁGI lle kills, 
ÉS, IPARI EGYÜTTMŰKÖDÉSI KERETEGYEZMÉNY .. kö 





közdksági ipari és a műszaki együttműködést, MÉSZS a kétoldalú kapcsolatok vagb 
szilárdításának fontos, elengedhetetlenül szükséges eleme. cí sss 
"Ami az együttműködés területeit illeti, aszerződő felek megállapodtak, hogy 
." fejlésztik az ipari komplexúmok és vállalatok létrehozását; : 
:7 különböző berendezések és más termékek közös kifejlesztését é és Gyártását: 
" "különböző nyersariyagfajták kitermelését és feldölgozását, beleértve a ennsétes 
nék hasznos á ágyára sGSETÉE EZÉ E RLE JÉSS atni 2 ahh jé tease 
vazenergetikátzisei: tegezte gb ele esse sa GST sázneeek 
" a vállalatok közötti műszaki együttműködést; HÉ 
. abank-, a szállításügy és más szólkáltatásokbaná való együttműködést; :: 
"Az együttműködés mindenekelőtt a gépiparban; a járműgyártásban; a fémkohá- 
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: szatban, a vegyiparban, az elektrotechnikában, ezen belül az elektronikus ApEKSARI 


valamint a közszükségleti cikkek gyártásában fokozódik. 2 ősszes s 
"A szerződő felek mindent megtesznek azért, hogy KoKZEs és ASS lejá arat úhitele- 
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"(A nyilatkozat I-III. pontj ai az enyhülés folyamatának TEZNEKAKÉRA a fegyver- 


"kezési verseny megszüntetéséről, a leszerelésrőljés a fegyverzetek korlátozásáról, 


Por NT. 4 


:valamint a katonai TOlkyre való törekvés megszüntetéséről szólnak, a viszonylagos 
jagyedlőség AJAPJÁN JA Hál zs kN EA él et sát ar 


207 















































szg 


A további pontok: 


IV. A felek elhatározott szándék Shogy jninden téren tovább növelik KápESlk 
taik minőségét és színvonalát, arra törekszenek; ; hogy a jószomszédság és ésa JENÖNEKVŐ 
együttműködés az eljövendő nemzedékeknek i is ; biztos támasza légyen; 

. V. A felek fontos eszköznek tekintik az aktív és tárgyszerű lészmécserét; És áréljó a 
jobb kölcsönös megértés és a nagyobb.bizalom megteremtését szolgálja. Ezért szán- 
dékukban áll, hogy következetésen folytatják az ilyen eszmecserét, beleértve azt, 
hogy rendszeres konzultációt da TAKOAS a megfelelő szinten, az sgyeleetés alapjai- 
nak kiszélesítése érdekében. : ú 

VI. Igen fontos, hogy a íobb kölcsönös megértés; "a ; kölcsönös tisztelet és a na- 
gyobb kölcsönös jóindulat eszméi meggyökeresedjenek és elmélyüljenek mindkét 
ország állampolgárainak tudatában::Ez különösen az ifjúságra vonatkozik, amely- 
nek sohasem szabad átélnie azt; amit az előző nemzedékek átéltek. Mindkét fél tu- 
datában van annák; hogy ehhez állandó 6 és új erőfeszítésékre; "köztük ögyültes e Sr0lS- 
szítésekre van szükség. 225 : s: zeti an stözselüi e eb atm 

VII. A felek azt a feladatot tűzik inasük elé; hogy elősegítik a fázdasási : ipari é és 
műszaki együttműködést. "Az ilyen együttműködést fontos ésiszükséges összetevő- 
nek tartják a kétoldalú kapcsolatok: megszilárdításában:::Az. együttműködésnek 
mindinkább arra: kell. irányulnia; hogy hosszú távra szóló távlatokat dolgozzon ki 
úgy; hogy az együttműködés állandó kiszélésítéséhez fűződő érdek mindkét:részről 
növekedjék. Így létrejön a kölcsönös kapcsolatok olyan szilárd materiális :alápja; 
amely túlmegy a jelen évszázad határán és mindkét ország polgárainak hasznot hoz. 

Mindkét fél meggyőződése, hogy az 1978:.:május 6-án a Szövjetunió.és al Német 
Szövetségi Köztársaság gazdasági és ipari hosszú távú együttműködésének féjleszté- 
séről és MEMÍGNNHNÉL S ú80t céyezmenyi nagy jelentőségű hozzájárulás ehhez a fejlő- 
déshez:: TO gú; EG: zona: E milozonáisk gk] LENE . iv 63 ettő: 2 


HC HOGY] 


rhéggyőződését; hogy csupán az enyhülés: és:a:kölcsönös közcöljök konstruktív 


szellemű fejlesztése útján lehet közelebb hozni a népek vágyának megvalósítását; "a 





tartós béke biztosítását. —— 
IX. A felek megerősítik azt az álláspontjukat, hogy az 1971. szeptember 3-án alá- 
írt négyoldalú egyezmény szigorú tiszteletben tartása és teljes megvalósítása lényegi 


feltételét jelenti az enyhülésnek Közép-Európában, az érintett államok, így a Szov- : 


jetunió és a Német Szövetségi Köztársaság közötti kapcsolátok megjavításának. 

X. A felek hangsúlyozzák, hogy kétoldalú kapcsolataikat a jövőbenis az enyhülés 
és az együttműködés követelményeinek: szellemében fejl lesztik. MISBGYŐZŐJÉSÜK; 
hogy: ez HIÖSBÉIMES JaKBÉ SZERET 
8 ka sk tja ig 

. Bonn, 1978. május 5 6. 


EL VEK LÉÉR 





£. ir p jak 
(Forrás: Halmosy Dénes, id. mű, 570-572. o.) 
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" HELMUT TKOHL NÉMETORSZÁG: POLITIKÁJÁNAK fe ga 
TT TÍZPONTOS TERVE - té 
sz jzádba november 28. AA 











. Helmut Kohl I szövetségi kancellár: kedden : a Bundedástan előter csztette : a (Né: . 
metország-politika tízlépcsős programját. A. pontok így hangzanak: ::; ee sir si 
(7...) 1..Mindenekelőtt: azonnali intézkedésekre van. szükség, . melyeket. az el- - 
múlt hetek SsemÉgnyet különösen : a menekültáradat é és az fdegentőrszlomi új. dimen; 
ziója indokol. mó 
mr A szövetségi kormány készen All az zonnal konkrét SÉGÜÍSÉGTE ott, ahole erre a Sse- 
gítségre most szükség van. Segíteni fogunk a humanitárius területen és az orvosi el- : 
látásban, amennyiben erre igényt tartanak. Azt is tudj uk, hogy az az üdvözlési pénz-.- 
összeg, melyet minden NDK-ból érkezett látogatónak évente egyszer fizetünk, nem 
lehet megoldás az . utazások finanszírozására. Végülis az -NDK-nak magának kell el- 
látnia utazni kívánó polgárait a szükséges devizával. Készek vagyunk arra, hogy át- 
menetileg; hozzájáruljunk egy. devizaalaphoz. :Ennek azönban előfeltétele, hogy az : 
NDK-ba történő :utazások :alkalmával : megszűnjék a :kötelező beváltás, : jelentős . . 
mértékben könnyítsék az NDK-ba történő. beutazásokat; és az NDK jelentékeny: 
önálló összeggel járuljon hozzá az alaphoz: Célunk : a minél ZANAHLÁZBA KM raGASEBAS 
lom mindkét irányban... : ZENE 

2. A szövetségi kormány. a Továbbiakban is. inden fértem fölgtátti föbjá az. 
NDK-val való együttműködést, mely mindkét oldalon közvetlenül az emberek javát 
szolgálja. Ez különösen a-gazdasági, tudományos-technikai és kulturális együttmű- 


" ködésre érvényes: Különösen fontos az együttműködés intenzívebbé tétele a kör- - 


nyezetvédelem területén. Itt már rövedesen új beruházásokról lehet dönteni... 
Ezenkívül közre akarunk működni abban, hogy gyorsan bővíthéssék az NDK te- 
lefonhálózatát. A Hannover-Berlin vasútvonal építéséről tovább folynak. a tárgya- 
lások. Ezenkívül tárgyalni kell a vonalfektetés alapvető kérdéseiről egy olyan Euró- 
pában, ahol nyitottak a határok, valamint az NDK közlekedési hálózatának békáp- i 
csolásáról — különös tekintettel a modern gyorsvonatokra.. . véle ; 
3. Felaj ánlottam, hogy átfogóan bővítjük segítségünket é és s együttműködésünket, 
ha az NDK kötelezi magát arra, hogy politikai és gazdasági rendszerében alapvető . 
és visszafordíthatatlan- átalakulást indít el. A , Visszafordíthatatlan? j számünkra azt 
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jelenti, hogy az NDK állami vezetése megállapodik az ellenzéki csoportokkal az al- 
kotmány módosításában és új választójogi törvényben. 

. Támogatjuk azt a követelést, hogy a NDK-ban a független pártok Tél étélÉvEL, 
" melyek: közé. természetesen nem szocialista pártok i is tartoznak, tartsanak szabad, 
" egyenlő és titkos választásokat. : A NSZEP hatalmi monopóliumát meg s kell szüntet- 
ni. A jogállami viszonyok bévezétésének követelése mindenekelőtt a politikai bün- 


: tetőjog hatályon kívül helyezését é és valamennyi politikai fogoly azonnali szabadon - 


bocsátását is jelenti. A gazdasági segítség csak akkor lehet hatásos, ha a gazdasági 
rendszerben alapvető reformokat hajtanak végre: Ezt mutatják a ! tapasztalatok vala- 
mennyi KKGST-államban. A bürokratikus tervgazdaságot le kell építeni. 
"Nem akarunk tarthatatlanná "vált állapotokat stabilizálni. Gazdasági - fellendülés 
csak akkor lehetséges; ha az NDK megnyílik a nyugati beruházások számára; piac- 
. gazdasági feltételeket teremt; és lehetővé teszi a magángazdasági tevékenységet. 
TELNE EROÉSZÁRON és Tengyelországban már vannak c erre példák; melyekhez az NDK 
igazodhat:- jJÜl zá A ÍGE ONO REAL A HE LENKEE 8 
i Mindezek nem előzetes kikötések; Mádi tárgyi ; előfeltételek ahhöz HÖS. ési 
§ ségünk. "egyáltalán. elérhesse célját. Egyébként nem lehet kétségés, hogya az oks 
, ban élő emberek gazdsági szabadságot és ezáltal jólétét akarnak. : 
4. Modrow miniszterelnök kormánynyilatkozatában. kzeződési közösségről be: 
" szélt. "Készek vagyunk magunkévá tenni ezt a gondolatot: Mert a Németországban 
"létező két állam közelsége és kapcsolatainak sajátos jellege r minden térüleleáe és min- 
. den szinten a megállapodások egyre sűrűbb hálózatát teszi szükségessé. . szösl 
"Ez az együttműködés növekvő mértékben. szükségessé fogja-tenni a közös intéz- 
; fi ényekeli is. A már meglévő bizottságok ú új feladatokat kaphatnak, "további bizott- 
" ságok alakulhatnának. Itt különösen a gazdaság, a közlekedés, a környezetvédelem, 
ja tudomány é és a technika; az egészségügy és a kultúra területére gondolok. Magától 
"7 ; értetődik, hogy. Berlint teljes mértékben bevonj ák ebbe az együttműködésbe. 
ai; 15. De arra is készek vagyunk, hogy még egy döntő lépéssel tovább menjünk, és a 
" Németországban: létező két: német állam között konföderatív struktúrákat alakít- 
sa sunk ki azzal a céllal, hogy eztkövetően Németországban föderációt, azaz szövetségi 
. államrendet hozzunk létre: Ennek SzÉSSzé S18KEItÉElE egy fiemólzatkás legi- 


. tim. kormány az NDK- ban. sert szi 

:.Már röviddel a szabad választásós után a következő intézményeket tudíiánk él 

" képzelni: TERE ZET "it St úsázt ai, ; 

IE egy közös kormánybizottságot tő az z állandó konzultációra és 5 politikai egyeztetés. 
sztést ; TESZELYEEE sets esszét ká tER ALA IE Eelát vezess 
h az e közös szakbizottságokat, - pe S 
"2 egy közös parlamenti sremöt és ök LÖGÉBEÉ tegeibilüvűr: 

(1: Az NDK-val szembeni eddigi politikának lényésébenk ki is lébésekte kellett szötít 
koznia, amelyeknek az volt a céljuk, -hogy: enyhítsék a megosztottság következmé- 
nyeit az emberekre nézve; ébren tartsák és erősítsék a nemzetben az egység tudatát. 
"Ha ajövőben egy demokratikus és legitim, azaz szabadon választott HEVNEVSÉ áll ve- 


;  Jünk szemben partnerként; akkor egészen új perspektívák nyílnak: 
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"Fokozatosan kialakulhatnak és bővülhetnek az intézményes együttműködés. új 
TONMÁL Ez az összenövés a német történelem folytonosságából ered. Az államszer- 
vezetet Németországban csaknem mindig konföderációnak és föderációnak hívták: 
Ehhez a történelmi tapasztalathoz most is visszanyúlhatunk. : b. 

:Ma senki nem tudja, milyén lész végül az újraegyesült Németősszák. De abbaj 
biztos: "vagyok; hogy. az egység bekövetkezik, ha a Németországban élő: Smhérék 


. akarják. 


: 6.A. német-német kapcsolatok fejlődése továbbra i is az összeurópai folyamatba 
és-a:inyugat-keleti kapcsolatokba ágyazódik.: Németország jövendő épületének az 
egységessé vált jövendő Európa épületébe kell illeszkednie. A Nyugat a tartós és 
igazságos európai békerendre vonatkozó koncepciój ával útmutató szerepet játszott 
ebben..Gorbacsov főtitkár.és én ez év júniusi közös nyilatkozatúnkban egy: közös 
.európai ház? építőeleníeiről beszélünk. Én követendőnek nevezem:: ti 68 a 

— Minden egyes állam sérthetetlenségének é és biztonságának korlátlan tiszteletbe 
tartását" Minden államnak] 10845 van: isájá át BONAKAS; és: 5 eassadalat TEnszetenék: sza- 
-bad megválasztásához: . En zegped ti ME BEBSALOŰ 
.: (A nemzeti jog alapelveinek é és 5 neinárák korlátlan: tiszteletben tartását, "külö- 
nösen a népek önrendelkezési jogának tiszteletben tartását. JEE E ZGNÉTTA a MESE B 
Kel Az emberi jogok megvalósítását. EZEK ZT e e TEEEKEENEN tes 
-— "AZ európai népek történelmi kultúráinak tiszteletben tartását é és : ápolását: Ha 

Az a szándék vezérel bennünket — amint azt Gorbacsov főtitkár és én írásba ki- 
nyilvánítottuk —; hogy. csatlakozzunk Európa történelmi, Tleg ormát kozs és elő- 
mozdítsuk Eürópa megosztottságának leküzdését.. Beth áj, ij 1 
"37. AZ Európai Közösség vonzereje és kisügászása változatlanul. az : összeurópai 
EG JZÖKÉS, döntő tényezője. Szándékunk; hogy azt tovább erősítsük. j 

: AZ Európai Közösségtől most azt várják; hogy nyíltsággalés rugalmassággal kö- 
zeledjen Közép-, Kelet- és Délkelet-Európa refórmorientált államaihoz. Ezt az Eu- 
rópai Közösség tagállamainak állani és MEKGÉRÁESL közelmúltbeli FREI találkozó- 
jukon egyhangúan leszögezték. . . SET Ze s ds LN ee torse szt 

"Ez természetesen az NDK-ra is vonatkozik: REG ŐETÁS zt fh SE 1 j 
: — A szövetségi kormány ezért szorgalmazza olyan köréskedelüű és: együttműkö 
dési megállapodás mielőbbi megkötését az NDK-val, mely — Za távláttSami 15—bő- 
víti és biztosítja az NDK hozzáférését a Közös Piáchoz: - ; 

- A jövőben el tudjuk képzelni az együttműködés ölydú formáit, mélyek Közép-, 
Kelet- és Délkelet-Európa reformorientált államainak népgazdaságait az Európai 
Közösséghez vezetik; és ezzel Hozzájó ArlHak a gazdasági és és KEZÉNÉÉGÉNEN uaásg egét átt 
leépítéséhez kontinensünkön: : végi eső 

A német egység visszaállításának folyamatát úgy értelmezzük, mut európai tö- 
rekvést: Ezért is kell az európai integrációval összefüggésben vizsgálni: Az Európai 
Közösség I nem; 2rHeE VERE az Elbánál; "hanem a TÉSÉRE Kelet gs is ké mel 
őriznie. : ige 

Az Európai Közösség ien értelemben válhat epy valóban átfogó c éúróbat meg- 
SELGÉSS ian ává. 1 ESR öt e HGleMbGA KLZTOSÍSES SZMÉSSIÉJE játék és fjiesélta válas 
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mennyi európai identitását. Ez az identitás nemcsak Európa kultúrális sokféleségén; - 


hanem mindenekelőtt a E áászüsát a Felertokrácia; az emberi jogok é és az zonrendelkes 
zés alapértékein alapul. sss set 
. Mihelyt Közép- és Délkelet-Európa államai teljesítik : a szükséges feltételeket, azt 


is üdvözölni fogjuk, ha belépnek az Európa Tanácsba; különösen értékelni fogjuk- 
azt, ha csatlakoznak az emberi jogok és alapszabadságok védelméről szóló konven- 


CIÓKÖZ 


18. A helsinki folyamatot, srlely énnek az összeurópai épületnek a sarkköve ölt és 


inaradti energikusan meg kell SZALEÁÁSE Ehhez fel tó használni : a következő mely 
sinki utótalálkozókat: - 77... .: ti szAzi ÖÉLE AÚ 
117 Az 1990- -es koppenhágai és az .1991-. -es iöszkéái emberjogi konférenciát.: 
: "Az 1990-ben Bonnban tartandó gazdasági együttműködési értekezletét. 
..— Az 1991-ben Krakkóban!/a: kulturális örökségről tartandó szimpóziumot é és - 
nem útolsósorban — a következő helsinki utótalálkozót. . ; 

:"Az összeurópai együttműködés ú új intézményes formáiról is el kellene göndolkod- 
nunk. El tudunk képzelni egy közös intézményt a nyugat-keleti gazdasági együtt- 


. működés koordinálására; valamint egy összeurópai környezeti tanács létréhozását. 


:. 9. Európa . megosztottságának . és. Németország megosztottságának . leküzdése 
messzeható és lendületes lépéseket tesz szükségessé a leszerelésberi és a fegyverzet- 
ellenőrzésben. A leszerélésnek és a fegyvérzet-ellenőrzésnek lépést kell tartani a apo- 
Jítikai fejlődéssel, és ezért talári meg keli gyorsítani azokat. : . gazd bi 

: Ez különösen érvényes az Európában állomásozó hagyományos följvezés erők le- 
építéséről folytatott bécsi. tárgyalásokra és a bizalomerősítő intézkedésekről szóló 
megállapodásra, valamint a vegyi fegyverek általános betiltására: Ez szükségessé te- 
szi azt is, hogy a nágyhatalmak nukleáris potenciálját a stratégiailag szükséges mini- 
muúmra csökkentsék. Bush elnök és Gorbacsov főtitkár küszöbön mul jelz ése jó 
alkalom z arra; hogy a folyó tárgyalásoknak új lendületet adjanak. s ..; 20. 

[A Wársói Szerződés állámaivál — beleértve az NDK-t is — rolytatokt kétoldalú esz- 


j Jálecserékeű azon fáradozunk, hogy támogassuk ezt a folyamatot: -s- 7 7 


. 10. Ezzel az átfogó:politikával egy olyan békeállapotot mozdítunk elő Európá- 
ban, melyben a német nép szabad önrendelkezésben visszanyérheti egységét. Az új- 
raegyésítés, azaz Németország állami egységének helyreállítása változatlanul a szö- 
vetségi kormány politikai célja: Hálásak vagyunk azért, hogy ebben az ez évmájusi, 
HEHSSZEHŐ NATO- -csúcs TENESKSÉZETÉSÉSS ismét SZÖVEÍSESÉSEINÉ MO SALASÁTAT talál- 
tunk. BE ERHET 

" Tudatában vásjúnk annak, hogy a német Ségséshez vezető úton sok néhéz kérdés 
merül fel, amelyekre ma még nem tudunk végleges választ adni. Ide tartozik elsősor- 
HAN az átfogó európai biztonsági struktúrák nehéz és döntő kérdése. 01 : 

"(A német kérdés összekapcsolódása az európai fejlődéssel és a köletenyúgati Vi- 
szonyokkál - mint azt a 10 pontban kifejtettem — olyan szervezeti fejlődést tesz lehe- 
tővé, amely számol ráesett erátét érdekeivel, És Satantálja a békés GEYÜttélést Eu- 
TápaoaA s £ 

"Csák egymással és a kölcsönös S Bizálón légkörében küzdketjük lé Békésen Európa 
és Németország megosztottságát. Most minden oldalon meggondoltságra, értelemre 
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ved 


és mértéktartásra van szükségünk, hogy. a most kezdődött fejlődés állandó és békés 
. legyen. 

Ami ezt a folyamatot ZAVAhAtHá. az nem a reformok bevezetése, hanem azok el- 
utasítása: . Nem a . szabadság t teremt. instabilitást, hanem a kit ae elfojtása. Min- 
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ÉSE NÉMÉT DEMOKRATIKUS KÖZTÁRSASÁG; KÖZÖK 8 


. NÉMETORSZÁG EGYSÉGÉNEK HELYREÁLLÍTÁSÁRÓL 
. (EGYESÍTÉST "SZERZŐDÉS 8 
sei 7 .(Kelet- -Bérlin, 1990. augusztus 31.) " 





kie ségi 


A Német Szövetségi Köztársaság é és a "Német Demökráüküs Köztársaság— ..  . 

eltökélve, hogy Németország egységét békésen és . szabadon a népek közösségé- 
nek egyenjogú tagjaként megvalósítja, 

kiindulva Németország mindkét. része embereinek ábból a kívánságából, hogy 
közösen, békében és szabadon, jogállamilag rendezett, demokratikus és szociális 
szövetségi államban élj enek, 

. hálás tisztelettel azok iránt, "akik békés módón sikérre vitték a Szabádsájöt; akik 
Né émetország egysége helyreállításának feladata mellett magabiztosan kitartottak é és 
azt valóra váltották, . 

a német történelem fólyamátosátáták tudatában, és emlékezvén ; a múltunkból 
fakadó különleges felelősségre Németország demokratikus fejlődése iránt, amelyre 
felelősség hárul az emberi jogok és a béke tiszteletben tartása iránt, 


azon törekvésben, hogy a német egység révén hozzájáruljon Európa egyesítésé- . 


hez é és békés európai rend felépítéséhez, amelyben határok többé nem választanak 
el, és s amely valamennyi európai nép számára bizalommal teli együttélést tesz lehető- 
/ vé, 

annak tudatában, Hogy a határok sérthetetlensége és valamennyi európai állata 
határai közötti területi integritása és szuverenitása a béke alapvető feltétele — 
. egyetértésre jutottak abban, hogy szerződést kötnek Németország egységériek 
helyreállításáról a következő réndelkezésekkel: 


36 Az egyesítési szerződést az 1990. szeptember 23-i szerződési törvény hagyta j jóvá: A szerződés 1990. 
MERERESE 29-én jépettt életbe. : sa 
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E EKMÉES ee ezt áss Ő fejezet 
"5 A csatlakozás hatálya sss 


— d.cikk 
c tartományába 






II. melléklet szerint: cura 
B Berlin: 23 kerülete Berlin tartományt alkotja. SGLÁSS 








j s j 2 öz Kv cikk 568 EGER 
ln TA : sző 7 . Főváros, a Német Egység Napja 4.3 





pi : E 
akk etű REL ÉLENÉ EA ég Fotik 2 





at fejezet 
, Alaptövény; 


34 Gy. VEGA taglal SÉSÉNNTE ÉRA AL sgssze kV 


"ÁZ z alaptörvény hatálybalépése ; 


5 csatlakozás jiátályássá válásával a aN émet Szövetségi Köztársaság alaptörvénye 
a BGBI III. részében, a 100-1 számban. megjelent új kiadása szerint, legutóbb meg- 
változtatva az.1983. december 21-i törvénnyel (BGBI I. rész, 1481. 0.), Branden- 
burg;. Mecklenburg-—Előpomeránia , : Szászország, Szászország—-Anhalt, és: Türingia 
tartományokban; valamint Berlin tartomány azon részében, amelyben eddig nem 
volt érvényes; a 4. cikkből adódó változtatásokkal hatályba, lép, ANGANYIRSNS ezen 


szerződés másként nem határoz. 8. ma gzsi eye zs aA lassáá e at 





4. cikk . i 
Az MARPLAEYÉNY változásai a csatlakozás miatt 


A Német Szövetségi Köztársaság alaptörvénye a KÖVELESZS ÉSÉRE változik meg: 
1. A preambulum a következőképpen hangzik: EZRES SÁV 

s Isten és ember előtti felelőssége tudatában; — 7 vén ts 

, attól az akarattól áthatva,  hógy. az egyesült Európában egyenjogú ű tagként szol- 


nyuf: re ÉRE Ag SOVIÉBIT : HEVE SÁBE 


HÁNbÜrg Hessen; Meckléhbüré Előpomránis; Alsó- Szászország; jozikélteei 


Vesztfália; Rájnavidék-Pfálz, Saar-vidék; : Szászország, Szászország-Anhalt, Schles- 

Németország egységét és  SZRASSAK Ezzel jelen üláptörvény az egész nénet FENÉRÉE 

érvényes." SZE ű 
.2. A 23. cikket éyénytelentik s sa ; eszt i sea mai 
"3. Az alaptörvény 51: cikk 2. bekézdésés a következőképben hanigziké: ! Mai 
,/2/ Mindegyik tartomány legalább három szavazattal réndelkezik, a több mint 


:két millió lakossal rendelkező tartományoknak négy; a több mint hat millió lakossal 


rendelkező tartományoknak öt, a több mint net millió lakossal rendelkező tartomá- 
nyoknak hat szavazatuk van.? . 72 ha vga 

. 4..-A 135. cikk a) bekezdésének kdditis szövege az 1. bekezdés lesz: te 

" Az 1. bekezdés után a következő bekezdést csatolják: iiomis zi 

:,, 2/.Az 1. bekezdést megfélelően alkalmazzák a Német Dámoktátikús Köztársa- 
ság vagy jögi alanyai kötelezettségeire, valaminta szövetségre vagy égyéb közjogi 


"testületekre és intézményekre, amelyek összefüggnek a Német Demokratikus Köz- 


társaság vagyonértékeinek a szövetségre, a tartományokra és a községekre való át- 
ruházásávál, és azokra a kötelezettségekre, amélyek a Német Demokratikus KÖZ 


,társaság vagy. jogi alanyai intézkedéséin nyugszanak. ? "" : 


5. Az SGPROTYÉNYDO a a KÖVETKEZŐ új 143. cikket iktatj ák: 

143. cikk. :: ait 

.71/ Az egyesülési Böezödés 3. cikkében említett terület joga legkésőbb 1 1992. de- 
cember 31-ig térhet el jelen alaptörvény réndelkezéseitől, amennyiben és ameddig 
az eltérő körülmények következtében az alaptörvény szerinti rendhez való teljes al- 
kalmazkodás még nem érhető; rel. Az eltérések nem ütközhetnek a 19: "cikk 2.-be- 
kezdésébe; és jössökégyezietheténe e E kell leüniük 2 a késés cikk 3. "bekezdésébén említett 
alápelvekkel Helén d age) bérbe zése sel ÜT ő. Í vésd 

""/2/ A II7a (VIII:; a "VII[/d; a IX: á X: és a XL. I. fejez ezettől váló eltérések legkésőbb 
múlzsb december 31 ig engedhetők meg: EGE 


hajtására vonatkozó szabályozások abban a tekintetben is kégényectó undue 


arra irányulnak, hogy a jelen szerződés 3. cikkében TES EKENST EA TErület Höpa donába 


való BEAVATKOZÁS többé nem érvényteleníthetők.? 
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: 66A 146. cikket a KEGNSIKSZÉKEPBŐB 40 SEMALSZATS meg: SE e ém ÜL vé 
-:.. 146-cikk:v gés j hour e fi 
eCEz az alaptörvény, amiely Németország egységének é és zab sát ának betéljese: 
dése után az egész német népre érvényes, azon a napon elveszíti érvényét; gt bte 
Hatályba lép az alkotmányi ATAGÍYEKEK a német ép szabad GIHASÁNOZÁSÁBÓL elfogad. ". já 








MARE ESEK ÉR ÉLESÉÁEBE (LB elkk esés E v h. MEZER ÉKE 
IARZEÉ SZE ZÉSZESÉRES Jövőbeli alkotmánymódosítások . EGE ZEziStEENEEE 14 k 
A: (két: szerződő fél koriiányai javasolják az egyesült Németország förvényhőző 


testületeinek, hogy két évén belül a német egyesüléssel összefüggésben az alapszer- 
ződés. módosításával. agy, JELÖLÉS (e19esodátt Kérdésekkel foglalkozzanak, 


kiváltképpen szí es ; ezdjovaanyrint pionír 
3: a sSzÖVEtSéB és és a. a tartorúányók viszonya tekintetében, a miniszterelnökök 1990. 
július 5- -i közös határozatának megfelelően, e mer lartentyotű sző 


"- Berlin-Brandenburg térsége új rataolásának lehetősége tekintetében; eltérően 
az alaptörvény it. cikkének előírásaitól, az erdekelt HAZOmmánYSk közötti megegye- 
zéssel,: 77 

.- Állami céloknak: az alapszerződésbe váló felvétele elgondolásaival; valamiáts 

— az érskálk 146. cikke AlKALNLAZÁSÁSATS és sünek keretében a MEREZÁNÁZÉS KÉL 

SIESÉVElEI : ; ét ELETE 


. Kivételes rendelkezés " ; 


JAZ alaptörvény : 131. cikke : a 13: . cikkben megnevezett t területen -n egyelőre 5 nem tép 
TISSSTZÉS tú 1. gélt EE ; 





üst e "7. cikk: 
Pénzügyi szalsályzat 


(AI A Német Szövetségi Köztársaság pénzügyi szabályzatát kiterjesztik a 3. cikk- 
ben megnevezett területre; amennyiben jelen szerződés másként nem rendelkezik. 

/2/ Az adóbevételnek a szövetség; valamint a tartományok és községek (község- 
szövetségek) a 3. cikkben megnevezett területen való EGG KSEÉS az éti MAKÉSS 
106.:cikkének rendelkezései érvényesek azzal, hogy. 2 iii 

17 1994. december si 18 a3. DEkEzAéS 4. pontja és a 8 bekezdés r nem kerül alkal: 
mazásra; 

2. 1996. december 31-i -ig a községek a jövédelemadóból nem az ALBIN E 106. 
cikke 5. bekezdése szerint, lakosaik JETOSEÉSÍMASSS TEMES TÁS YI alapjá án, hanem a 
községek lakosai száma szerint részesednek; 
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3. 1994. december 31-ig, eltérően.az alaptörvény 106.:cikke:7: bekezdésétől; a 
községeknek (községszövetségeknek) a községi adókból való teljes bevétel tartomá- 
nyi részesedéséből és a teljes-tartományi.adóbevételből legalább évi 20 százalékos 
hányad, valamint az:5. bekezdés 1: pontja szerinti , Német Egység?" alap JAKE 
zeibőlváló tartományi részesedésből é évi 40 százalékos hányad jut. 2 xs. 3 edvi: 

/3/ Az alaptörvény 107. cikke a 3. cikkben megnevezett területen azzal é érvényes, 
hogy.1994. december 31-ig a Német Szövetségi Köztársaság eddigi tartományai és a 
3. cikkben megnevezett terület tartományai között az 1. bekezdés 4. mondata nem 
kerül alkalmazásra; és hogy össznémet. tartományi pénzügyi KERDÁLYOZÁSEA (az alap- 
fryeny 107. cikkének 2. bekezdése) nem kerül sor. 


"A forgalmi adóból való össznémet tartományi részesedést ily módon keleti é és Üt. 
gati :részre-osztják fel úgy, "hogy "az átlagos forgalmiadó- részesedés lakosonként . 


Brandenburg, : Mecklenburg-Előpoméránia;: Szászország, Szászország- -Anhalt- és 
Türingia: tartományokban, . "Baden-Württemberg, Bajorország, . Bréma, "Héssen; 
Hamburg; Alsó-Szászország; Észak-Rajna-Vesztfália; Rajnavidék-Pfalz , Saaévidék 
és Es rleorög HORST KÉS AKNÁT jalgosdi At ÉDS DEGZAZEBŐ részesedésériek 





ezette ss LT GOKSLEEZT az 1991: -es évben 55 százalékát, Ej Tt rizsre] 
; : , . . "1. az 1992-es évben 60 százalékát, szé tál ! 

1: az 1993-as évben 65 százalékát; r: : s ni ErEGÉS 

pt az 1994-es évben 70 százalékát ". 17 18 roz In gi 





teszi ki. Berlin tartóra részét külön, lakosai száma szetint Tk ák HiSZátaítant, 

E bekezdés SZADANAZÁSAB SZETA az zakkor meglévő adottságokra tekintettel felül 
fogják vizsgálni... ..: . 

. /4/ A 3. cikkben mgHÉvézEtÉ térülétet a az alaptörvény 3. és 4. cikk 91/a, a 91/bé és 
a 104/a bekezdésének szabályozásába; valamint az e célból kiadott végrehajtási uta- 
sításokba e szerződés értelmében 1991. január 1-i hatállyal vonják majd be." Ess 
/ 1571. A német egység helyreállítása után a , Német Egység" alap évi szölsáltatásai 


/ 1.85 százalékban rendkívüli támogatásként Brandenburg, Mecklenburg-Előpo- 


meránia, Szászország, Szászország-Anhalt-és Türingia. tartományoknak, valamint 
Berlin tartománynak bocsátják rendelkezésére általános pénzügyi szükségleteik fe- 
dezésére, és ezen tartományok között lakosaik száma arányban; (Nyugat) ljsEts 88 
köósai számának figyelmen kívül hagyásával osztják elj válamint52 7: 

.2. 15 százalékban központi közérdekű feladatok ellátására : az előbb megnevezett 
tartományok területén fogják félhasználni. ASKZS VÉ űj 

:: /6/-Az adottságok alapvető változása ésetén további SEGéÍV lelietőségeit a 3. :cikk- 
ben megnevezett terület tartományai JE GSES MS felmért EK EYEEESÉTK Ő a szövet- 
SS és a E SZEHE ÁgS közösen AZEBETÉS megíexsei E 2 gb iT rzedirt 


OR ZENEES 
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His HI fejezet 3 
Énnl Jogegyéztetés e az. 


: seg zéi [Írok] ES 4 s. 
elek brozt tér ". A szövetségi jog átvezetése . ber 





"A belépés hatálybálépésével a 3. ákkben jcgneyezett területen a szövetségi jog 
lép érvénybe, amennyiben érvényességi területén nem. korlátozódik a Német:Szö-; 
vetségi Köztársaság meghatározott tartományaira vagy: tartományainak részeire, és; 
HÍNGANYÖEBS e. szerződés, reváltképbeni I. EIENEKÍSÉS; nem határoz másként: or prém 


awái 





Fe sajálöi 


8; serrtiete ő SEK ir 36 : 9. cikk .; tes SZ tg s öz tarzi errehoma KÉS 


7, 14" ts A Német Demokratikus Köztársaság továbbrai is érvényes joga: 

Ms Német Demokratikus Köztársaságnak a jelen Szerződés aláírása időpontjá- á- 
ban érvényes joga, amely az alaptörvény hatáskörrendezése után tartományi jog, ér- 
vényben marad, amennyiben az alaptörvénnyel, tekintet nélkül a 143. cikkre, a 3. 
cikkben megnevezett területen hatályba lépett szövetségi joggal, valamint az Euró- 
pai Közösségek közvetlenül érvényes jogával összeegyeztethető, és amennyibenj je- 
len szerződés másként nem határoz. A Német Demokratikus Köztársaság joga, 
amely az alaptörvény hatáskörrendezése ütán szövetségi jog, és amely nem érint szö- 
vetségi törvényben szabályozott. tárgyakat, "az 1. pont feltételezései szerint a szövet- 
ségi törvényhozó által való szabályozásig tartományi jogként tovább hatályos. . 

, /2/ A Német Demokratikus Köztársaságnak a II: mellékletben feltüntetett joga az 
ott megnevezett intézkedésekkel hatályban marad, amennyibén jelen szerződést fi- , 
gyelembe véve, az alaptörvénnyel, valamint az Európai Sos közvetlenül é ér-, 
vényes jogával összeegyeztethető., GYA ERŐ eeszdn] et] 

.: 31 A Német Demokrátikus Köztársaságnak jelen : szesződés aláírása után kiadott 
törvénye érvényben marad, cére NESTOKE S0NSH a : szerződő. felek FIRE PÉSRÉSS 
A 2: bekezdés érintetlen marad. s s2ssrrerő sert: menés; 

/4/ Amennyiben a 2. és 3: békézdés után tóvábbráé érvényes törvények a szövetség 
kizárólagos törvényhozásának tárgyait alkotják, szövetségi törvényként továbbra 
hatályosak. Amennyiben az egymással párhuzamos törvényhozások vagy a kerettör- 
vényhozás tárgyait alkotják, szövetségi törvényként érvényesek továbbra, ha és 
amennyiben olyan szakterületekre vonatkoznak, amelyeket egyébként az alaptör- 
vény egyéb hatályossági területén szövetségi törvény szabályoz. 

a: [SI A Német Denidktadátt Bgekezatésát által a-II.: melléklet szerint kibocsátott 





"10. cikk : : Sa és ha tók ÖL ÉLEZ 
" AzEurópai Közösségek joga . TERVEL 


"] 1/ A belépés hatályossá válásával a 8 öikébet fc snégezető terüléteken é érvénye- 
sek az Európai Közösségek szerződései módosításaikkal é és kiegészítéseikkel együtt, 
valamint azon nemzetközi egyezmények, szerződések és határozatok, jelszó e 
szerződésekkel kapcsolatosan hatályba léptek. 2: : - HAEG KGátő 

[271 Az Európai Közösségektől szóló szerződések alapján kibocsátásra került j jogi 


ténykédésék a belépés hatályossá válásával érvényesek a3. cikkben megnevezett te- 
rületen; amennyiben. az Európai Közösségek illetékes szervei kivételes szabályokat 
nem bocsátanak ki. Ezeknek a kivételes szabályozásoknak számot kell vetniük: a: 


EGzigaZgatási jeles igényekkel; és szolgálniuk kell a gazdasági nehézségek elkerü- 
lését. 

:/3/ Az Európai Közösségek azon jogi ténykedéseit, amelyek álkalmazása vagy 
végrehaj tása a tartományok hatáskörébe esik, e ézbseégmk jogi előírásokkal kell al- 
kalmazni SAE JE STEHAJtANIS MNENÉELEKESBI MEA 











: TEV. fejetek szt meehénen, 
7 . Nemzetközi je jogi szérződésék é és egyeimények 


4 vatk jut Fut 
es veszte f ök éthee 1ZXSA 





HOS 


A. szerződő: lek abból indulnak ki, hágy olyán; nétzötközi je jogi Tjésződések És 


egyezmények, amelyeknek a Német Szövetségi Köztársaság szerződő félként tágja; 


olyan : szerződésekkel. bezárólag, amelyek nemzetközi szervezetekben vagy intéz- 
/ményekben való tagság alapjául szolgálnak, érvényüket: megtartj ák, és a belőlük kö- 
/ vetkező jogok és kötelezettségek, az I. mellékletben megnevezett szerződések kivé- 
/ telével, a3. cikkben megnevezett területre is vonatkoznák—— éves lehe zim 
" - "Amennyiben egyes esetekben hozzáalkalmazások válnak szükségessé, az összné- 
met FRSOTÁGY a. mindenkori szerződő felekkel érintkezésbe jeles vádé ; 


irt 
kir 





Ha 12. cikk jé 
a GÉ "ANémet Demokratikus SAE AESAÉRIST szerződései 





d 177 A szszbűő félek belététtenek Óba , hogy a Né émet ( Demoktúlás Köztér; 
ság nemzetközi szerződéseit Németország egysége helyreállításának során a bizalom 
megóvása, az érintett államok érdekeltségének és a Német Szövetségi Köztársaság 

. szerződéses kötelezettségeinek szempontjai szerint, valamint egy szabad, demokra- 
tikus és jogállami szabályzat elvei alapján, és az Európai Közösségeknek a Német 
Demokratikus Köztársaság szerződő feleivel való hatáskörei figyelembevételével 
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, A Német Szövetségi Köztársaságs szerződései va Hő vis sk. i s E i 


kell megtárgyalni, hogy további érvényüket, hozzáalkalmazásukat vagy GÉSZÁNÉS 


. ket szabályozzák, illetve megállapítsák. - 


[21 Az egyesült Németország a Német Demokdáliküs Köztársaság gjétszétközi 
jogi "szerződéseire : vonatkozó átmenettel: kapcsolatos magatartását, amennyiben 
ezek illetékességei érintve vannak, ajelenlegi szerződő feleivel és az ÉNrőPAl Közös: 
ségekkel való tanácskozások után állapítja meg. :, 8 

-3:[3/ Ha"az egyesült Németország : olyan; nérüzétközi servezelékhoz. wagy. olyan 
égyébs többoldalú egyezményekhez kíván csatlakozni, amelyekhez . a Német De- 
mokratikus Köztársaság hozzátartozik; a: Német Szövetségi. Köztársaság azonban 
nem; úgy.egyetértésre jutnak a mindenkori. szerződő felekkel é és az Európai , Közös- 





ségekkel; amenyiben e érintett, ttezek. JletÉKESSÉLG s ee Ésa JS 
3 ; 80 ej 105A 5 ov. fejezet j 
83 zés SZT MRKE Közigazgatás c és igazságszolgáltatás 
Lt akk AL Ek b Tt get ésa sad 


AZ FINSZMÁNYEK átmenete e tes jeti aln és sa 





WYTi Közigazkatási Szerte é ésa a:közigazgatást vagy: az azdgazságszolgáltatási szolgáló 
egyéb intézmények a 3. cikkben megnevezett területen annak a tartománynák a kor- 
mánya :alá tartoznak, amelyben területileg elhelyezkedtek. Tartományon túlnyúló . 
hatáskörű intézmények: az : illető tartományok: közös" illetékességébe mennek át. 
Amennyiben az intézmények több:olyan részintézményből állnak , amelyek felada- 
taikat önállóan képesek ellátni; a részintézmények mindenkor azon tartomány kor- 
mányának hatásköre alá tartoznak, amelyben a részintézmény található. Az átveze-. 
tést vagy a lebonyolítást a tartományi kormány szabályozza. Az 1990. július Azek tar- 
tományi átvezetési törvény 22. paragrafusa érintetlen marad. 2. c s. erő; 

/2/ Amennyiben az 1. bekezdés 1. mondatában megnevezett idtézménye ke vagy 
részintézmények: a belépés hatályossá válásáig olyan feladatokat hajtottak végre, 
amelyeket az alaptörvény hatásköri rendezése szerint a szövetségnek kell teljesíte- 
nie; ezek az illetékes legfelsőbb SZÖVEtSEBI hatóságok a ala tartoznak. Ezek LÁNG 
zák az átvezetést vagy a lebonyolítást. : hay elő Mg ÜZ S NT a 

::/3/ Az1. ésa 2. bekezdés intézményeihez ftöznak . a : következők is isz 

1. a kulturális, az oktatási és a tudományos, valamint a sportintézmények, 

" 2. a rádió és a televízió intézményei, amelyek jogi birtokosa a közigazgatás. 





221 


ESEL BEVISZ S KETTES 14. cikk: ! 
A tartományok Közös intézményei 


Fete tg f KÜEET jé A redsí, a si 
kan ée:ébők KLÓR 


s] 1/. Olyan intézményeket! vagy intézmények ölyAt: részeit, úri a belépés hatá: 
hol válásáig olyan: feladatokat láttak: el; amelyek az: alaptörvény; illetékességi 
rendje szerint a tartományok által teljesítendők; a végleges szabályozásig az 1: cikk 
1. bekezdésében megnevezett "tartományok által a tartományok közös. intézményei- 
ként vezetnek tovább. -Ez csak addig érvényes, ameddig az átmeneti ti további vezetés 

I a tartományok feladatainak ellátásához elengedhetetlen. 02sssmgéseel szisszent 

s /27 A tartományok közösi intézményei a tartományok mingiszterelnökéinek megvá- 
fiasztásálg a teljhatalmú tartományi megbízottak alá tartoznak. Ezután a miniszterel- 
nökök alá tartoznak. Ezek a felügyeletet átruházhatj ák az illetékes tartományi mi- 
niszterre. e ; 





jéggel; Gjik : L: 
VÁLJ KZT tadia 


" 15.cikk 
Átmeneti szal uzások a mEGEOmOSI közigazgatás számára 





. /4/ A tartományi szóvivők az 1. cikk 1; :békezdésébeű megnevezett tartományok- 
ban és a kormánymeghatalmazottak : a körzetekben eddigi feladataikat a csatlakozás 
hatályossá válásától a miniszterelnökök megválasztásáig a szövetségi kormány iránti 
felelősséggel látják el, és ennek: utasításai alá tartoznak. A tartományi szóvivők tar- 
tományi imeghatalmazottakként: vezetik tartományuk :közigazgatását; :és utasítási 
joggal: :(éndelkeznek" a körzeti közigazgatási hatóságok felett; valamint átruházott 
. feladatok "ésétén a községek?és "a tartományi körzetek: felett .is. Amennyiben az 
17 cikk 1.: bekezdésében megnevezett tartományokban a csatlakozás hatálybalépé- 
séig tartományi megbízottakat neveznek ki, úgy ezek 8. ák a/ fAJTORÁRAA szóvivő- 
nek az1.ésa2. mondatban megnevezett feladataits fs s zsir 
/2/ A többi tartomány és a SZEMES a 4 ASTRA ÉSA közigazgatás kiépítésében köz 
igazgatási segítséget nyújt. - Ezé, 4 
(BI Azdr cikk 1. "bekezdésében méghévézeit tartományok midiszterelnökéinék 
; "megkeresésére a többi tartomány és a szövetség közigazgatási segítséget nyújt bizo- 
"nyos szakfeladatok ellátásában, éspedig légkésőbb 1991. június 30-ig. Amennyiben 
a tartományok és a szövetség szervei és tagjaik szakfeladatok ellátásában .köz- 
zdggzájátssá segítééget nyájtadaki úgy a miniszterelnök utasítási. joggal ruházza . fel 
őket. VÉRON Ega BT tolni 
J4I. Armennyibei: a szölélség szakfeladatok: ellátásában közigazgatási: SZGtSÉBET 
nyújt, a szakfeladatok ellátásához szükséges költségvetési eszközöket is rendelke- 
, zésre bocsátja. A felhasznált költségvetési eszközöket a mindenkori tartománynak 
a , Német Egység" alap szolgáltatásából való vagya beviteli forgalmi ; adóból való ré- 
szesedésével számolj ák el. : 
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16. cikk 
Átmeneti rendelkezés az összberlini tartományi kormány megalakításáig 


: Az összberlini játtoássi kormány megalakításáig Berlin szenátusa a SZASZSÁLTAS 
tussal közösen r ellátja a az sszbesltat tartományi KOSAÁTYI feladatait. . 





. Í7..cikk e bg BE s TESZ es 
. Rehabilitáció HE ELYÁNÉGÉ EE SÁT E zi. ZEKE 





5A A szerződő felek Tk megerősítik: azon szándékukat: hogy haladéktalanul iédlerén 
tik annak törvényes alapját, hogy valamennyi személyt rehabilitálni lehessen, aki 
politikai indítékú büntetőeljárás vagy másként egy: jogállam- és alkotmányellenes 
igazságügyi. döntés áldozata volt. A Németországi Szocialista Egységpárt jogtalan 
rendszerének ezen áldozatai rehabilitálását -HIETÁNYOS Kártalanítási szabályokkal 
kell összekapcsolni: BtgÉs a nös 


; 18. cikk 
Bírói döntések további é KENÉNSK 

; nr A Német Demokratkus Köztársaság bíróságai által a csatlakozás s hátálybalé- 
pése előtt hozott döntések-hatályban maradnak, és a 8. cikk szerint hatályba lépett 
vagy a 9. cikk szerint továbbra is érvényes jog szerint végrehajthatók. E jog szerint 
igazodik a döntések és végrehajtásuk jogállami alapelvekkel való öSszeeRyezithes 
TÖSÉBENES felülvizsgálata is. A 17. cikk érintetlen marad. " .. -. ii 

". /2/ A Német Demokratikus Köztársaság valamely büntetőtörvényszéke által el- 
ítéltek ezen szerződés révén az I. melléklet rendelkezése szerint önjogúságot YES 
nek arra, a, hogy j jogerős bírói itéleteket diztsssátás kívül ÖELYERTSSSKÁSSI 


já 


; 19. cikk: , 
A közigazgatási döntések további é érvénye 


A Német Demókratikús Köztársaságnak a : belépés Kátálybalépése előtt kibocsá- 
tott közigazgatási döntéséi hatályosak maradnak. Fel lehet. őket függeszteni, ha 
jogállami alapelvekkel vagy. jelen szerződés szabályozásaival összeegyeztethetetle- 
nek. Egyébként a SZRAZBOLÁSEÓ S0MTESEK HaAYÁLBL sző előírások érintetlenek 
máaradhak: JEGES EE TEEÉ ELSEJÉN ESZTET MEGYER HEHE Es K ARRKSE ESZRE ERÉ 
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/ 
ségi vagyonná, a belépés hatályossá válásával a közigazgatás azon JÓZOSÍLOLÓ átilleti, 


20. cikk 
311 Közszolgálati jogviszonyok : - 


-1./1/ A közszolgálati alkalmazottak jogviszonyaira a csatlakozás időpontj ábán: az I. 
mellékletben megállapított átmeneti szabályozások érvényesek. .: 1 

/2/ A közületi feladatok (az alaptörvény 33. cikke 4. bekezdése értelmében felség: 
jogi hatáskörök) gyakorlását, amilyen hamar csak lehetséges, köztisztviselőkre kell 


átruházni. A közszolgálati jogot az I. mellékletben megállapított izél késs sze- 


rint vezetik be. Az alaptörvény 92. cikke érintetlen márad. 
/3/ A katonái JóBOKA az L mellékletben ISESÉRPOKOS szabályozások s szerint veze- 
. ikbe: i ) HERESÉT EE EODVAL ő tie B : 







7 ús VI. fejezet, Hgy ep 
".Közvagyoné és adósságok; - 





21. akk 
pg , Közigazgatási vagyon 1 


AI A Német :t Deriiökrátikus KÖZÍÁTSASÁG VAgyoNia; ámáls közvetlenül meghatáro- 


zott közigazgatási feladatokat: szolgál (közigazgatási vagyon) szövetségi vagyonná 
válik; amennyiben céljának meghatározása szerint 1989. október.1-je után túlnyomó 
részt nem volt olyan közigazgatási feladatok ellátására szánva, amelyeket az alaptör- 
vény szerint a tártományok, községek (községszövetségek) vagy egyéb fenntartók 
látnak el. Amennyiben a közigazgatási vagyont túlnyomó részben a korábbi állam- 
biztonsági minisztérium; : a Nemzetbiztonsági Hivatal feladataira használták, a va- 
gyonügynökség hatáskörébe tartozik, kivéve, hogy a JAS HL MERÁN ber áséű után már 
,új szociális vagy közcélok rendelkezésére bocsátották. 
: /2/ Amennyiben a.közigazgatási vagyon az 1. ekezdés szert nem válik szövet- 


amely az alaptörvény szerint a közigazgatási feladat ellátására illetékes. . 
./3/ Olyan vagyontárgyakat, amelyeket a központi államnak; vagy a tártoránynaló 


és községeknek (községegyesülésnek) egy másik közjogi testület díjtalanul rendel- 


kezésére bocsátott, e testületeknek vagy jogutódjaiknak KU ERTANM VESSZESEÉKBÁTASS 
Jók a korábbi birodalmi vagyon szövetségi vagyonná válikisrüb fess 

-s1/4/ Amennyiben az 1—3. bekezdés szerint vagy valamely SZÖVETSÉGI, törvény álap- 
ján közigazgatási vagyon szövetségi vagyonná válik, úgy.a:3. cikkben megnevezett 
területen közigazgatási feladatok ellátására használandó fel. Ez.-vonatkozik vagyon- 
értékek Glklegenítésénől származó bevételek felhasználására i ÍS. fr tra 
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": 22. cikk . 
. Államkincstári vagyon 


AI A. 3. -eikkben megnevezett terület jogalanyainak közületi vagyona, beleértve 
az ingatlanvagyont és a mező- és erdőgazdasági vagyont, amely nem szolgál közvet- 


lenül közigázgatási feladatokat (államkincstári vagyon) ; kivéve a társadalombiztosí- 


tás vagyonát, amennyiben nincs átruházva a vagyonügynökségre, vagy a vagyonügy- 
nökségről szóló törvény szerint a törvény 1. paragrafusa 1. bekezdés 2. és 3. pontja 
szerint községekre, városokra vagy tartományi körzetekre, a szövetség alá tartozik. 
Amennyiben az államkincstári vagyont túlnyomórészt az egykori állambiztonsági 
minisztérium/Nemzetbiztonsági Hivatal feladataira használták, a vagyonügynökség 
alá tartozik, hacsak nem bocsátották:már 1989. október.1-je:után új szociális vagy 
társadalmi célok: rendelkezésére. Szövetségi: törvény. szerint az államkincstári:va- 
gyont úgy kell a szövetség és az 1. cikkben megnevezett tartományok között feloszta- 
ni, hogya szövetség és az 1: cikkben megnevezett tartományok a teljes vagyoni érték 
felét-felétkapják meg. A tartományokra eső részből a községeket (községcsoporto- 
kat) megfelelően:kell részeltetni.. A vagyonértékeket, amelyeket-e szerint á szövet- 
ség kap meg; a 3: cikkben megnevezett terület közületi feladatainak ellátására kell 
fordítani. A tartományokra eső részt az egyes tartományok között elvileg úgy: kell 
felosztani, hogy. az egyes tartományokra átruházott összértékek arányát ezen tarto- 
mányoknak a belépés hatályossá válásakor meglevő lakosságszámuk aránya szerint; 
(Nyugat) Berlin lakossága számának: figyelmen. ÉV tl ÉVES a 21. cikk. 3. be- 
kezdésének megfelelően alkalmazzák. :: EÜ 

JI. Törvényes. szabályozásig az Állátákinestági. Vagyódt a az eddig illetékes Hátósás 

goki igazgatják, amennyiben a szövetségi pénzügyminiszter az igazgatásnak a szövet- 
ségi vagyoni igazgatás hatóságai által: való átvételét nem rendeli el. 
. . /3/ Az 1. és a2. bekezdésben megjelölt területi testületek kívánságukra hiésadj ák 
egymásnak. a felvilágosítást telekkönyvekről, telekre vonatkozó okmányokról és 
egyéb eljárásokról, és betekintést engednek azokba, amelyek utalásokat tartalmaz- 
nak olyan vagyoni értékekről, An SlYEKHEkeB a területi testületek Kozel jogi és veges 
leges hovatartozása tisztázatlan vagy vitás. .. 

/AI. Az 1. bekezdés nem vonatkozik a fakásellátásraá használt népi tulaj donban levő 
vagyonra, amely.a lakásgazdálkodás népi tulajdonú üzemeinek jogbirtokosi tulajdo- 
nában van. Ugyanez vonatkozik az állami tulajdonban lévő vagyonra, amelyről már 
konkrét végrehajtási tervek-állnak rendelkezésre a lakásellátás objektumaira. Ez a 
vagyon a csatlakozás hatálybalépésével a részadósságok egyidejű átvételével a köz- 
ségek tulajdonába megy. át. A községek lakásállományukat a szociális szempontok 
figyelembevételével fokozatosan átvezetik a piacgazdasági lakásgazdálkodásba. En- 
nek során a: privatizálást egyéni lakástulajdon kialakításának előmozdítására is 
gyorsított ütemben vigyék keresztül. Az állami intézmények állami lakásállománya 
tekintetében, ENE ab ez nem. éSik már a 21. ai JE SZÉSKLÁL alá, az: § 0 KEKÉSE 
érintetlen TAFE 5 ; EHE ERŐL A tél 


db, sin E 9) 
in BETA et 


Éve: es TE setal, méne mbe 8 et a ak szédsr b Bé sálat EZvLE g-t 
- § 


kk ES SG ST ST 
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23. cikk 
"  Adósságszabályozás 


" /1/ A csatlakozás hatálybalépésével a Német Demokratikus Köztátsáság Kköltség- 
S ErÉSéREk ő az eddig az időpontig felgyülemlett ű összes adósságát a szövetség nem jog- 
képes különvagyona veszi át; amely az adósságszolgálati KSE ÁSÁS tejjes j 
ke. különvagyon felhatalmazást nyer arra, hogy hiteleket vegyen! fel eaz 

"1. a különvagyon adósságainak a törlesztéséré , 3 v ige 

" 2: az esédékes kamat- és hitelbeszerzési költségek fedezésére, KK s LL DVI 

-"3."a különvagyon "adósságtételei felvásárlásának céljából a piácmegtartás útján. : 

: /2/ A különvagyon igazgatását a szövetségi pénzügyminiszter látja el: A különva- 
gyon nevében jogügyleti forgalomban tárgyalhat, perelhet és perelhető. A különva- 
gyon általános illetékességi helye a Makea KOLMÁNY BEKEREISÉS A ÖgzáÉés 
KET SÁLEST EE a szövetség szavatol. A 

:./3/ A csatlakozás hatálybalépésének hapi jától 1993. idécembek 31-ig a szövetség és és 
a vagyonügynökség fele-fele részben fizeti a különvagyon kamatszolgáltatásait. : 

" rA teljesítés annak a hónapnak az elsejéig történik még, amely hónap azt a hóna 
jot követi; Jörgen a Különyegyejk az 1. PORÁSER ESSEK EZÉS SZLBALASABNKÉT tek 
jéstiettee Eza ésa tests vazererüresl f 

s l4 1994. jánuán 1-i hatállyal a szövetség; és az 1. :cikkben MEGNEVEZÉLL. türtómás 
fiyök é és a vagyonügynökség átveszi a különvagyonnál 1993: december 31-ig össze- 
"gyűltösszadósságot a Német Szövetségi Köztársaság és a Német Demokratikus Köz- 

. társaság közötti pénzügyi, gazdasági és szociális unió létrehozásáról szóló.1990. má- 
jus 18-i szerződés 27. cikk 3. bekezdése szerint. Az adósságok megosztását részlete- 
sen az 1990. május 18-i szerződés (BGBI. 1990. II. 518. o.) 34. cikke szerinti külön 
törvény részletesén szabályozza. Az 1. cikkben megnevezett tartományoknak a tar- 
tömányok összességéből való részesedését lakosságuk számának a csatlakozás idő- 
pontja érvénybelépésekori arányában számítják ki SRE EGSTÉKERB, [/RÉSSÁSES szá- 

/ mának figyelmen kívül hagyásával. KELLSSZESE ÜGYEK ELT S Us 
-.5I A különvagyont az 1993. év lej ártával felszámolják: 





. /6/ A Német Szövetségi Köztársaság a csatlakozás atálybalépésévél belép a a NE: ; 


met Demokratikus Köztársaságnak az államháztartás terhére az egyesülésig átvett 


gr ge 9 


zett tartományok és Berlin tartomány azón rész tekintetében, amelyre az alaptör- 


vény mindeddig nem vonatkozott, az összadósság vonatkozásában 50 százaléknyi 
összegben viszontszavatosságot vesznek át a Német Szövetségi Köztársaságra át- 
származott szávatosságok, jótállásók és szolgáltatások tekintetében. A kárösszege- 
ket a csatlakozás hatályossá válásával a tartományok között lakosaik száma szerint, 
(Nyugat) Berlin lakossága számának figyelmen kívül hagyásával osztják fel. -- -.: 
.. TTI A Német Demokratikus Köztársaságnak a berlini állami bankban való részese- 
dését át lehet ruházni az 1. cikkben megnevezett tartományokra: A részesédés átru- 
házásáig az 1. pont vagy a 3. pont szerinti átruházásig a Német Demokratikus Köz- 


társaságnak a berlini-állami bankban való részesedése a szövetséget illeti meg. 


A szerződő felek kartelljogi vizsgálat nélkül előirányozzák annak a lehetőségét, 
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hogy a berlini állami bankot teljesen vagy részben német szövetségi köztársasági 
közjogi hitelintézetre vagy. más :jogalanyra ruházzák át. Ha az átruházás nem — 
vonatkozik valamennyi tárgyra vagy kötelezettségre, a fennmaradó részt a berlini ál- 
lami banknak kell lebonyolítania: A szövetség a Német Demokratikus Köztársaság- 
nak a berlini állami bank iránti kötelezettségeiből származó kötelezettségvállalási 
jótállásaihoz csatlakozik. Ez nem vonatkozik azokra a kötelezettségekre, amelyeket 
a részesedésnek az 1: pont vagy a 3: pont szerinti átruházással alapoznak meg. Az 5. 

pont a berlini állami banknak a lebonyolításban megalapozott új kötelezettségeire 
vonatkozik. . Amennyiben a szövetséget a szavatossági jótállásból kifolyólag igénybe 
veszik, úgy a megterhelést a. köztársaság költségvetésének összadósságába vonják 
be, és a csatlakozás hatályossá válásával az 1. bekezdés szerinti nem illetékes külön- 
vagyonba vonják be. Ek E SE e EE a seen b lg Zn E LÉT EHET 


a. 1. A külföld é és a a Német Észtvetsézl Köztársaság iránti követelések es 7 
szét és kötelezettségek jébenyolítása- e össz EZ 





/ 1. A csatlakozás hatályosó válásakor még fennálló követelések: és kötelezettsé. 
gek lebonyolítása, amennyiben a Német Demokratikus Köztársaság külkereske- 
delmi és valutamonopóliuma keretében vagy egyéb "állami : feladatai. ellátásában 
1990. július 1-ig a külfölddel vagy a Német Szövetségi Köztársasággal szemben fenn- 
álltak, a szövetségi pénzügyminiszter utasítása: szerint és felügyelete alatt történik 
meg. A Német Szövetségi Köztársaságnak. a konvertálási egyezményeibe, amelye- 
ket a csatlakozás hatálybalépése után kötöttek, az 1. mondatban megnevezett köve- 
teléseket is be kell vonni. Az érintett követelések a szövetségi pénzügyminiszter va- 
gyonkezelése alá tartoznak, vagy a szövetségre fUNAZZAK át őket, gásgzkátbs a kö- 
veteléseket értékük szerint felbecsülik. 

2 ÁA különvagyon a23. cikk 1. bekezdése szerint 11993. növeliberzüséi a lébonyes 
lítással megbízott intézményektől átveszi:a szükséges igazgatási ráfordításokat, a 
kamatköltségeket, amelyek a kamatráfordítások és a kamatbevételek között létre- 
jönnek, valamint az egyéb VESZÍSSSBSZEL, .amelyek az . intézmények : számára a lebo: 
hetők ki. 1993: jövérbet 30-a után a szövetség és a vagyonügynökség fele-fele rész- 
ben átveszi az 1. pontban megnevezett ráfordításokat, költségeket és JESZÍGSÉBETE 
gyenlítést. A továbbiakat szövetségi törvény révén szabályozzák. . 

/3/. Azok a követelések és kötelezettségek, amelyek a Német Deiokiatiktis Köz- 
társaságnak vagy intézményeinek a Kölcsönös Gazdasági Segítség Tanácsára nyúl- 
nak vissza; a Német Szövetségi Köztársaság külön szabályozásának tárgyát alkothat- 
ják. Ezek a szabályozások olyan követeléseket é és kötelezettségeket is Sőnttetnsés 


Há ÉsÁGA MLZB pJÁNNIS 30-a után keletkeznek kvagyk keletkeztek. 
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1sel25s cikk ec eh jsjand hastib irltet 6 mort 


§ 


A felszámolási űl Vagyon : éti 





,. 22. egz 


június ; 19-i törvény — felszámolási törvény — (GBI. I.; 33. sz. 300. o. ) acsatlakozás ha- 


tályossá válásával a következő rendszabállyal továbbra i is érvényesz go Sör venösést 


. /1/ A vagyonügynökség a jövőbeni is meg van bízva azzal, hogy a felszámolási tör: 
vény rendelkezései szerint a népi tulajdonban levő üzemeket szervezze és privatizál- 
ja. Közvetlenül szövetségi jogképes közjogi intézet lesz. A szak- és -jogfelügyelet a 

"szövetségi pénzügyminiszter alá tartozik; aki a szakfelügyeletet a szövetségi gazda: 

sági miniszterrel és a mindenkori illetékes szövetségi miniszterrel látja el. A vagyon- 
ügynökség érdekeltségei. a szövetség közvetett érdekeltségei. Az JEEZEÁSY meg: 
gáltöztatásához a szöveségi kormány jóváhagyása szükséges. . lzétás 

"/2/ A vagyonügynökség igazgatótanácsa tagjainak számát 16- -ról 20- -ra, az "első 
közigazgatási é évre 23-ra emelik. A Népi Kamara köréből választott két képviselő he- 

. lyett az 1. cikkben megnevezett tartományok az igazgatótanácsban egyenként 1 he- 
lyet kapnak. A felszámolási törvény : 4. paragrafus 2: bekezdésétől eltérően az igaz- 
gatótanács elnökét és többi tagját a szövetségi kormány jelöli ki. § 

: BI A szerződő felek: megerősítik , hogy a nép tulajdonában levő vagyont egyedül 
és kizárólag a 3: cikkben megnevézett térületen való intézkedésekre használják fel; 
függetlenül a költségvetési "birtoklástól. Ennek megfelelően a vagyonügynökség be- 
vételeit az 1990: május 18-i szerződés 26. cikk 4. bekezdése és 27. cikk 3: bekezdése 
szerint kell felhasználni: A mezőgazdaság szerkézeti alkalmazkodásának keretében 
a vagyonügynökség jövedelmei egyes "esetekben; "mezőgazdasági vállalkozások j ja: 
vára is felhasználhatók: Ezelőtt ezek saját vagyoni értékéit fel kell becsülni: Figyel- 
men kívül maradnak azok az adósságok, amelyeket az elkülönítendő üzémrészek 
rovására kell írni: Az adósságmentesítéshez segítség azzal az intézkedéssel is nyújt- 
ható, hogy a vállalkozások a nyújtott Jöttgtásolt éazdásáei lehetőségeik! keretében 

/ egészén vagy részben szolgáltatji ák vissza. ú 


atot oaviiut 


: /4 A vagyonügynökségnek az 1990. május 18-i Szerződés 27: cikke 1: Bekezdésé 


révén nyújtott hitelfelvételi felhatalmazást 17 milliárd német márkáról 25 milliárd 
német márkára emelik. :A fent említett hiteleket rendszerint 1995 "december 31-ig 
kell visszaszolgáltatni:: "A szövetségi pénzügyminiszter engedélyezheti a futamidők 
meghosszabbítását é és éra ikétüta megváltozott körülményét esetén : a ahitél felső ha- 
tárának túllépését. " i ii. 

: /S/ A  öégonügymökséget felj ögosítj ák arra; Jób a szövetségi pénzügyminiszter: 
rel EgSTÉL ESB KezesSésgekéte B Éáras zSz és egyes szolgáltatások hel esítését 
: vállaljon át. ZS) 

I6//Az 1990. "május 18-i -i szerződés 10. cikkének 6. ekezdése szerint a takarékos: 
.. kodóknak az átállás időpontj ában a népi tulajdonból az okiratban fóglalt 2: 1 arány: 
Í a csökkentett részjog ismerhető el. 7 iANÉZ 

. /T/ A német márka nyitómérleg megállapításáig felfüggesztendők az öljan hite- 
lekre való kamat- és törlesztési teljesítmények, amelyeket 1990. július 30-a előtt vet- 
tek fel. Az esedékes kamatfizetéseket a vagyonügynökség téríti a Német Hitelbank 
Rt. és más bankok számára. : I 


töjae te 
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OSZ ÉTÉ S EE :26. cikk EEG RÉ EEG KES E KEKE ő sz b lpén d Ea 
öksézei Birodalii Vasút különvagyona i ap 





SA A: Német Démokrátikus Köztársaság tulaj dötgé és jolámetáji egyéb : vagyon- 
joga; válamint a (nyugat) berlini birodalmi vagyon; amely az 1990. május 18-i szerző- 
dés:26.:cikk:2. bekezdésé értelmében :a Német Birodalmi Vasút különvagyonához 
tartozik, a csatlakozás hatálybalépésével a Német Birodalmi Vasút különvagyona: 
ként a Német Szövetségi Köztársaság vagyona. Ide tartoznak mindazok a vagyonjo- 
gok is, amelyeket 1945. május 8-a után vagy a Német Birodalmi Vasút különvagyo- 
nának eszközeivel szerveztek meg; vagy amelyeket az üzemére vagy elődigazgatá-. 
sára fordítottak, tekintet nélkül arra, mely jogalany . szerezte meg azokat, hacsak 
nem fordították a következő időben a Német Birodalmi Vasút beleegyezésével: más 
célra. Olyan vagyonj jogokat, amelyeket áN Német Birodalmi Vasút 1991. január 31-ig I 
a vagyonjogi igények bejelentéséről szóló 1990. július 11-i (GBI: I; 44. sz., 718: 0.) 
rendelete-1. paragrafus:4: bekezdésének megfelelő : alkalmazásával miegnévezett, Me 
nem tékinténdő olyan vagyonnak; égeszabta a menet Birodalmi Vasút ÉS EE ZÉSÉS i 
vel más célra fordítottak. : 7 LAK Hi 

" [2/ A vagyonjogokkal EG rdejülek : a velük összéköttétésbén álló. kötelezettségek 
és követelések a Német Birodalmi Vasút különvagyonára szállnak át. : 

/3/ A Német Szövetségi Vasút vézetőségének elnöke és a Német Biródalmi Vasút i 


. vezetőségének elnöke felelős a- -két különvagyon koordinálásáért: Ennek során arra 


kell törekedátük; hogy a két : vasutat műszakilag és szérveéstüleg KNADES ÉSÉLÁN 


: ését álni 
te -- 


27. cikk 
"A Német Posta a különvagyona 


"AA túlajdi dönté és mindéű cégét: vagyonjog, áeiy a "Német Pósta külöávágyontk 
hoz tartozik, a Német Szövetségi Köztársaság vagyonává válik. A Német Szövetségi 
Posta vagyonával egyesül. Ennek során a vagyonjogokkal egyidejűleg a velük össze- 
függő kötelezettségek és követelések a Német Szövetségi Posta különvagyonára 
szállnak át. A szuverén és politikai célokat szolgáló vagyon a megfelelő kötelezettsé- 
gekkelés követelésekkel szolgáló vagyonnal nem válik a Német Szövetségi Posta kü- 


. lönvagyonának részévé. 


-A Német Posta különvagyonához tartoznak mindazon vagyonj jogok is, árnelyélé 
1945. május 8-án a Német Birodalmi Posta különvagyonához tartoztak, vagy ame- 
lyeket 1945. május 8-a útán a: Német: Birodalmi Posta: különvagyonával szereztek 
meg, vagy amelyek a Német Posta forgalmának rendelkezésére álltak; tekintet nél- 
kül arra, mely jogalany rendelkezett velük, hacsak nem fordították a következő idő- 
szakban a Német Posta hozzáj árulásával más célra. Vagyonjogok, amelyeket a Né- 
met Posta 1991. január 31-ig a vagyonjogi igények bejelentéséről szóló 1990. július 
11-i rendelkezés 1..paragrafus 4: bekezdésének megfelelő alkalmazásával 1991: ja- 
nuár 11-ig megneveztek, nem számít olyan vagyonnak; amelyet a memet Posta hoz- 
zájárulásával más célra fordítottak. 2 szé szi szelen zése tiös an HE KRÉT 
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f2/ A szövetségi posta- és távközlésügyi miniszter a Német Szövetségi Posta válla- 
latainak meghallgatása után lezárólag szabályozza a Német Posta különvagyonát a 
három vállalat közötti rész-különvagyona számára. A szövetségi posta- és távközlé- 
sügyi miniszter al Német Szövetségi Posta három vállalatának meghallgatása után há- 
romévi átmeneti időszakon belül megállapítja, mély vagyontárgyak szolgálják az ál- 
lamigazgatási feladatkör KETÖKELAPTÁGS igazsatásot b belüle és JERAHÁSIR SEIREBE "Eze- 
ket Mr LAIESRÉTENLÁSE vésse veszi át. : fedi ; 5 





7 1/ A csatlakozás hatálybalépésével. a 3. cikkben ménéezált területet a szövet- 
"ségnek a gazdaság. fejlesztésére. a szövetség t területén érvényes szabályozásaiba: az 
Európai Közösségek. illetékességének. tekintetbevételével vonják be. Az. átmeneti 
idő alatt ennek során tekintetbe vészik a. struktúra alkalmazkodásának szükséglete- 
"it. Ezzel fontos hozzájárulás teljesül a kiegyensúlyozott gazdasági . struktúra lehető- 
leg gyors fejlesztésére a középosztály különleges figyelembevételével. ; Ara 
. [2/. Az illetékes ügykörök konkrét intézkedési programokat ! készítenek elő.a Baz 
dasági program és a szerkezetváltozás meggyorsítására a 3. cikkben JEG BGYEZETT te- 
" rületen. A programok a következő területekre terjednek ki: ; 

"7 a regionális gazdaság támogatására szolgáló i intézkedések elkülönített program 
i létrehozására a 3. cikkben megnevezett terület j javára: ennek során előnyt biztosíta- 
nak e terület j javára; 
— intézkedések a községek gazdasági keretfeltételeinek javítására, különös sál 
ponttal a gazdasági infrastruktúrában; ". 
Í hö. — intézkedések a középosztály gyors fejlesztésére; : 
; / — intézkedések a gazdaság fokozott korszerűsítésére és Srkézeli új jjáréndezés 
/ sére az par : saj át felelősségére kidolgozott újj ászervezési elképzelések alapjá án tes 


.. — vállalatok adósságának rendezése egyéni : elbírálás révén. 


ee Se e et A 


a. 29. cikk f 
" Külkereskedelmi kapcsolatok 


.: /1/ A Német Demokratikus Köztársaság kialakult külkéreskedélmi kápcólatas 
különösen a Kölcsönös Gazdasági Segítség Tanácsának országai iránt fennálló szer- 
" ződéses kötelezettségek szerződéses védelmet élveznek. Azokat valamennyi részt- 
vevő érdekei .tekintetbevétélével.és piacgazdasági alapelvek, valamint az Európai 
Közösségek illetékességének figyelembevételével továbbfejlesztik és kiépítik. Az 
össznémet kormány gondot fordít arra, hogy ezeket a Bljbis Hksi a szakszerű ille- 
TERESSÉB keretében szervezetileg célszerűen szabályozzák... za ká j 

:/2/ A szövetségi kormány, illetve az össznémet kormány a az Európai Közösségek 
. illetékes szerveivel összehangolja, mely kivételes szabályozások SGYELSEK átme- 
. neti időszakra a külkereskedelem területén, tekintettel az 1. bekezdésre. : 
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, "VII. pal sekroól HLENÉREBÉ 






—0304eikk VE tsáe éa 
. Munka és szociális nö És szé al öt 


"IA Az össznémet törvényhozás feladata i 000 

4: :hogy:. a munkaszerződési jogot, valami a: "közjogi munkaidőt, bezárólág a 
vasár- ésjünnepnapi:munka megengedhetőségét és a női nniáka TANLETÉSYEES védek 
mét, lehetőleg mielőbb egységesen újra kodifikálja, ss ses te ette nidi tő 

:2. A közjogi munkavédelmet az Európai Közösségek jogával é és a Német Deriök: 
fafilkús Köztársaság munkavédelmi j joga ezzel összhansbad álló részével EGYOGbANE 


. zóan időszérűen újraszabályozza." jó 2 vén 


Munkavállalók a 3. cikkben MEGNEGEZEÜ területen 57. életévük betöltése után 
átmeneti öregségi járadékot kaphatnak három év időtartamra, legkésőbb a törvé- 


nyes nyugdíjbiztosításból járó öregségi nyugdíj lehető leghamarabbi igényéig. Az. . 
öregségi átmeneti járadék nagysága a legútóbbi átlagos nettó munkabér 65 százalé- — 
: kát teszi ki; azon munkavállalók számára, akik igénye 1991. április 1-ig jön létre, az 


öregségi átmeneti járadékot az első 312 napra 5 százalékponttal felemelik. Az öreg- 
ségi-átmeneti járadékot a Munkaügyi Szövetségi Hivátal-a munkanélküli járadék 
szabályozására támaszkódva nyújtja, különös tekintettel a munkaügyi támogatási 
törvény (Arbeitsförderungsgesetz) 105: paragrafus c) pontjának a szabályozására: 
A Munkaügyi Szövetségi. Hivatal elutásíthatja-a kérelmet, ha megállapítást nyer, 
hogy-a kérelmet támasztó eddigi szakmai tevékenysége területén érezhető munka- 
erőhiány áll fenn. Az öregségi átmeneti járadékot a szövetség megtéríti, aménnyi- 


: bena munkanélküli támogatásra való igény tartamát meghaladja, Azt öregségi átme- 


neti segély szabályozását újonnan keletkező igényekre 1991. december 31-i 3g jgséni 
mazzák. Az érvényesség hatálya egy évvel meghosszabbítható. i 


""A szerződés hatályossá válásának időtartama alatt 1990. december 31-ig a nők 55. . 


élétévük betöltése után legföljebb öt évig öregségi átmeneti segélyt kaphatnak. 

.:/3/ A:3. cikkben megnevezett területen a nyugdíj-, baleseti és munkanélküliségi 
biztosítások szolgáltatásaihoz az 1990. május 18-i szerződéssel bevezetett szociális 
kiegészítést az.1991. december 31-ig terjedő új jövekütényie korlátozzák. A Jatte 
tást legkésőbb 1995. június 30-ig szolgáltatják. : 

: /4/. A társadalombiztosítás feladatainak az egyes működtetőkre való átruházás. 
nák ú úgy kell:bekövetkeznie;, hogy megtörténjen a szolgáltatások teljesítése és ezek 
finanszírozása, valamint a feladatok. személyi ellátása: A társadalombiztosításnak 
egyes működtetőire való vagyonfelosztását (aktívumok és passzívumok) végérvé- 
nyesen törvényileg állapítják meg. j 
. [5/ A társadalombiztosítási törvénykönyv (Sozialgesetzbuch) hatodik kötete rész- 
leteinek és a birodalmi biztosítási rend (Balesetbiztosítás) átvezetésének részleteit 
szövetségi törvényben szabályozzák. 
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hat 
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Azon személyeknek, akiknek nyugdíja a törvényes nyugdíjbiztosításból HitgiyésS 


lag 1992. január 1-je és 1995. június 30-a között kezdődik, 


1. nyugdíj at alapvetően legalább azon összeg nagyságában felésítetek, amely. 
1990. június 30-án az addig érvényes nyugdíjjog szerint a 3. cikkben megnevezett te- . 
rületen, a járulékos vagy különleges eHlátási rendszerek telj SÖÁZKÉSÉS KAZE káveÜkE 
zett volna, ——— 


. 2. nyugdíjat akkor i is ; engedélyeznek; Va 1990. június 30-án az addig érvényes 
nyugdíjjog szerint a 3. cikkbeni megnevezett területen a nyugdíji igény fennállott vol- 
na. s merész Alt 

Egyébként az átvezetést azon célkitűzéseknek kell medhatározálá; hogy a 3. cikk- 
ben megnevezett területen a béreknek és fizetéseknek, valamint a "nyugdíj aknak a 
többi tartománybeliekhez történő kiigazítását is megvalósítsák. zt "sori 

: /6/ A foglalkozási megbetegedésekre vonatkozó rendszabályok tövábbíéjleszté; 


sénél meg kell vizsgálni , hogy az eddig a szerződés 3. cikkében JG BNeYeZSt terüléte- ; 


Kéne HEEYENYES rendelkezések mmenüyiosn velelél tekintetes 


Palrz ko teuta 





731. cikk most mellete etthinron 
" Család és fők ; fi ax 
ve edzés ESR Szexi pig neadpan ef pirreeg apa tie ban gbet 

(NI re össznérmet törvényhozás feladata, , hogy a , törvényhozás továbbfejléssze a á 
férfiak é és nők közötti egyenjogúságot. 

"[/2/-Az össznémet törvényhozás feladata; hogy tekintettel az apák és anyák kereső. 
tevékenységének különböző jogi és intézményi kiinduló GZáGsAlÉ a jogi e iZsiet 
a család és a foglalkozás összeegyeztethetősége szerint alakítsa. - : 

BI A gyermekeknek a 3. cikkben megnevezett térületen való napközi goridozását 
végző intézmények további vezetésének ellátására a szövetség áz 1991. JÚnINS 30-ig 
tenetlő átmeneti időre részt vállal ezen intézmények költségeiből. 


A [4 AZ össznémet törvényhozás feladata; hogy legkésőbb 1992. decetibes .31ig 


Szabályozza a magzati élet védelmét és konfliktusszituációknak az alkotmánnyal 
összhangban álló megoldását; mindenekelőtt jogilag-biztosított igények révén nők 
számára, különösen tanácsadás és szociális segítség révén jobban előmozdítsa ; mint 
ahogyan erré jelenleg Németország mindkét részében mód van. E célok megvalósí- 


. tása érdekében a 3. cikkben megnevezett területen a szövetség pénzügyi ségítségé- . 


vel haladéktalanul kiépítenek a különböző fenntartókból álló; s az egész területet át- 


"fogó hálózatot. A tanácsadó hivatalokat személyileg és pénzügyileg úgy kell felsze- 


relni, hogy feladatukat el tudják látni, terhes nőknek tanácsot tüdjanak adni; és ne- 
kik — a születés után is — a szükséges segítséget megadhassák. Ha a szabályozás az1. 


" mondatban megnevezett határidőig nem jön létre, a PERZÜLYI joga a 3. sIKEBÉN HDISB 


nevezett területen továbbra i is fennáll. 


azert -emezzesáz a ep tra 
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1732. cikk —" : 
"r.; Szabad társadalmi erők ..- : : 


A Szabad Szociális Gondozó Szövetségek és a Szabad Ifjúsági Segítség fenntartói 
intézményeikkel és szolgáltatásaikkal nélkülözhetetlenül hozzájárulnak az alaptör-: 
vény szociális államiságához. A Szabad Szociális Gondozás és a Szabad Ifjúsági Sé- , 
gítség fel- és kiépítését a 3. cikkben megnevezett területen a az S AJAPÍDÍNEBY jStÉKES 
sége. hatáskörében EEREJÁK et klátetse iz HR EZez e i 


"33. cikk 1 
4. " Egészségügy 


ke aE TÉK EZ 


k ZA ifi 


ni A tövényhozás feladata a azon előfeltételek öéstérerütésé; hos a 3; ikkben 
megnevezett terület lakossága kórházi fekvőbeteg-ellátását folyamatosan és "állán 
dóan jávítsák é és a szövetség többi területének helyzetéhez igazítsák. rab vit 

"2 A 3. cikkben megnevezett területen a betegbiztosítás örvosságcllátésnők hiás : 
nyait elkerülendő az össznémet törvényhozás időbeli korlátozást alkalmaz; amely- - 
nek során az előállító eladási árát a gyógyszerár-rendelkezéssel csökkenti, amely 
megfelel a 3. cikkben megnevezett terület é és a ASZÖVEISEST mai a területe közötti KENE 
köteles jövedetéit különbségének. s ; 


ZAreikkoi see 

: " Körújezetvédelem 
Ai mergair sk sögtatat ezése 

"AI Kiindülva: az ; 1990. május 18-i szejződés 16. cikkével karetojátbád a Német I 
Demokratikus Köztársaság 1990. június 29-i környezeti kerettörvényében (GBI. I, 
42. sz.; 649. o.) megalapozott német környezeti unióból, a törvényhozás feladata, 
hogy az ember életének természetes alapj ait az elővigyázatossági; okozói és koope- 
rációs elv figyelembevételével óvja és a környezeti létkörülmények egységét leg- 
álább a Német Szövetségi Köztársaságban elétt színvonalon előmozdítsa. " 
"7 2T Az 1. bekezdésben megnevezett cél előmozdítására az alaptörvényi illetékes- 
ségi szabályok keretében a 3. cikkben megnevezett terület számára környezeti és 
szanálási programokat kell felállítani. Elsődlegesen a lakosság SEESZÉSÉER károsító 
veszélyek elhárítására kell féndszábályokat tervezni. Á tél 
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VIII. fejezet ; 
Kultúra, ási és tudomány, sport 


: 35. dkki MERERÉNNNNNNNENES E 
" Kultúra tése Eb, az én. vmi u 





a] 1/ A megosztás évéiben: a művészeti és a kultúra — Né lÖtSZÁS két állama eltérő 
: fejlődésének ellenére — a német nemzet fennmaradó egységének alapját alkotta. 
A németek állami egységük folyamatában az európai egyesülés útján önálló és elen- 


gedhetetlen. hozzájárulást. alkotnak. Az egységes Németország: világban elfoglalt. 


helyzete és tekintélye politikai súlyán és gazdasági teljesítőképességén kívül éppúgy 
függ kultúrállami jelentőségétől. A kulturális külügyi ENEZÉS ÉSTSÉ E séHa a ba- 
ráti együttműködésen alapuló kulturális csere. : 

MA 3. cikkben említett. területen a : kulturális is lényegnek n nem vszabad kárt s: szen- 
védnie: 48 Hée ik ih eegi 5 

: 37. Biztosítandó a kulturális feládatok teljes esítése, beleéetve a pénzügyi Ünnsziró. 
zást, aholis az új tartományok:és községek kultúrájának és művészetének védelme 
és támogatása az alaptörvény illetékességi megosztásának hatályába esik. 1. : : : : : 

. /4/- Az eddig központilag vezetett kulturális intézmények azon tartományok vagy 
községek gondozásába mennek át, amelyekben elhelyezkedtek. Kivételes esetek- 
ben, különösen Berlin tartományban zárható ki a szövetség pénzügyi támogatása. 

"]5/ Berlinben ismét egyesíteni kell az egykori állami porosz gyűjteményeknek (a 
többi között az állami múzeumok, állami könyvtárak; a Titkos Állami Levéltár, az 


" Ibero-Amerikai Intézet, a Zenekutató Állami Intézet) a háború utáni események ál- 


/ 


" ber 31-ig létrehozott kulturális ; alap a 3: cikkben megnevezett területen tovább mű- 


tal elválasztott részeit. Ideiglenes fenntartását a Porosz Kulturális Tulajdon Alapít- 
vány veszi át. Az egykori állami porosz pjőjtemények jövőbeli KESZRÁGYOSEBÁTA is 
fenntartót kell találni Berlinben. : 

/6/. A kultúra, a művészet és a művészek támogatására átmenetileg 1994. lesem 


ködik. Nem kizárt a szövetség pénzügyi támogatása- az-alaptörvény illetékességi 
megosztásának keretében. Az utódintézményről az 1. cikk 1. bekezdésében említett 
tartományoknak a tartományi kulturális alapítványba ; való csatlakozási Hséyalásos 
keretében kell tárgyalni. 

; JT. Németország megosztása kihatásainak kiegyenlítésére a szövetség átméneüleg 
pénzügyileg támogathat egyes kulturális tát ezkedésékete és MSZMEGYEKET a3. cikk- 
ben TIRÉDGYEZEIT temtletea si ; 
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december 31-vel, az 1-től 6-ig terjedő bekezdések hatályukat vesztik. 


"36. cikk " 
Rádió. 


. AI Az "NDK Rádiój j át" ús a . Német Televízió-Rádiót" közös, államtól jléggésüén 
jogszerű intézményként az 1: cikk:1. bekezdésében megnevezett tartományok és 
Berlin tartomány azon részben, amelyre az alaptörvény eddig nem volt érvényes, 
legkésőbb.1991. december 31-ig fenntartják, amennyiben olyan feladatokat teljesí- 
tenek, amelyekre a tartományok illetékesek. Azintézmény feladata, hogy a lakossá- 
got a 3. cikkben megnevezett területen a közjogi rádió általános alapelvei szerint rá- 
dió- és televízióadással ellássa. Az eddig a Német Postához tartozó studiótechnikát; 
valamint:a rádió és a televízió produkcióját és igazgatását szolgáló TEGENEBEZÉN az 
intézmény ! rendelkezésére saint] ák: A 5ize cikk ennek festelelően DANKKOSAS 

KékÁré SKÁLÁT es ss ÜL : TES BESE NEEEM 

1. a rádió megbízottja, EZÜGZ e Aéető RAK ÉLE 
; 2::a rádió-szaktanács: " . ai műv ree zm ) neee : s : 

I3IFA rádió megbízottját a Német. Demokratikus Köztársáság júlnisztetélnökés 
nék javaslatára a Népi Kamara választja meg. Ha a Népi Kamara általi megválasz- 
tásra nem kerül sor, úgy. a rádió megbízottját az 1. cikk 1. bekezdésében megnéve- 
zett tartományi szóvivők és Berlin főpolgármestere többséggel választja meg; A rá- 
dió megbízottja vezeti az intézményt és képviseli a bíróság előtt és azon kívül. Az 
erre rendelkezésre álló eszközök kéretében felelős az intézmény feladatának ellátá- 
sáért; és az 1991-es évre haladéktalanul el kell HESZÍTEHIG a Deystcisle s sa dások da 
egyensúlyozott költségvetési tervét: :: 

/4/ A rádió-szaktanácsot a közélet 18 elismert szémélyisébe. alkotja : a társádalini: 
lág fontos csoportok képviselőiként: :Az 1. cikk 1. bekezdésében megnevezétt tarto- 
mányok tartományi gyűlései és városi képviselőtestületei egyenként három tagot vá- 
lasztanak. A rádió-szaktanács a program valamennyi kérdésében tanácsadói joggal 
és közreműködői joggal rendelkezik a lényegi, személyi; gazdasági és költségvetési 
kérdésekben. A rádió-szaktanács tagjai kétharmados többségével I NZERÍNÉRÉJE a 
rádió megbízottját, és ugyanígy új rádió- megbízottat választhat. 

]5/ Az intézmériy-elsősorban a 3. cikkbén megnevezett terület rádióhallgatóinak 
előfizetési díjából származó bevételekből finanszírozza magát. Kiadásait egysbkent 
hírdetésekből származó bevételekből és egyéb bevételekből fedezi. 

16/ Az intézményt az 1. bekezdésben említett időtartamon belül a rádió föderális 
struktúrájának megfelélően, államszerződés értelmében, az 1. cikkben megnevezett 
tartományokban fel kell oszlatni, vagy égyes tartományok vagy több tartomány köz- 
jogi testületének kell átadni. Ha az 1. mondat szerinti államszerződés 1991. decem- 
ber 31-ig nem jön létre, úgy az intézmény ezen határidő lejártával feloszlik. Az eb- 
ben az időpontban fennálló aktív és passzív. vagyon részesedés szerint az 1. cikkben 
megnevézett tartományokra megy át: A részesedés nagyságát a 3. cikkben megneve- : 
zett területen az 1991: június:30-i: állapot szerinti rádiódíj-bevétel. aránya szerint 
szabják meg: :A tartományok rádióval való ellátási kötelezettségének a 3. SIP 
megnevezett területen való folytatását mindéz érintetlenül hagyja: ; 

ITI Az államszerződés hatálybalépésével a 6. bekezdés szerint; legkésőbb 1991. 





. 
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A 


. "37. cikk 
Oktatás 


7. /1/A Német Demokratikus Köztársaságban szerzett vagy államilag elismert isko- 
lai, szakmai és tudományos végzettségek vagy képzettségi igazolások a 3. cikkben 
megnevezett területen továbbra is érvényesek. A 3. cikkben megnevezett területen 
vagy a Német Szövetségi Köztársaság más tartományaiban; (Nyugat) Berlinnel be- 
zárólag, a letett vizsgák vagy szerzett képzettségi igazolások egymással egyenlőek é és 
azonos jogosítványokat nyújtanak, ha egyenlő: értékűek. Az egyenértékűséget. a 
mindenkor illetékes:hatóság indítványára állapítják meg: A szövétségnek és az Eu- 
rópai: Közösségeknek: vizsgák vagy képesítési igazolások egyenjogúsításáról. szóló 
szabályozásai, valamint: ezen szerződés külön szabályozásai elsőbbséggel bírnak. 


Minden esetben érintetlen marad a megszerzett, államilag elismert vagy adományo- 


zott tudományos szakmai megjelölések, fokózatok és címek viselésének j joga.- 

/2/ Tanítói és tanári vizsgákra (Lehramtsprüfungeri) vonatkozólag az öktatásügyi 
miniszteri: konferencián: szökásos elismerési "eljárás érvényes. YIREtelélős átmeneti 
szabályozásról az oktatási miniszterek konferenciája gondoskodik... :: ; 
-./3/ A szakképzési és szakmunkásképzési. rendszerben szerzett: bizonyítványok; 
valamint az elismert szakmák : záróvizsgái és segédvizsgái egyenrangúak: . he 

: ./4/ Az iskolaügynek a: 3. cikkben megnevezett területen. való újjáalakításához 


i szükséges szabályokat az 1. cikkben megnevezett tartományok dolgozzák ki. Az is- 


kolajogi jellegű végzettség elismeréséhez szükséges szabályokról az oktatási minisz- 
terek konferenciája dönt. Alapul mindkét esetben a hambürgi egyezmény és az ok- 
tatási miniszterek konferenciáj; ának vonatkozó megállapodásai szolgálnak. . 

- .. /5/:A tanulmányaik befejezése előtt főiskolát váltó hallgatók eddigi tanulmányi: 
ésivizsgateljesítményeit az Áltálános Diploma vizsgarendelkezések. (ABD) 7. pa- 
ragrafusának alapelvei vagy az államvizsgára bocsátás előírásai szerint ismerik el. ; 

: /[6/-A Német Demokrátikus Köztársaság mérnöki és szakiskolái záróbizonyítvá- 


önyain: nyugvó főiskolai felvételi jogosultságok az 1990. május 10-i oktatásügyi mi- 


niszteri értekezlet határozata és B) melléklete szerint érvényesek. További alapel- 

vek és eljárások a szakiskolai és főiskolai tanulmányok lezárásának elismeréséről a 
rájuk épülő iskolai és főiskolai képzések vonatkozásában az z oktatásügyi miniszteri 
értekezlet KEKÉLÉDEIT CRSKÜVEESÉE Mi úg ; 
: SAE KEL löp TE sg 38. -cikk KETEE E CEL Ni ási 
EL lb leg lását aa , Tudomány és kutatás . ; 





HE AL A tudomány és és a Teutatás az egyesített Németországban i 15 az államé ésa a társada 
lom fontos alapjait alkotja. A tudomány és a kutatás teljesítőképes intézményeinek 
szükséges megújítását a 3. cikkben megnevezett területen szükséges megtartásával 
a Tudományos Tanács közületilég fenntartott intézményeinek szakértői véleménye 
szolgálja, amely 1991. december 11-ig lezárul, s kg és ésÁS eredmények MNYANZSOs 
san már. eIő28IeS 1 is ME EEZSZAEEZEREE KEZES Z KENE A SSE EE LETERE £ 
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A következő szabályozásoknak lehetővé kell tenniük ezeket a szakértői vélemé- 
nyeket, valamint a tudománynak és a kutatásnak a 3. cikkben megnevezett területen 
a Német Szövetségi E ÖZBTSASÁS közös kutatási sírüktúcájál ába való beilleszté sét kell 
SZÓBAN 

". [//-A-csatlakozás Hájályossá; válásával a Német Demokratikus Köztársaság Tudó: 
mányos Akadémiája tudományos társaságként különválik a kutatóintézetektől és az 
egyéb intézményektől. "A: döntést, hogy a Német Demokratikus Köztársaság tudo- 
mányos társaságát hogyan vezessék tovább, tartományjogilag hozzák meg. A kuta- 
tóintézetek és. egyéb intézmények közvetlenül 1991. december 31-ig állnak fenn 
mint:a 3. cikkben megnevezett terület tartományáinak intézményei, amennyiben 
előbb. nem. oszlatták fel vagy alakították át őket. Ezen intézetek és intézmények 
pénzügyi ellátását 1991. december 31-ig biztosítják; az erre szolgáló eszközöket az 
1991-es évben a szövetség és az 1. cikkben megnevezett tartományok biztosítják... 
-1:/3/ A Német Demokratikus Köztársaság Tudományos Akadémiája kütatóiritéze- 
teiben:és-egyéb intézményeiben foglalkoztatott munkavállalók munkaviszonyai 
1991: -december 31-ig azon tartományokkal való határidős minkaviszonyokként 
folytatódnak; amelyekre ezen intézetek és intézmények átszállnak. Az ezen munka- 
viszonyok rendes vagy rendkívüli felmondására való jog a jelen szerződés I. mellék- 
letében felsorolt tényállások esetén érintetlen marad. 

/4/ A Német Demokratikus Köztársaság Építészeti Akadémiájá áraés a Német De- 
mokratikus Köztársaság Mezőgazdasági Tudományos Akadémiájára, valamint az 
Élelmezésügyi, Mező- és Erdőgazdasági Minisztérium alárendelt intézményeire az 
1-től 3-ig terjedő bekezdések értelemszerűen érvényesek. ; 

/5/ A szövetségi kormány a tartományokkal tárgyalásokat kezd azzal a céllal, köés ; 
a szövetség és a tartományok közötti egyezményeket az alaptörvény 91/b szakaszá- 
nak megfelelően úgy alkalmazza vagy újonnan megkösse, hogy az oktatás tervezése 
és a területek feletti DELLA kutatás a 8: SIKESSN fmERÁGVEZEK területre kiter- 
jedgert : 

:.76/ A szövetségi körmány arra: törekszik, hogy a kutatás előinozeításának a Német 
Szövetségi Köztársaságban bevált módszereit és programjait olyan gyorsan, ameny- 
nyire lehetséges, az egész szövetségi területen alkalmazzák, és hogy a 3.: cikkben 
megnevezett terület tudósainak és tudományos intézményeinek lehetővé váljon a 
kutatás folyamatos intézkedéseihez való hozzáférés. Ezenkívül a kutatást és a fej- 
lesztést támogató egyes intézkedések, amelyek a Német Szövetségi Köztársaság te- 
rületén időbelileg már lezárultak, a 3. cikkben említett terület számára ismét élkez 
dődjenek; ez alól kivétélt képeznek az adóügyi intézkedések. . j 

[TA Német Demokratikus Köztársaság csatlakozásának. hütályossá. válásával a a 
Német Demokratikus Köztársaság Kutatói Tanácsa feloszlott. 
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sr A 3. tikkben megnevezett terület átalakuló S zgadszertésetet tönkormányzaírá 
állítják át. A közületek a sportot KENEBÁ és Én ösátta az z alaptörvény TÜSKE KESSSEI 


. megosztása szeriiit támogatják. HET sss 


ss 


célszerű jogi formában: 17. :: i: 


" /2/.A 3..cikkben megnevezett ferület élsport át és önnek fejlődését, ajneááyiben 
bevált, tovább támogatják. A támogatás a Német Szövetségi Köztársaságban fenn- 
álló szabályok és alapelvek kéretében történik, a 3. cikkben említett területek állaim- 


. háztartásának mértéke szerint. Ebben a keretben vezetik tovább intézményekként 


a szükséges mértékben vágy.kápcsolják meglevő intézményekhez a Testnevelési és 
Sportkutatási Intézetet (Forschungsinstitut für Körperkultur und Sport - FKS) Lip- 
csében, a Nemzetközi Olimpiai Bizottság (NOB) elismert doppingellenőrzési labo- 
ratóriumát Kreischában (Drezda mellett) és a Sporteszközök Kutató- és Fejlesztőhi- 
vatalát (Forschungs- und EnaekÍunsástelle s : BÉG) (elb) Bernnbsa a mindenkor 

. [3/ Az 1992. december 31-i Ag terj jedő átmeneti időben a szövetség támogatja a moz- 
SZRSRASKOZCÉRE sportj át. ; ; ; 


a sze. s ke "IX; fejezet . 
Kimeneti é és zárórendélkezések 


I 40. cikk 
Szerződések é és s egyezmények . 


j 
fa 
j. 


/ ni AZ 1990. május 18-i szerződésből származó kötelezettségek : a Német Szövet: 


,ségi Köztársaság és a Német Demokratikús Köztársaság között létrehozandó valu- 
ta-, gazdasági és szociális únióról továbbra is érvényesek; amennyiben ebben a szer- 


ződésben eltérő meghatározást nem ejtenek meg,-vagy-az egyezmények Németor- 
szág egysége helyreállításának folyamatában nem válnak tárgytalanná. " § 

. /2/ Amennyiben a Német Szövetségi Köztársaság vagy a szövetségi tartományok 
és a Német Demokratikus Köztársaság közötti egyéb szerződésekből és egyezmé- 
nyekből származó jogok és kötelezettségek Németország egységének helyreállítása 
folyamatában tárgytalanná nem váltak, úgy a belső állana illetékés 78 JOSH ETSÉS át- 
veszik, egymáshoz JÉSZHK vagy TEK EKE ák lé KEL ne EZÉ HA 
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ig 41. cikk B 
Vagyoni kérdések SZADÁÍNÓZÁGA 


""/1/A Német Szövetségi Köztársaság kormánya és a Német Demokratikus Köztár- 
saság kormánya által 1990. június 15-én kiadott közös nyilatkozat a nyílott VÁGYAD 
kérdések szabályozására (III. melléklet) ezen szerződés alkotórésze. A 

/2/ Külön törvényi szabályozás értelmében ingatlanok vagy épületek vészászöl 
gáltatása nem történik meg, ha az érintett ingatlan vagy épület nyomatékos, köze- 
lebbről meghatározandó beruházási célokra válik szükségessé, kiváltképp egy ipari 
üzem létrehozását szolgálja, mindenekélőtt munkahelyeket létesít vagy biztosít. A 
beruházónak a terv lényegi ismertetőjegyeit tartalmazó tervet kell előterjesztenie, 
és köteleznie kell magát a szándék ezen az alapon való MEGEVESÉEÉSALA A törvénye 
ben a korábbi tulajdonos kártalanítását is szabályozni kell." 3 

""/3/ Egyébként a Német Szövetségi Köztársaság nem bocsát ki ölyan jogszabályokat, 
amelyek az 1: bekezdésben megnevezétt közös nyilatkozatnak ellentmondanak. : j 
Örzsibits . 42. cikk . ezgesez üiötrselpim ek 

Képviselők delegálása 
n/ A Német Demokratikus Köztársaság csatlakozásának . hatálybalépése előtt a 
Népi Kamara összetétele alapján 144 képviselőt választ a 11. Német Szövetségi Gyű- 
lésbe való küldés céljából, valamint kielégítő mennyiségű póttagot. Megfelelő javas- 
latokat a Népi Kamarában képviselt frakciók és csoportok t. tesznek. 

/2/ A megválasztottak a 11. Német Szövetségi Gyűlés tagságát a Népi Kamara el- 

nökének tett elfogadó nyilatkozat alapján nyerik el, de csak a csatlakozás hatályossá 
válásával. A Népi Kamara elnöke a.választás eredményét az elfogadó nyilatkozat 
melléklésével haladéktalanul eljuttatja á Német Szövetségi Gyűlés elnökének. . 
: [37 A 11. Német Szövetségi Gyűlésbe való megválaszthatóságra és a tagság elve- 
szítésére egyébként a szövetségi választási törvény határozatai érvényesek az 1975. 
szeptember 1-jei közzététel (BGBI. I., 2325. o.) szövegezésében, legutóbb módo- 
sítva áz 1990. augusztus 21-i törvény szerint (BGBI. II. , 813. o.). 7 

Ha egy tag kiválik, a legközelebbi póttag lép a helyébe. Ugyanahhoz a párthoz kéll i 


. tartoznia, mint a kivált tag megválasztása idején. Annak megállapítását, hogy pót- 


tagként ki következik, a belépés hatályossá válása előtt a bebi 50NHATA KINSÉS -6JL 
MB, utána a Német Szövetségi sees elnöke. : . 


SESESÉRÉEE 02. 43. cikk 7 
; : Átmeneti előírás a Szövetségi Tanács számára : KNEsES BE ő 
ÉRETOSMÁYÓ korinányok TGiga MSTHSSÁN : 8 CSAPÁS KEGLIT S EHE EE 


Az 1; eikkben megnévezett tartoniányok megalakítása. előtt a miniszterélnök 
Megvalasztásál a teljhatalmú tartományi megbízott a Szövetségi Gyűlés ülésein ta- 


nácskozási joggal vehet részt. 
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44. cikk 
: s zHJogérvényesítés . 


.. Az ezen SZEZÖTÉSBŐL a Német Demokratikus Köztársaságra vagy az 1. cikkben 
KE GESZTESÜBSÉNI tartományok javát szolgáló jogok a csatlakozás hatályossá válása után 


FálASHNYT EZ ezen DILAHOMÁSS által JEELVÉNSSSÁRETSEE ESZE S BLA RZS ME SE É SL ELEK MREES 


Ta kezen e EGK ő mák MET agyon TÁR Sz közi 8 





BALSA S EE KERETE ls 45. cikk: E ebe etek dit 
sei zET 755 "A szerződés hatálybalépése . EENETNELA a ú. Mr ATESZEE EPA 
AI J elen szerződés, beleérve: a : mellékelt jegyzőkönyvet és és az 7 Ltől IL 4 terjedő 
mellékleteket, azon a napon lép hatályba, amelyen a Német Szövetségi Köztársaság 
: és. a Német Demokratikus Köztársaság kormányai közölték eéyással; hogy a a ha- 
: tálybalépés szükséges bélső állami előfeltételei teljesültek... 
[27 A szerződés a csatlakozás hatályossá válása után szövetségi jogként érvényes 
jog marad. I 
Kelt Berlinben 1990. mugusztus 31 -én két. eredeti példányban, német nyélyet 


A Német E OZETKÉSE Köztársaság A Német Demokrajkus Ces 
3 KEKE t is MORÖLEELE ESEK Met : részéről! KiGLSP SEL EE 





dr. Günther Kraúse E a 





jé "A Német Szövetségi Köztársaság é és a aNNémét Demokrátiküs Köztársaság között a 
/ Németország egységének helyreállításáról: szóló . szerződés aláírása . -álkalmával e 
3 SZESZ esrE hivatkozva a KONSÉKSZB értelmezéseket ejtették meg... 


keresse 
MEN SAA KZT, ek szét nt 54 sb SE .gi ég KS gtáj 6. 





88 "A SZErZŐdÉS cikkeihez é és : mellékleteihez BE zés 

41 Az 1. "akko! ; j : : VE 

"/4/ Berlin tartományi "hárárait : az új Berlin városközösség. fáesalkotásától szóló 
1920. április 27-i törvény (Porosz Hivatalos Lap 1920. 123. o.) határozza meg a kö- 
vetkező rendszabállyal 

— hogy , további enklávéknak és egyéb kisebb területeknek az enklávék kérdései- 
nek területcsere által való szabályozásáról szóló 1971. december 20-i megegyezésbe 
való bevonásáról szóló, a Szenátus.és a Német "Demokratikus Köztársaság kor- 
mánya közötti 1988. március 31-i megállapodás? a 1. cikkre vonatkozó jegyzőkönyvi 
megjegyzés szerint valamennyi kerületre NALA cl és a Benin ő és BEGNCENÉNTS tarto 
mányok közötti viszonyra továbbra hatályos; : ; ! : : ; $ 
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- hogy valamennyi terület, ahol 1949. október 7-e után képviselőházi vagy berlini 
városi FEDSISZTÓLESUTSN választásokat tartottak, DEeruú kerületeinek alkotórészeit 
alkotj ák. jé j 

[21 Berlin é és Brandenburg tartományok egy éven belül felülvizsgálji áké és igazolj ák 
az 1: bekezdés szerinti határvonalat: 


2. A2. cikk 1. bekezdéséhez: 


tag 


1100 szerződő felek égyetértenek ábbán; hogy: a szövétség törvényhozó testületei ha- 
tározatainák 2. "mondata! szerinti "határozatok az első össznémet birodalmi gyűlés 
megválasztása é és a jelen szetződés 1.cikke 1: bekezdésében megnevezett tartomá- 
nyok teljes közreműködési jogainak helyreállítása után fennmaradnak. 


teat 


5. A2. cikk 2. bekezdéséhez: 


A szerződő félék egyetértenek ábban, hogy : 1990. öktóber. 3. árak törvényes ü ün- 
nepnap jellege nem zárt ki olyán cselekményeket, amelyeket aszerződés és hatálybaló 
pésekor már elkerülhetetlenül rögzítették. ; j 


zt; éri szd hú . vo 
TŐLE GENPL ZENÉK GNI 


eszi A4. cikk 5. :poritjához: beg Eeyoperazjári ja SRE MEZEB TEZETJAtA ke 


A 143-cikk Í. és 2: bekezdéseinek csak időleges jelentőségük v van; ezért: nem ikere- 
tei a joyábelt törvényálkotásnak. ; 


ezrft s "akat s 


5. "A9: cikk 5. bekezdéséhez: ZA AAL eg SÁ a ZETA 
j "Mindkét szerződő fél tudomásul V Veszi Berlin tartomány nyilatkozatát arról, hogy 


a (Nyugat) I Berlinben é érvényes egyházi adótörvény 1991. január 1-jei hatállyal ! Ber 
linnek arra a részére is kiterj ed, amelyre eddig nem volt é érvényes. "7 


6. A 13. cikkhez: 


: Olyan intézmények vagy részintézmények; amelyek 2 a (satlakozás hatályossá válá- 
sával olyan feladatokat láttak el, amelyeket a jövőben nem a közigazgatás lát el, Aa 
következőképpen működnekr.  : gi j 

/1/. Amennyiben tárgyi összefüggés áll fenn közületi feladatokkal, az intézménye- 
ket vagy részintézményeket az működteti, aki ezen Közülélt feladatok kordözéja 
(szövetség; tartomány, tartományok közösen.) : 

/2/ Pss áé CöRtEkbEN az intézményeket vagy a részintézményeket a tszövetség 
működteti. ; 

"Kétes esetekben az Sötét tt farlomány vagy a szövetség hivatalt hozhat félre ame- 
kés a SZ4S EKE és a faltorásjoka aiakúanak meg. TAÓS Eta 


7. Á 13. "úkk2. bekezdéséhez: Í I j I ; ; 


"Amennyiben intézmények egészben vagy részbén a szövetségre szállnak át, "a fel- 
adatok ellátása szükségszerűségének megfelelően a célszerű mértékben alkalmás 
Személyzetet át kell venni. 
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9. A 16. cikkhez jzaeét 


evi dl és Ki MRA B ÉSA 

Mindkét szerződő fél t tudomásul veszi Berlin tartomány bej elentését, hogy, a a fő- 
polgárméstert 1990. október 3- Ján a . szövetségi tanács tagjává nevezik ki, és hogy a 
magisztrátús. tagja ai, , miként ; a berlini tartományi kormány egyéb tagj ai, ja SZENES 


tanács kinevezett tagja jainak  helyettesítésében részt vesznek: ; 





10. A 17. cikkhez Spee see etve SES EZEL AEK j 
"Eza határozat azon személyekre; is Vonatkozik; akik az z elmekórtani intézetbe való 
jogállamiságot: sértő beutalással a 17. .cikk értelmében áldozatokká váltak. u. 





11.7A 20. cikk 2. bekezdéséhez: (ZT lme LE melee Be 

A hivatalnoki jognak az I. mellékletben megállapodott SZábályozások szerinti he 
vezetése á Német Szövetségi Köztársaságnak a . személyi kinevezésekre vonatkozó 
j cÍvéknek megfelelően, a tartósan szükséges funkciókfa történik: : it 


12. A 21. cikk 1. bekczlése [. mondatához: Bi sk ő 1 . vegi b k 


6 
süd et at t 


, . A katonailag használt ingatlanok további igénybevételéről : a tatforiányokat tájé- 
köztatni kell. Azé érintett tártományokati meg kell hallgatni i mielőtt ázókat a (katonai- 
láé használt ingátlanokat, ámelyek szövetségi vagyonná; válnak, "másrá hasznosítják. 


74 


7 13. A 22. cikk 4. bekezdéséhez: ő. EGG ANT SAS 


TA Jakóközösségék által lakások céljá ára használt népi i tulajc déábán leső biítakra a 


4. "bekezdés szintén vonatkozik, és. végső soron a lakóközösségek fuléjdenőba kell 
átimennie a céljelleg FAGKOSÉSÉZSZÉS ; Eh áőjeg ten ttei 





kő 14: A15. cikkhez: , 


i A Német Szövetségi Köztársaság és ésa Német Demökratikus is Köztársaság; a 35: cik- 

kel összefüggésben kijelenti: : vek 

: 1. A szorb népiséghez és a szorb kultúrához váló megnyilatkozás szabad 

e ZA szorb kultúra é és a szorb HAGYSMÁGYOK BISEGYÁSÁLÓ és további féjlesztéséts sza- 
vatolj ák. ő 

3. A szólbi nép Hrasjái és szervezeteik szabadsági ogát alkotja : a :szorb nyelv ápolása 
és megóvása a közéletben. ; 

. A. A szövetség és a ÚRASSEVESS közötti alaptörvényileg rögzített illetékességme- 


Boszlás érintetlen marad. : 


Hao epga 
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15. A 38. cikkhez: 


.A Német Demokratikus Köztársaság Tudományos Aküádémiájának, Építészeti . 
Akadémiáj; ának é és Mezőgazdaságtudományi Akadémiájának más államokbeli szer- . 
vezetekkel vagy nemzetközi intézményekkel való megállapodásait a szerződés 12. 
cikkében TÖSZÜSK slápelNeks szerint viszgálják felül. - 


I 16. A 40. cikkhez: 


"A szövetségi koraány a azokban a az ésetekbeti amelyekben : a 3. cikkben n megneve 
zett területről származó "németek orvosi "kezelésének  költségátvételéhez jpszájás 
rult, , maga intézkedik. aka Ez E ISEi SEÉE SZE RAS SANT EE 





17. AII. Melléklet II. fejezét III. szákaszánák 2. pontjához: 


, A pártoknak ésélyegyénlőségre van joguk a választásokra való felkészülés é és a vá- 
lasztási : versengés során. Pénzt vagy.pénzbeli értékkel bíró vagyont, amely a pártok- 
hoz akár tagsági járulékokként, akár adományokként vagy a választási küzdelemhez 
való állami költségtérítésként befolyt, különösen a Német Demokratikus Köztársa- 
ság egykori ! koalíciós pártjai és a Demokratikus Szocializmus Pártja (PDS) vagyon- 
tárgyait, sem a választások előkészítésére, sem a választási harcban nem szabad fel- 
használni. A pártok kötelesek erről a pénztáros eskü alatti vallomását megtenni, és 
azilyen eszközök felhasználásáról szóló lemondást könyvvizsgáló által 1990. decem- 
ber 1-jéig igazoltatni. Amennyiben pártok aN Német Szövetségi Köztársaságban avá- 
lasztás napja előtt a Német Demokratikus Köztársaság egykori Demokratikus 
Blokkjának pártjával egyesülnek, egyesülésük- időpontjában vagyonukról olyan 
módon kell számot adniuk, hogy 1990. november 1-jéig mindenképpen záró- és nyi- 
tómérleget terj esztenek elő, s amely. megfelel. a EALLÁTYEAN; 24. Paragrafus ; 4. be- 
kezdésének. NY ee ÁE Se Ti a Tés leg sze 6124 rat sz 


KELNTSÉS ri 2 jö 3 ői , 
SMUG AL! JEGGES ÉRE 


"18. AIT. fdelfekledhézé ser ént azstr a jmit té költesz tg VETEÉD ZA 





Mindkét szerződő fél egyetért abban, h02y. a 16. szám BEAT és 3. ponúj jában szabályo- 
zott esetekre a közös s nyilatkozat 7. számának alkalmazása i is számba jöhet. . 


evett . di 


(TI. Jegyzőkönyvmagyarázat a szerződéshez AeS EKE KN 


. Mindkét SZKZGAB fél egyetért abban, hogy : a szerződés megállapításáit a négy has 
talomnak az aláírás időpontjában "Berlin és Németország mint egész vonatkozásá- 
ban még fennálló jogait és felelősségeit, valamint a megbeszéléseknek a német egy- 
ség helyreállítására vonatkozó külügyi SZEMPGDIJ I airól : szóló Jó elgdményeit csorbítat- 
lanul Jógatátosíái AK ; vs CSEKE ESEL 


(Forrás: Eúropa-Archiv, Folge 20/1996, 0, D515-D536.). 
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mele bsilsegit S SERZÖDÉS mean el áeettelen 
; A NÉMET SZÖVETSÉGI KÖZTÁRSÁSÁG HYEREESTS 
""A NÉMET DEMOKRATIKUS KÖZTÁRSASÁG, sp 
j , FRANCIAORSZÁG, NNAGY-BRITANNIA, A SZOVJETUNIÓ 
"ÉS AZ EGYESÜLT ÁLLAMOK KÖZÖTT / 
A: ( NÉMETORSZÁG: KÉRDÉSÉRŐL SZÓLÓ: BEFEJEZŐ : : 
, . SZABÁLYOZÁSRÓL" . 6 


La ett E 4 FEEL ÉÉTTEET 
e d 


, Moszkva, 1990. . szeptember, 12. 2) 





téesz 


" Hatálya: Hátárökés - Tengyelőrszág — az erőszakról való lemondás — ABC vel 
rek — hagyományos hadetők - - "szovjet hadérők Németországban - "NAT 0- és kül- 
földi haderők — anégy nagyhatalom j jogai— a német szuverenitás — haderő- -átcsopór: 
tosítás : £1945-1949 Közötti kisajátítások — - háborús emlékniűvek é és 5 sírok 7 szabad; 
demoktatikus alaprend — - Az NDÉ szerződései. i jen se 


a v 
EN ÉTÁLSÁS A 
9 


17 SEZEZŐDÉS LBAS I is 
788 A NÉMETORSZÁGRA VONATKOZÓ BEFEJEZŐ SZABÁLYOZÁSRÓL . 





ee gaia üt ueb sEEZ KÉt 





"A Néjmet Szövetségi Köztársáság; a Nérét Dandkisüküs eözjátsstás a Francia 
Köztársaság, Nagy-Britannia és Észak-Írország Egyesült Királyság, a Szovjet Szoci: 
alista Köztársaságok Szövetsége és az Amerikai Egyesült Államok — 777 
" ABBAN A TUDATBAN, hogy népeik 1945 óta egymással békében élnek, 

EMLÉKEZVE a legutóbbi . európai történelmi változásokra, BINESGES lehetővé 
tették, hogy úrrá legyenek a földrész megosztottságánz7——— 

" FIGYELEMMEL a négy hatalomnak Berlin és Németországi mint egész vonatko- 
zásában való j jogaira és felelősségére és a négy hatalomnak a ( háborús és a "háborút 
követő időszakból származó megfelelő egyezményeire és határozataira, 

ELTÖKÉLVE, hogy az Egyesült Nemzetek alapokmányából következő kötele- 
zettségekkel összhangban baráti, a népek egyenj jogúságának é és önállóságának alap- 
élve tiszteletén nyugvó kapcsolatokat építenek ki, és egyéb, KALYÁBOSÉR HGBSZÁL 
tására alkalmas, intézkedéseket hoznak, ; 

. EMLÉKEZVE. az Európai Biztonsági é és Együttműködési Konferencia Helsinki: 
: ben aláírt záróokmányának alapelveire, 

ELISMERVE, hogy ezek az alapelvek i igazságos és tartós európai í békés rend ki- 
épí ítésének szilárd alapj: ait alkották meg, . hez slk Se ésjüslvt Ét 


vii ré ESÖ 


37 Az úgynevezett kettő plusz négy szerződést az 1990. október 11-i szerződési törvény hagyta jóvá. 
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FELHATÁRÓZGAT hogy mindenki biztonsági érdekeit figyelembe. veszik; : 
"MEGGYŐZŐDVE annak szükséges voltáról, hogy az ellentéteket. végérvénye: 


. sen áthidalják és az európai együttműködést továbbfejlesztik, : úg; 


7" MEGERŐSÍTVE arra irányuló készségüket, hogy a biztönságot megszilárdítj ák, 
különösen a fegyverzet ellenőrzésére, a leszerelésre.és a bizalom kialakítására irá- 
nyuló hatékony. intézkedések által; az arra irányuló készségüket, hogy kölcsönösen 
nem tekintik egymást ellenségnek, hanem a .bizalom és az: együttműködés viszo- 
nyára törekednek, valamint ennek megfelelően arra irányuló készségüket, hogy. az 
európai biztonsági és együttműködési konferencia keretében megfelelő intézményi 
előkészületek kialakítását jóindulatúan mérlegelik, 

MÉLTATVA azt, hogy a német nép önrendelkezési jogának szabad gyakorlása 
révén kifejezte azt a szándékát, hogy Németország állami egységét helyreállítja, 
hogy az egyesült Európa egyenjogú és szuverén tagjaként szolgálja a világ békéjét, 

(HABBAN A MEGGYŐZŐDÉSBEN, hogy Németországnak mint államnak; vég- 
érvényes határokkal való S Éyeeksee jóléntős öeésésáti árulás KEvÉL biztonságához é és 
stabilitásához; ; sik 

. AZZAL A "CÉLLAL, hogy Németország vonatkozásában : a végleges szábályo; 
zásban megállapodjanak, : . .. . : 

: ANNAK ELISMERÉSÉVEL, hogy ezáltal : a , Nérnetországi mint demokratküsé és 
békés állam . egyesítésével a négy. hatalom Berlin é és HÉMmÉtOrszág mint Vilag vonat- 
kozásábán való jogai és felelőssége elveszíti a jelentőségét; ; i 

KÉPVISELVE külügyminisztereik által, akik az 1990. febéuát 13-i örtawai konfe 


. rencia nyilatkozatának megfelelően 1990. május 5-én Bonnban, 1990. június 22-én : 


Berlinban, 1990. július 17-én Párizsban a Lengyel Köztársaság külügyminiszterének 
részvételével és 1990. szeptember 12-én Moszkvában alAROZTAR — 
"A EG VETKEZŐRBEN. ALSARODSASM jászbté vez 





5 1 Az sregyesült Németország túggábán foglalja inajú a Német t Szövetségi Köztár- 
saság, a Német Demokratikus Köztársaság é és egész Berlin területét. Külső határai a 
Német: Demokratikus Köztársaság és a Német Szövetségi Köztársaság határai, és 
ezen szerződés hatálybalépésének napján végérvényesek: lesznek: Az egyesült Né- 
metország határai S ERETKENYÉS JElSBZÁSÉ GHSHISÉSSE Jélyeées alkotórésze Európa 
békés rendjének. zi rio én, 

" /2/ Az egyesült Németország é és a aleneyei Köztársaság : a közöttük fennálló határo- 
kat nemzetközi jogilag kötelező szerződésben ismerik el. Hz 

/3/ Az egyesült Németországnak. semminemű területi: követelésen nincs más ; álla- 
mokkal szemben, és ilyeneket a jövőben sem fog támasztani... 5 

:::/4/- A Német Szövetségi Köztársaság é és a Német Demokratikus Köztársaság kor- 
mányai biztosítják, hogy az egyesült Németország alkotmánya semminemű olyan 
rendelkezést nem tartalmaz majd, amely. ezekkel az elvekkel összeegyeztethetetlen. ; 
Ez ennek megfelelően é érvényes azokra a határozatokra, amelyek a bevezetőben é és 


"245. 


/ 
7 


a Német Szövetségi Köztátsáság PIAPLGÁKÉGYE 23. cikkének 2: és 146. DON jában le 
vannak szögezveséit öz áz emmki évei Aria 

/57/ A Francia Köztársaság; Nagy-Britaünia é és S Észak: heszág Egyésült Királyság, 
a Szovjet Szocialista. Köztársaságok Szövetsége és az Amerikai Egyesült "Államok 
kormányai ténylegesen tudomásul-veszik a Német Szövetségi Köztársaság-és a Né- 
met Démokratikus Köztársaság kormányainak megfelelő kötelezettségvállalásait és 
nyilatkozatait, és:kijelentik, hogy-ezek ELÉNK KÉNE az E S ÉYEsÜLI tLEHISTOTSZÁS 
határainak IEVÉKESÉSS JEISÉRE elismerést : NYET vernma n váz seen eges Gina 








12 "cikk" 





SA Német Szövetségi Köztársaság é és a : Német Dégokratkus Köztársaság megerőz 
sítik azt a nyilatkozatúkat; hogy német földről csakis béke indulmajd ki: AZ egyesült 
Németország alkotmánya: szerint olyan cselekmények, amelyek alkalmasak arra és 
azzal a szándékkal követik el őket, hogy a népek békés együttélését megzavarják, 
különösképpen pedig egy támadó háborút készítsenek elő, alkotmányellenesek és 
büntetendők. A Német Szövetségi Köztársaság és a Német Demokratikus Köztársa- 
ság körmányai kijelentik; hogy az egyesült Németország egyetlen fegyverét sem 
fogja valaha is alkalmazni, mivél e ez 7 megegyezik jelt AT OBÁ lése és az az Egyesült Nem- 
ISK AZRK SZESZES ÉSTET. FESS 


fa tás 
terni ee mépbed, 







viakv4á r 





3 cikk 


BLAST ÁNÉTAN 4 , kél áEt jr) ss li Mae Es 4 jat is sem 
ő etés 3 Sk at 


j/1/ A Német Szövetségi Köztársaság és és a a Német Demokratikus Köztársáság ki kör- 
mányai megerősítik lemondásukat atom-, biológiai és vegyi fegyverek előállításáról, 
birtoklásáról és a felettük való rendelkezési jogról. Kijelentik, hogy e kötelezettsé- 

/ gekhez az egyesült Németország is tartja magát. Kiváltképpen továbbra is érvény- 
ben vannak az atomfegyverek elterjesztésének tilalmáról szóló I908: szk 1-jei 
szerződés jogai és kötelezettségei az egyesült Németország számáras7ies 20 si 

 "/2/ A Német Szövetségi Köztársaság kormánya a Német Demokfátikus Köztársa- 
ság kormányával teljes egyetértésben 1990. augusztus 30-án Bécsben az európai ha- 
BYGMÁNYOS haderőkről szóló tárgyalások során a következő nyilatkozatot tette: 

, A Német Szövetségi Köztársaság kormánya. kötelezettséget vállal arra, Högy-a az 
egyesült Németország haderőit háromtól négy évig terjedő időszak alatt 370 000 fős 
- (szárazföldi, légi és tengeri haderők) személyi állományra csökkenti. Ez a csökken- 
tés az Európai Biztonsági és Együttműködési Konferencia első szerződésének ha- 
tálybalépésével vegye kezdetét. Ennek a teljes felső határnak-keretében 345 000 fő- 
nél több nem tartozik majd a szárazföldi és a légi haderőkhöz; "amelyek a megkötött 
egyezmény. szerint egyedül tárgyai az európai hagyományos haderőkről folytatott 
tárgyalásoknak: A: szövetségi kormány a szárazföldi és a légi haderők csökkentésére 
vonatkozó kötelezettségét jelentős német hozzájárulásnak tekinti az európai hagyo- 
mányos haderők csökkentéséhez. Abból indul ki; hogy a következő tárgyalások s0- 
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rán a tárgyalások többi résztvevői is hozzájárulnak majd az európái biztonság és sta- 
bilitás megszilárdításához, BELÉ a. személyi AHOMÁGY korlátozására vonatkozó 
rendszabályokat. Tf d j MEL ZEBEK si 

"A Német: [7 EMÓKÁHKUS Köztársaság kormánya ehhez : a. nyilatkozathoz hátáro- 
zottán csatlakozott. megt e tl 

"../3/ A Francia Köztársaság; Nagy-Britannia é és ; Észak-Írország Egyesült Királyság; 
a álSzovjet Szocialista Köztársaságok Szövetsége és.az Amerikai Egyesült Államok 
kormányai tudómásul veszik a Német Szövetségi KED ájtebátáse ésa 2 INET 7EMDKEBA 
séges KÖlÉst FGTNALSATR AE s ezen d ajilálkozatatos HIHET VE 


KERSZ EG ELNE SK SZE ULALEZ ÉKE B : őő: vigrete Bat 








J1A Német Szövetségi Köztársaság, a Német Demokratikus Köztársaság: és a 
Szovjet Szocialista Köztársaságok Szövetsége kormányai kijelentik, hogy az egye- 
sültNémetország és a Szovjet Szocialista Köztársaságok Szövetsége szerződéses for- 
mában szabályozni fogják a szovjet haderőknek a mai Német Demokratikus Köztár- 
saság és Berlin területén való tartózkodásának feltételeit; valamint az ezen haderők 
kivonásának lebonyolítását, amely az 1994. év.végéig a Német Szövetségi Köztársa- 
ság és a Német Demokratikus Köztársaság kormányai kötelezettségeinek megvaló- 
sításával összefüggésben, amelyre jelen szerződés 3. cikkének 2. bekezdése vonat- 
kozik, végrehajtásra kerül. 

/2/ A Francia Köztársaság, Nagy Britannia és Észak Írország Egyesült Királyság 
és az Amérikai Egyesült Államok kormányai ezt a nyilatkozatot tldőrásul veszik. 


:get £ te 55 
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ast rt í Ek eg ek kő 
súg 5; cikk PNG S AE ÉSZ TREE TATE ANNE] hi 


/1/ A szovjet haderőknek a jelen szerződés 4. cikkével megegyezően a mai Német 
Demokratikus Köztársaság és Berlin területéről való kivonása befejeztéig ezén a te- 
rületen az egyesült Németország haderőiként kizárólag a szárazföldi védelem német " 
kötelékei állomásoznak majd, amelyek nincsenek betagolva azon szövetségi struk- 
túrákba, amelyeknek német haderők a többi német területen alá vannak rendelve. 
A jelen cikk 2. bekezdésének ellenére ezen időtartam alatt más államok haderői 
ezen a elyek nem allomásozhak vagy nem m fej tenek ki Henk kezét katonai te- 
vékenységet. seg E zta KE ES E ADNEEÉS 2 AE 

: /2//A szovjet háderőknek a amai IN émét Demokratikus Köztársaság é és Berlin terü- 
letén való tartózkodása időtartama alatt német:kívánságra a Francia Köztársaság; 
Nagy-Britannia és Észák-Írország Egyesült Királyság és az Amerikai Egyesült Álla- 
mok haderői az egyesült Németország és a szóban forgó államok közötti megfelelő 
szerződéses megállapodások alapján továbbra is Berlinben állomásoznak. A Berlin- 
ben állomásozó valamennyi nem német haderő és felszerelésük mennyisége nem 
lesz nagyobb, mint jelen szerződés aláírásának időpontjában. Új fegyverzetfajtákat 
nem német haderők ott nem vezetnek be. Az egyesült Németország kormánya azok- 
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ie 
nak az államoknak a kormányaival; amelyek háderőket állomásoztattak Berlinben; 
méltányos feltételek mellett; az érintett államokkal fennálló kapcsolatok figyelem: 
bevételével szerződéseket fog kötni. . . EGES TE 
BI: "A szovjet hadérőknek : a mai Német Démoktátikús Köztársáság területéről é és 
Berlinből való kivonása befejezte után Németországnak ebben a részében a német 


haderőknek olyan kötelékei is állomásozhatnak majd, amelyék azonos módon van-. 


nak katonai struktúráknak:. alárendelve; mint a többi német felségterüléten levők; 
de átomfegyverhordozók nélkül: Ez nem "vonatkozik hagyományos fegyverrendsze- 
rekre, amelyek a hagyományosak mellett egyéb felhasználási lehetőséggel is bírnak, 
ezek azonban Németországnak ebben a részében hagyományos feladat éllátására 
vannak felszerelve és csakis erre vannak szánva. Külföldi haderőket és atomfegyve- 
reket vagy ezek hordozóit PIEMEHOSSZÓRBAK ezen a férületén sem nem állomásoztat- 
nak, sem 9aal áti nem nm holyeznelt it see ta új eds epe szi 


vk KERES 


4. lé 7 TS 









BI gépek tea VE 





6 cikk 1, ke nizazü: 





"Az egyesült Nérúciországnak azt: a jogát; KE szövetségekhéz tartozzék; ; minden 
ebből KÖYEtEEZő Jogokkal és re RE HESÉSSKELE éz a szeiződés nem érinti. 





KE SSE KONG re ett I Ör lest NE 

A Eráoja Köztársaság; Nagy-Britannia és Éz Észak Írorszás Egyesült Királyság, 
a Szovjet Szocialista Köztársaságok Szövetsége és az Amerikai Egyesült Államok 
ezennel befejezettnek tekintik a Berlinre és Németországra mint egészre vonatkozó 
jogaikat és kötelezettségeiket. Ennek eredményeként a megfelelő, ezzel összefüggő 
négyoldalú megállapodások, :határozatok és gyatodatók MGBSZNDNKÉS és a tNESY ha- 
talom i valamennyi megfelelő intézményeit feloszlatják: $GjJA 

5 BI "Az . egyesült Németország ennek: RG EENKÉS teljes szuverenitással féndelke 
zik bel-é és kget te enters: szanta heg szezétezzelt lész éze nb ü dni ri 


jé TENNNNE VENYÉ § 
ZS k eszt bes ves észetá És. 5 ARÉA 





ny Ez a . zésződés miégkövetéli ! a , ratifikációt vagy y elfogádást, ámelyet tihame 
rabb meg kell ejteni: Német részről a ratifikációt az egységes: Ig MELOKSZÁS haja 
VÖgre; "Eza szerződés attól kezdve az egyesült Németországra v vonatkozik: 

:/2/ A ratifikációs vagy elfogadási. ókmányokat az egyesült: (Németország kormá- 
fyánál helyezik letétbe. Ez a többi szerződést kötő fél orTANYATÉNA aAGSA egyes ra- 
tifikációs NAGY elfogadási SIETAÉSB jetetbe e helyezéséről értesíti: Hm; 
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vető 5417; maj DE TEKÉSESEE 

S Ez a szerződés az Zepyesült NémELórSzáb a Francia Köztársaság, Nagy:Biítariia 
és Észak-Írország Egyesült Királyság, a Szovjet Szocialista Köztársaságok Szövet- 
sége és az "Amérikai Egyesült Államok részére az ezen államok részéről való "útolsó 
ratifikációs (egy. elíógadási Okmány letétbe helyezése napján jós életbe. . ELEME EE 


(10. cikk" 

Ezen SZEKZŐHÉS eredeti példányát; arjelyneki német, 5 angul; fradi ÉS OTOSZ SZÖ- 

vege azonos módon kötelező, a Német Szövetségi Köztársaság kormányánál helye- 

zik letétbe, amely a többi szerződést kötő fél kormányainak hiteles példányokat bo- 
csát rendelkezésére. 

: Ennek hiteléül az erre MegHatalajazott alulírottak ezta szerződést alálstákó 


ép 


"Kelt t Moszkvában 1990. szeptember I 12-én: MESEL es 


egett 





"A A Német Dédóktakús Köztársaság " pá 
! . 2. részéről sti. vat ivbe ta 
Lothar de Maiziöre: : 


j A Német t Szövetségi Köztársáság 
févetői - részéről : 
. Hans: Dietrich Genscher 


. Nagy-Britanihia és KEEROSSESTK s . 


JA Francia Köztársaság részéről , 
Í . Egyesült Királyság: részéről I 


, Roland Dumas 





fi 38 SSEL zekánz dő I c ki gs A "Douglas Húrd . , 
A szovje et (Szocialista aKöztársaságok 19s2 Amerikai Egyesült . AJAK" 5 
új . Szövetségerészéről kzélts ÜL SA részéről . EGNNKES LEE ÉBA 
TEMAN Sevardnüdze! j 


: AtgÍtÉSBÜKÉT ezt gp jegye 


VESE Europa-Archiv, Hssaki 19/1990. D 509-512. 12): 
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47. 






EGYEZMÉN ő A ( NÉMET SZÖVETSÉGI KÖZTÁRSASÁG 


"KORMÁNYA 1 ÉS A SZOVJET SZOCIALISTA KÖZTÁRSASÁGOK 


SZÖVETSÉGE ézet KÖZÖTT EGYES ÁTVEZETŐ - 
0000. ——— INTÉZKEDÉSEKRŐL .— 
S lg en ELÉG sss; Bonn, T 1990. : október 9... 






A Német Szövetségi. Köztársaság kormánya és a Szoviet Szocialista, Köztársasá- 
gok kormánya — 

TEKINTETTEL Németország állárai égyeségének helyreállítására; ut 

HIVATKOZÁSSAL : a Német Szövetségi Köztársaság és a Szovjet S Szocialista 
: Köztársaságok Szövetsége közötti szerződésre a szovjet csápatoknak a Német Szö- 
vetségi Köztársaság iterületén való határidőhöz kötött tartózkodása Telrételelrőke és 
tervszerű kivonása módozatairól, — . mozi meet tenenr 

HIVATKOZVA a Német Szövetségi Köztársaság és a : Szovjet Szocialista Köztár- 
saságok Szövetsége ! közötti. szerződésre a gazdaság, az ipar, a "tidomiánj é és a "€eh 
Bika területén. való átfogó együttműködés fejlődésére, 77 

: "ABBÓL KIINDULVA , hogy a Német Demokratikus Köztársaság Körtányá és 
a Szovjet Szocialista Köztársaságok Szövesége kormánya között kötött egyezmé- 
"nyek tekintetében a bizalom megóvásának mindkét részről elismert elvei fontos ele- 
:mét alkotják az együttműködés továbbfej lesztésének a piacgazdasági SRRMKEGYEKS 

/hez való alkalmazkodás jegyében, : 5: 

"MEGÉRTVE azt; hogy ez az egyezmény további konkrét hozzáj árulást képez az 
,európai együttműködés fejlesztésére vonatkozó nemzetközi fáradozások kereté- 
ben, amely hozzájárulás összhangban van a pozitív európai folyamatokkal — 

MEGEGYEZÉSRE JUTOTT a következőkben: 


Hó 


1. cikk 


"A 88 szerződő felek egyetértenek abba hogy a szövet fél a Német Szövetségi 
Köztársasággal való megfelelő szerződések alapján viseli azokat a költségeket é és rá- 
fordításokat, HELYRE a SZOVjt jet csapatok, tagjaik és ezek családtasi ai időleges tar- 
:tózkodásával .- ; . — 

— Brandenburg, MieckténdüssElőbonéráda; Szászoszák Szászország-Anhalt 
és Türingia szövetségi tartományok területén az 1990. október 3-i állapot szerint 


250 


.:7 és a Berlin szövetségi tártomány ezen egyezmény szellemében egyenlő állású- 
nak tekintett következő városi kerületeiben: Mitte, Prenzlauer Berg;: Friedrichs- 
hain, Treptow,: Köpenick; Lichtenberg;: Weissensee; Pankow, Marzahn, KEL 
schönhausen, Hellersdorf az 1990. október 3-i állapot szerint; " í: 

Aa következőben , tartózkodási helynek? nevezve köpésolátoak 

. DI A szerződő felek egyetértésre jutottak abban, hogy a német márkának a szov- 
jet csapatok tartózkodási helyén törvényes fizetőeszközként való bevezétésével kü- 
lönleges: német márka átvezetési alapot. hoznak létre az 1991-től 11994-ig terjedő 


évekre: Ez az aláp ázón szovjet csapatok fenntartása és kivonása kiadásainak fede- o 


zésére szolgál, "amelyek határidőhöz kötötten a tartózkodási helyen találhatók." 
". A Német Szövetségi Köztársaság kormánya ennek az alapnak, tekintettel a SZOV- 
jet csapatok kivonására, amely.szakaszosan legkésőbb az 1994. év végéig befejező- 
dik; az 1991- től 1994-ig jerjedő időtartamra. Láss millió német márka GÉBÉSSZEÜSE 
bocsát rendelkezésre." tori]: jö] 
: "Az 1991-es évben ebből a végösszégből 1200 millió fémet márka részösszéget fog- 
nak rendelkezésfe bocsátani. A végösszeg fennmarádó részét az 1992-től 1994-ig ter- 
jedő: évekre osztják ely "Az 1992-tőI 1994-ig-terjedő évi hozzáj árulásokat fnindenkor 
az előző naptári év négyedik negyedében fogják a szovjet félnek felaj ánlanissss:t 
rAz egy naptári évre ésedékes teljes összegből havonta kiüzetendő összegek nagy 
ságáról a szerződő felek illétékes szefvei fognak megállapodni. : Üéé 58) 
-".[3/. A: német márkában való ráfordítások fedezésére, arélyekét e a Ségú el fél csa- 
pátai tartózkodásával kapcsolatban saját maga fedez; a niémet fél két kölcsönrészlet- 
ben:kamatmentes pénzügyi hitelt nyújt összésen 3000 millió német márka nagyság- 
ban. Az első kölcsönrészletet 2000 millió német márka nagyságban 1990 októberé-. . 
ben; a második hitelrészlétet 1000 millió német márka nagyságban 1991. X.1-jén bo- . . 
csátják á szovjet fél Tendélkezésére. A mindenkori hitelrészlet törlesztése az igény- 
bévételét követő öt év leteltével a megfelelő összeg nagyságában történik meg. A hi- 
tel folyósításának és törlesztésének eljárását külön hitélszerződésben szabályozzák. : 
"-/4/-A német márka átváltási alapot a Szovjet dsászágsktűl 15 ÖZLÁLSASÁBÓK SZELETE 
S68e Konnánia által KINEVEZ titGANSÁSÉB intézi. " JÁ SAER 


§ b KEZÉT EÜ vigan ta CELRÉNEEN e; EGE JB E ARE § 
:) ki thee a jú ZNELÉt ék va bE a 6.0 ta sk bf ét i2 Ta os dei 
£ s 


jéé 





eszbe baz 2. cikk : 

"ATA Német Szövetségi Köztársaság kondas: aszovj jet sápatokák a tartózko. 
dási helyükről való szakaszos kivonására 1000 millió német márkát bocsát rendelke- 
zésre a szállítási költségek fedezésére. Szükség esetén ennek az összegnek kereté- 
ben műszaki segítséget ad vasúti szállítási kapacitások é és szolgáltatások nyújtásával 
a német haderőkre érvényes feltételekkel a szovjet csapatok és vagyontárgyaik vég- 
leges kivonásához a szovjet határig vagy német tengeri kikötőkig, ideértve az átra- 
kodási költségeket és a kikötői illetékeket, a Német Szövetségi Köztársaság és a 
Szovjet ! Szocialista Köztársaságok Szövetségének a szovjet csapatoknak a Német 
Szövetségi Köztársaság területéről való határidőhöz kötött tartózkodása feltételei- 


i Il 21 


ről és térvszerű: kivonása. IdozAkairó kötött. SZESZŐdÉS 5 H8 számú : melléklete VI. 
pontjának megfelelően. SZE b iz Vagi MELETT ék kgaje jizdúsz sr ülé 

.  [2/. Az évi összegek megállapításáról és és a minden é év teljes összégé "havi részletei- 
nek kifizetéséről a HEGEZŐGE 1015 HIRTSKES HAtósÁBAR állapodnak RB. : ; 









: ELS eaz na AEK szirti 
.. cikk Re 8 FEESZSCÉTÉ sájjny Éifs jót 





: izagegi vszeg 1: tsarot szeginél 
GT? A: német fél a. szovjet félnek a azon költségek jészlegés fedzéséte; amelyek a. 
szovjet félre:a szovjet; csapatoknak a tartózkodási helyről való: kivonása során és 
utána keletkeznek, támogatást nyújt különleges polgári lakásépítési programnak a 
Szovjet Szocialista Köztársaságok Szövetsége európai részében való végrehaj tására 
a kivonandó szovjet csapatok számára, amelyet a szovjet fél áz 1991-től 1994-ig ter- 
jedő évekre négy millió négyzetméter lakóterület létrehozására:tervezett:srez iieo) 
-y /2/A: Német. Szövetségi : Köztársaság . kormánya e program finanszírozására : az 
1991-től 1994- -ig terjedő évekre összesen.7800 millió német márkát bocsát-réndelke- 
zésre. Ezeket a. pénzeszközöket kizárólag célirányosan a Szovjet : Szocialista: Köz- 
társaságok Szövetsége európai részében városok és városszerű települések:kibőví- 
tése formáj ában, valamint egyenként évi 100 000 négyzetméter lakóterület kápaci- 
tású négy házépítő kombinát létrehozására kell felhasználni. Lb 
-.. A Német Szövetségi Köztársaság által rendelkezésre. bocsátott pénzeszközök. be- 
fizetésének; eljárását és iigénybevételük eljárását a: szerződő! felek: külön jegyző- 
könyvben úgy sag bályoszőE HOBY az előzőleg felsorolt HASÁN a megüevezett idő- 
szakban teljesülhessen.. 2: 5 : ELILÉSEENES ENÉT A EEÉve ökre TET) ZÁ Hi 
-./3/ A Német Szövetségi Köztársaság által érjdelkézéste bocsátott jégzűennyisés 
és a szovjet fél saját hozzájárulásainak kéretében a kulcsrakész lakásépítés, házák és 
építőanyagok. befejező kapacitásainak létrehozása és korszerűsítése ,. .építőgépek, 
berendezések és építőanyagok szállítása eszközölhető. A program célja; hogy lehe- 
tőleg nagyszámú lakást kedvező költségű kivitelezésben építsenek; amelynek során 
; kiváltképpen már rendelkezésre álló: infrastruktúrákhoz való csatlakozás történik 
; meg; és valamennyi helyi szállítási, valamint előállítási lehetőséget felhasználnak. 
:/4/ A szovjet fél szavatolja a program idejében való végrehajtását, beleértve min- 
ÖÁHEmŰ lelkiismeretes tervezést és a szükséges engedélyek rendelkezésre bocsátá- 
sát. Meghatározza azt a szovjet szervezetet, amely megbízóként szerepel. ; 
-5/5/." Közös irányító bizottságot hoznak létte ; amely az illetékes miniszterek. szint- 
jén legalább hathavonta összeül. A: bizottság és személyesen a hozzátartozó minisz- 
térek: feladata, : hogy a: program előrehaladását: és EÁLSÍNÉS befejezését ezen 
egyezmiény célkitűzései igyeleniBetételéveI előmozdítsák. SAds 
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: 4. cikk 





11 A Német Szövetségi Köztátsáság köttüáüjak Jehetőségéi kérélébet; tánógat 
jaa Szovj ét Szocialista Köztársaságok Szövetsége kormányát a tartózkodási helyük- 
ről a Szovjet Szocialista Köztársaságok Szövetségébe kivonuló s szovjet csapatok tár: 
talékállományba elbocsátott tagjai, valamint visszatérő házastársaik és gyermekeik 
kiképzése és átképzése megvalósításában é és a munkáséletbe való beilleszkedésben. 

/2/ E támogatás kapcsolódjék az együttműködés meglevő programjaihoz és ter- 
veihéz, elsősorban a tervezett lakásépítési programhoz. Az intézkedések támogas- 
sák a piacgazdaság és a vállalkozások bevezetését é és EZ TZÉSZÉKÉSE különösen a nép- ; 
gazdaság élsődleges területein. : ; ÜGEKEB ; A 
-11/3/ At kiképzés . és az átképzés faldaléndji örOBKÁN át; arjejny idén lehetséges; a 
szak- és a vezető munkaérők ki- és továbbképzésének meglévő; szükség esetén új in- 
tézményei alapján ponyoltú ák le, Téndszerint : a sent. et Szocialista Köztársaságok 
Szövetsége területén: 25 Zé gs deserve viz LIE É ké 

AT A Német Szövetségi Köztársaság kördányá: ezen intézkedések lebőriyolítá- 
sára az 1991-től 1994-ig terjedő években. 200 millió márkát bocsát rendelkezésre. ; 

: 15IA ki-és átképzési programok részléteit külön egyezményben rögzítik a szovjet 
ségbatokaak a tártózkodási helyékről kivonuló tagjai és visszatérő házastársaik és 
gyermekeik foglalkozási.és iskolázottsági szerkezetük; valamint a:szovjet munka- 
erőpiacon keresett minősítések szovjet részről végrehaj tott elemzése alapján az erre 
a célra a Német Szövetségi Köztársaság é és a Szovjet SzOGIAHÉIS a Köztársaságok : Szó- 
vetsége EGERET Ata felállított vEGYES 18 ÁSEESO ÉKES 5223 ja Ea 





hear 












s dkiheleelzer det ESET segzd eknérel ; 

EVA VA Az ezen szer ődés 1: 2: 3. és ig4. cikkében megállapított pest kifizetésével 
a német fél a szovjet csapatok határidőhöz kötött tartózkodása és szakaszosan bekö- 
vetkező kivonása költségeinek finanszírozásával a Kevévülzbstes HÍRES ésaz szé 
zés :finanszírozásával összefüggő kötelezettségeit teljesítette: 

:. /D/Aiszérződő felek jelen egyezmény végrehajtása során, az:1., a 2., "a 13. és a 4. 
ákkben megnevezett összegekben egyetértő átcsoportosításokat hajthatnak végre, 
amelyek jelen szérződés céljaival nem kerülhettek GNGnAnGAdába A  INSÉPÉLESÉE 


szánt összegeket nem csökkentik. vetp bes 


6. cikk 


-:./1//A szerződő felek égyetértenek abban, hogy a Német Demokratikus Köztársa- 
ság és a Szovjet Szocialista Köztársaságok Szövetsége kormányai közötti, a gazda: 
sági kápcsolatókról szóló 1990. július 18-i egyezménynek megfelelően megállapítják 
a transzferábilis rubel szaldóját, amely a Nemzetközi ÉT otáste ey IEZSKÉS 
Bank folyószámláin kialakult. SZEN EBET E elő 
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"J2/ A szerződő felek 1991. június 30-ig megegyeznek az 1. cikkberi megnevezett 
egyenleg német márkában vagy más konvertibilis valutában való átszámítás módjá- 
ról.. A szerződő felek ezen az alapon tárgyalásokat kezdenek az adósságszabályozás- 
ról arra irányulóan, hogy.ebből az elkövetkező.öt évben ne kéletkezzenek a szovjet 
félre nézve túlzott járulékos pénzügyi és éazdöséSt jerhek: "valamint. arról, , hogy ez jég 
az : adósságot a a határidő GETAÉNZSZE f0r6lai fogjá AK vi titi E A ELETE 





"T 1/ A SZÉsZŐdŐ felek tgjeténtenek abban. ágy a a "szót et t fél tszközeivel épített é és 
a szovjet csapatok tartózkodási helyén a Szövjet csapatoknak használatra kiutalt in- 
gatlanokon. visszamaradó elmozdíthatatlan vagyontárgyak állagának:és: "értékének 
meghatározását, , amelyéknek tulajdonosa a szovjet fél; külön erre a célre kinevezett 
bizottság S SBGEZK el. Ez meghatározza ezen vagyontárgyak értékesítésének jellegét 
és módját is. . jozan HEZÉ SEL ÜGT tealetemülL ő his ti Evosó 3 
; el Ennek során a bizottság a következőkből indul ki: soka övk kbps 

.a) A vagyontárgyak értékesítésesa piac feltételei szerint történik. :Baneks során a 
Szövjét fél javaslatait megvizsgálj ák.. Ha a vagyontárgyak a német hatóságok érdek- 
lődésére tartanak számot; az érték ia-ésÜAPÍóSB a SZENRESBI HALSÁROS számára Ér- 
 vényés "előírások szerint történik megi sösa seg vén ja : 
"2, b) A bizottság . dönt a lehető kártérítési igényekről és egyéb. lehetséges igényekről 
"az átadandó ingatlanok hasznosításával, összefüggésben. : ESZEMET HED ADÓT 

e) A bizottság paritásos alapon működik és megalkotja ügyrendj. ét. 

"BI Amennyiben : az összeg a 2. bekezdés a) pontja szérint megállapított részérték 
a 2. "bekezdés b) pontja szerint megállapított károkat meghaladja, a szovjet fél meg- 
kapja a kiszámított összeget. Amennyiben a károk a részértékeket meghaladják, a 
különbözetet a német fél részére meg kell téríteni. A. pénzügyi elszámolást a kama- 
,tokkal bezárólag végre kell hajtani, "mihelyt a JAGYONtArGYAkát értékesítették, és a 
. használatukkal kapcsolatos valamennyi kárt meghatározták. :: t 
"7 -/4/ AZ átadásig a Német Szövetségi Köztársaság-és a -Szovj et Szécialista Köztár- 
saságok Szövetsége. között a szovjet csapatoknak a Német Szövetségi Köztársaság 
területén való átmeneti tartózkodásáról és tervszérű kivonásáról szóló szerződés 8. 
cikke szerint az ingatlanok:az érvényes feltételek szerint a eSzövjét s péREnES to- 
VOT használatra rendélkezésükts KENE JÉG SZE EEBSÉS Kessézt TA SE E St NEEE BELE 





sei 


8. cikk 


. [UA Wismut Szovjet-Német Részvénytársaság üzleti tevékenységét 1991. ja- 
nuár 1-jei hatállyal beszüntetik. A felszámolás a Német Demokratiküs Köztársaság 
és a Szovjet Szocialista Köztársaságok Szövetsége között a Wismut (Szovj et-Német 
Részvénytársaság) tevékenységének folytatásáról. szóló, dea . december 7-i SZErZŐ- 
déssel összhangban történik. ; BEEE E ETEL E YESS EZZEGEMES EB 
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[ZA Wismut részvényeseinek közös munkacsoportja a Wismut érvényes szerző- 
dési okmányai alapján eljárást dolgoz ki azoknak a kérdéseknek a szabályozására, 
amelyek a társaság üzleti TENEKENYSÉSÉREK jűsgszüntével SÉGÉT és 7a igás a 
Ki ét koraiány E. terjesets vezétb ea 3 


gye cikk 





J éled SZELZÖdÉS azon a apák Alp hatályba; alelyen a  NÉtHét Szövetségi Köztársa- 
ság és a Szovjet Szocialista Köztársaságok Szövetsége kormánya közölték egymás- 
sal , hogy a HAZA DEÁK ÉSSSÜREE SZZKSSSÉSS belső állami eltételek teljesültek. 


: MEGTÖRTÉNT Bónnbaű 1990. . október 9-e én két eredeti páldáusban. minde. 
gyik német és orosz paix anal andket gsbéés, egyenlő) mgrtekbeg kötelező. 


CS] 


pedi Ég; a. 


Ba €A pisnek Szövetségi Köztársaság - 1) ús VA Szovj ét Szocialista Köztársaságok 


ka db b $.Tészérőly szeszet Hét ":. "1: Szövetsége részéről gyelő) 
inlöszi (ar. Theo. Waigel: :. Vladiszlav.P- Terehov. se égől 





(Fórtás: Bulletin; Nr: 123: 1281- 1283. b. : Bonn, 1990. okt: 17. Ja 
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se gt; SZERZŐDÉS I ME Si ss öEzt 
I SA NÉMET SZÖVETSÉGI KÖZTÁÉSÁSÁG TESELNÉSES 
ÉS A LENGYEL KÖZTÁRSASÁG KÖZÖTT 
A KÖZÖTTÜK FENNÁLLÓ HATÁROK ELISMERÉSÉRŐL ; 
:  ".(Warsó, ! 1990. november: 14. Ji ; 








HAL Német Szövetségi Köztársaság é és a ü teügyel Köztársasőt — 

. ABBAN:A TÖREKVÉSBEN ,. "hogy kölcsönös kapcsolataikat égyetértésben a 
HENEM OZ, joggal, kiváltképpen az Egyesült Nemzetek: Alapokmányával és az 
Európai Biztonsági és:Együttműködési Konferencia Helsinkiben aláírt záróokmá- 
SERA valamint a további konferenciák dokumentumaival, r 3 

.. ELTÖKÉLVE, hogy közösen hozzájárulnák (egy: európai békés end félépítésé: 
hez; amelyben a határok többé nem választanak el, és amelyek valamennyi európai 
népnek bizalomteljes együttélést és valamennyiük javára átfogó együttműködést, 
valamint tartós békét, szabadságot és stabilitást tesznek lehetővé, 

ABBAN A MÉLY. MEGGYŐZŐDÉSBEN, hogy Németországnak; mint állam- 


nak SERSÉTÉNYES HA KÉROTKIKE aló SGYoSüléSE jelettés moszzájánulás SZEREPE békés j 


réndj éhez, . 

"TEKINTETTEL az 21990. Szeplembes 12-én Németország vonatkozásába i a befe- 
Jező szabályozásról aláírt szerződésre, . 

.: EMLÉKEZVE arra, hogy a második világháború befej ezte óta45 év tél él és an- 
lak tudatában, hogy az a súlyos nyomorúság, amellyel c ez a háború járt, különösen 
gyelmeztetésül és kihívásul szolgál akét At és állam vástésls békés kapcsolatok ki- 
alakítására, 

"ATTÓL AZ ÓHAJTÓL ÁTHATVA; gk kapcsolataik fejlesztésére megte- 
jösánee a békés együttélés szilárd alapjait, és folytassák a németek és a lengyelek 
közötti tartós megértés és megbékélés politikáj át — 

EGYETÉRTÉSRE JUTOTTAK a következőkben: 


1. aka I 
A szerződő felek elismiérik a közöttük fennálló kálárokáti ádjélyéknék vónálát a 
megállapított és fennálló német-lengyel államhatár jelzéséről szóló, a Német De- 
mokratikus Köztársaság és a Lengyel Köztársaság között 1950. július 6-án kötött 
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szerződés -és a végrehajtásától és kiegészítéséről kötött megállapodások (1951. ja 
nuár 27-i okmány a Németország és Lengyelország közötti államhatár jelzésének 
j végtehajtásáról; a Német. Demokratikus Köztársaság és a Lengyel Népköztársaság 
közötti 1989. május 22-i szetződés az Odera: torkolatában lévő tengeri területek el- 
határolásáról) , valamint a Német . Szövetségi Köztársaság é ésa Lengyel Népköztársa- 
ság között 1970. december T-én- a kölcsönös kapcsolataik normalizálásának alapjai- 






b rA szerződő felek kij eléfitik , hogya közöttük fennálló! Határi móst és a jövőben sért" 
hétetlen; és kölcsönösen kötelezik magukat szuverenitásuk é és dakdajás fizkéssetáskata a 
ségük KOZAAt tiszteletben tartására: ÓL : ; 





:0A szeiződő felek kij elenk , hogy; kölcsönösen nincs semminemű területi agenyüle 
és KRLALHAGT a JÖVGDER sem támasztanak. sz ilpilor g öss sztar 





zi él nr runs 






USE TAGA 

6; ; eEZERABN e tYpÉTE jeti 
I. Ez. a. szerződés méskévdőja a ratifikálást; a "ratifikációs okmányokat, amijen 

hamaf csak: "lehetséges; Bonnban kicserélik : gGGi a kk 


úr J2L Ez: a szerződés a ratifikációs okiányok cáéréje ének napj án. lép életbé: 









LYA sa KER ÉVI 











sMegtörtént Varsóban: 1990. JovetábeT 144 tén két eredeti magban mindégyile 
német és KRGÁT eAKAÁtaó ahol mindkét : siető TERGEÉE mertekben köteléző.:: ét: 
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-isjasis ása eássílúrák adva ATRL 1: 


A NÉMETORSZÁGI SZÖVETSÉGI. KÖZTÁRSASÁG 16: lö 
"e KÖZÖTT"A BARÁTI EGYÜTTMŰKÖDÉSRŐL ör. 
- ÉS AZ EURÓPAI-PARTNERSÉGRŐL — 

(1992. február 6.) 


ETT ba 1.4 
öllbansizú ori ánuslgkH 
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44) jJÖSÖL S Al 
ZLTAKGDENI 













ran 


terzőlaiöbösiosz A 
zörü óssib 25 .aDíjojosi 
afelszüt öoötlhox lúg 
i Magyar Köztársaság é ésá Németországi Szövetségi Köztársaság, 

"az országaikat és népeiket összekötő , évszázadok s során kialakult hagyoriányos 
.bárátság túdatában, S (ZéVPOn az 
s SZEM "ELŐTT TARTVA az "Eúrópában bekövetkezett történélmi jelentőségű 
i Náltozásokat; vkiváltképpén. Néretország egységének:helyréállítását ésva Magyaror- 










-j1ös nsdövő 2 29 Jeorni 


-nobojadíés tálhas] as ni 





sejelomeízi fissísjöln 


d mrj 
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ks Ji át láésté 
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. szágon "végbement " mélyreható pólitikai ,: "gazdasági: és társadalmi-átalakulásokat, 


á 
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. amelyek. döntő lendületet adtak az Eürópá megosztottságát megszüntető , a szabad- 
ságot; "demokráciát ésa jogállamiságot egész Európában helyreállító folyamatnak, 


" TUDATÁBAN: áz új; az émiberi jogok: tiszteletben:tartására, a demokráciára és 
jogállamiságra épülő egyesült és szabad Európa felépítéséért viselt kezákl felelőssé- 
" güknek; "amelyiEútópa Tanácsbeli tagságukban is kifejezésre jut;:2- SYD 


E ERGÉSÁ ÉLÉN 





bár " MEGGYŐZŐDVE arról, hogy egyszer s: mindenkorraivéget kell: vetni I Európa 





/megosztottságának ; -és:meg kell teremteni a földrész: igazságos és tartós;-a biztonság 
kooperatív, Struktúráit: magában. foglaló békerendjét;i ? övöszoxa a [joleti Zoom 

: TUDATÁBAN annak a jelentőségnek; amellyel a Németországi Szövetségi Köz- 
"társaság tagsága aziEurópai: Közösségben, a: Magyar .Köztársaság politikai és gazda- 
, sági "közeledése az: ("Burópai : "Közösséghez és tágságának perspektívája:bír.a két.or- 


" szág jövőbeni kapcsolatai é és a közép-kelet-európai GISZáBOK stabilitása szempontjá- 






; ör Igyane.. A pézazibrösi leteiovűseédegüdbi ax 
"MÉLTATVA a akét országnak az Egyesült Nemzetek célkitűzései é és alapelvei. iránt 
"érzett elkötelezettségét. és meggyőződve az EBEÉ-folyamat lendületes! itovábbfej- 
" lesztése céljából téendő közös erőfeszítések szükségességéről, 

ZABBAN AMEGGYŐZŐDÉSBEN; hogy Európabiztonsága leghathátósabban 
az egymást átható intézmények é és kapcsolatok hálózatának továbbfejlesztése — egy 
átfogó architektúra létrehozása — útján biztosítható, 8 

TEKINTETTEL a két nép évszázados alkotószellemű hozzájárulására a közös 
európai kulturális örökséghez és egymásnak az elmúlt évszázadok során megvalósult 
kölcsönös "gazdagítására, valamint a kultúra és a EMELEK ÁLSUGÓS terén kialakult 


"jövőbe mutató együttműködésükre, MED at 


tiszti itt 








iráti együttműködésre: törekszenek. , sgt 









izt :ABBAN A MEGGYŐZŐDÉSBEN; "hogy.a kapcsolatok további kiépítésében a 
két nép ifjú nemzedékének; a német és nagyar Tt Hatalokai intenzív és :közvetlén Kap: 
rcsolatáriak különleges jelentősége van, e: SAKE 

-"-a következőkbén:! állapodtak vagslsés 5 


ETT ESETE ET] 
; ösai ts SEND EE fzyfia vázzal 
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elet li 3 
TA da pasik et 


He esxöb ap vedel 


; 
rönrozö kddodoin sie 
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1. cikk 


/A4/ A Szerződő Felek kapcsolataikat hagyományos barátságuk és közös kulturális 
örökségük szellemében alakítják, és a mélyreható európai változások adta új lehető- 


:iségéket é€ kapcsolatok: elmélyítése érdekében hasznosítják.:A! Szerződő Felek min- 


:den térén á két országot összekötő különleges káléegelatólénat megfelelő: SZOTOS ba- 


Tr 1 


a 
nzete gin 





szr/2/rA Szerződő. Felek :az emberi jogokat és az alapvető. szabadságjogokat bele- 
"értve a kisebbségek jogait; valamint a demokrácia é és ajjogállamiság alapelvét — tisz- 
iteletben: tartó Európa megteremtésére: törekszenek; amelyben:a határok a kölcsö- 
:"nösimegértés; "valamint a:gázdasági és. szociális különbségek leépülése: :következté- 
"Béni is elvesztik eiválasztó JeZSEBEE azisol 





ál vá -dlja KÖLÖK misi HEH 


[JAJ Szerződő; Felek kapcsolataik al alakításában. valatjat a béke; va EAZÁZÉTNE az 


európai:és a:világméretű. együttinűködés kérdéseiben a következő ,ELMÉLYSÉSE tart; 
jákjszeni előtt: 4 iscö1sEsse inirmelsvő terlőrreür mokas TD pebani sa niesnati i 

Politikájuk legfőbb célja a béke MEGŐIZÉSE É és a stabilitás MERETŐSÍtÉSE: valamint 
a fegyveres összetűzések és mindennemű háború hathatós megakadályozása. - . 

"A Szerződő Felek a nemzetközi joggal, különösen az Egyesült Nemzetek Alap- 
ökményávaló az 1975. augusztus 1-jén kelt Helsinki Záróokmánnyal, az új Európá- 
. ról: szóló! 1990. november 21-én kelt Párizsi. TEKENKSSENÉSTT valamint az egyéb. EBEÉ- ok- 
: mányokkal összhangban; cselékszének- sel sétát ú; ager ée EZÉS 
A Szerződő Felek megerősítik, hogy : min ni népnek jóga van orsát 
külső beavatkozástól függetlenül alakítani és arra; hogy. politikai, gazdasági "társa- 
"dalmi és kulturális fejlődését saját elképzelései é és kívánságai szerint alakítsa, , jiselet 


VA Szerződő. Felek . megerősítik, hogy tartózkodni fognak a másik Szerződő Fél. tet 





AZÁS KAT 4.4. k 















j rületi integritása ) Vagy politikai függetlensége c ellen irányuló : erőszaktól, , vagy az azzal 
"való fenyegetéstől, "valamint az "Egyesült Némzétek Alapokmányával Vagy a. "Hel- 
" sinki Záróokmány célj aival é és elveivel bármilyenm más S OKBOL össze nem egyeztethető 


intézkédésektől. .. :-i: .- 

"A Szerződő Felek az öinbett az embek méltóságát é és :jogáit, az émbentés fénümá 
radására és a természeti környezet HR EGTESSÉSS irányuló SONOSZÁTÁSK állítj ák folk 
tikájuk középpontjába: . telező za KÖRE ABE TA VERE TAA VELÉKÉNI 





[HA Szerződő Felek a nemzeti kisebbségeket a a népeket összekötő természetes híd: 


AZT ESTEKET sssi ANN SÉE E SÁT AG NET ÁE SEBE SET 








nak teékintiksés meg vannak győződve : SETA HOGY "vázók értékésen hozzáj ALAN Kös 
sadaálmúk életéhezzissrőszai zheionii ii sál 8 Jonjütbounoi HŰ gödi 

A Szerződő Felek vállalt nemzetközi kötelezettségeikkel összhangba án : fellépnek a a 
totalitarizmus, a fajgyűlölet, az egyes népcsoportok: :közöttügyűlölködés; az antisze- 


.  mitizmus és az idegengyűlölet, a kisebbségek diszkriminálása, sa vallási vagy ideoló- 


giai okokból történő Öö HIdÖZÉS ellen. ; a sé ; i 





ef 517: Ai Szerződő] Félek. réndkívüli jelentőséget tulájdónítánaló az zenibeti jögókon; 
a:demokráciám és a jogállamiságon alapuló: Európai Egység eszméjének; rés:síkra: 
szállnak megvalósításáért. Zeno lg gt ödétjjüvny ÜLT 
-s1/2/ AzEBurópai Közösségek é és a Magyar KÖztttsaság közötti társulási egyezmény 
megkötése alapot teremt ahhoz, hogy a Magyar Köztársaság politikai és gázdasági 
téren átfogóan közeledjék: az Európai Közösséghez. "Ezt :a folyamatot a: Németór- : 
szági SZÖVSZSSBT EG ZTÁLHBAS jehetéségeT keretéiú belül minden Szaz sAáás támogatni 





fogja. 4 2 ak MLS tési ő i 
BI A Németországi Szövetségi Köztársaság pozitívan értékeli é és tátiösalá a Ma- 
gyar. Köztársaság azon kifejezett szándékát, hogy csatlakozzék: az Európai Közös. 
séghez, mihelyt a csatlakozás politikai és gazdasági előfeltételéi létrejönnek. £..:: t- 
s /4I A Németországi Szövetségi Köztársaság lehetőségei keretein belül bilaterális 
alapon és az Európa Tanács együttműködési programjai keretébén támógatjáva Ma- 
"gyar Köztársaság azon: törékvését, hogy korszerűsítsé amagyar: jogtendszertrés "azt- 
összehangolja az "Európa Tanács normáival; valamint ; az ONLBE közltterüE E jog: 
rendszerével. Í jé KATÉSÉNT Ty 8] tekökés téri (944 


s 
SÁT A Szerződő Felek á Helsinki Záróokmány és és az Z azt követő FEREG OKOK 
kiváltképpen az új Európa Párizsi Kartája alapján támogatj ák az Európai Biztonsági 
és Együttműködési folyamátot, a résztvevő államok együttműködésével tövábbi Erő- 
sítik és; fejlesztik, azt, ötgekád az 4. struktúrák, ÉS HT ARLÉZRÉÉDYEK D működtetése és 





1 volan helyzet kialakulása . esetén, amely bármelyik Szerződő Fél MméRÍtétÉSE sze- 
rint veszélyezteti vagy megsérti a békét; illétve veszélyes nemzétközi. bönyodalma- 
kat válthat ki, a Szerződő Felek késedelem nélkül kapcsolatba lépnek egymással é és 
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igyekeznek egyeztetni álláspontjukat, valamint megegyezésre jutni a helyzet javí- 
tása vagy. megoldása érdekében alkalmazandó megfelelő intézkedésekről. Ennek 
során elsősorban az európai válságmegelőzés és válságmegoldás céljából az EBEÉ 
keretében kialakított eszközöket és eljárásokat alkalmazzák, és ezen túlmenően 
GEYÁSÁKSÁHSK 2 az egyesult Nemzetek keretében. 


kás ze né a ÜL 


—":. 6.-cikk 


--/1/ A Szerződő Felek az átalakulóban lévő európai politikai és katonai környezet-. 
ben követendő közös célként a stabilitás erősítését és a biztonság fokozását tűzték 
ki. Támogatják a biztonság kooperatív struktúráinak kiépítését Európa. egészére. 
Különösen együttműködnek a közös erőfeszítések révén megteremtődő ú új lehetősé-" 
geknek a biztonság területén történő kihasználásában. 

: /2/ A Szerződő Felek síkraszállnak a fegyveres erők és fegyverzetek kötelező ei ere- 
jű; hatékonyan ellenőrizhető, lehető legalacsonyabb — a védelmet kielégítő mérték- 
ben biztosító, a Jmadádhuzi SzógBANK nem VEGRE ÉRÉS 5 — szintre . történő SRKKENLÉ 


" Séért:: 


131 A Szerződő Felek égyüttesén is S Szórsalmazzák : a Jeszerelés é és Sfegyverzetellen. 
őrzés terén már létrejött megállapodások maradéktalan végrehajtását és a fegyver- 
Zet-ellenőrzésre irányuló olyan intézkedések kiépítését, amelyek EHÉSÉTE a stabili- 
tást és a [ HIzalrát és a "nyitétisés HÖveléSSHEZ vezetnek. ; 


(á r 5. ; 
DR SaltE ME E EGESZEN te SE ESÉSE EGE Et ENG LENLETENÓ e ez e 


JA Szerződő Felek erősítik: együttműködésüket a nemzetközi. elsősorban éurópai 
szetvézetek keretében.. Kölcsönösen segítségére lesznek egymásnak: abban, hogy 
olyan . nemzetközi; .elsősorban :európai szervezetekkel, . . amelyeknek, a. Szerződő 
Felek egyike tagja, a másik SZgIzőő Félis SEJTEK ŰKÖGRESEKR] ka SZAR fals és 
kifejezésre juttatja. ls ui Eder a OT SZE át e 


ás évssáká § tis déz .s - a LG sgT E tt 74. a ketés Ada DP tése dd JEG a gb ek Ve EE BEL KT sát] 


. ka e a: aa a . ús met " 


"I 1/ A Szerződő F elek partudtkapcsolataikke keretében fendszerés párbeszédet foly- 
tatnak minden, a kölcsönös érdeklődésre számot tartó kérdésről és rendszeresen 
konzultációt tartanak bilaterális kapcsolataik kiépítése és elmélyítése, Válánátat: a 


" nemzetközi kérdésekben elfoglalt álláspontjaik összehangolása céljából. : 


-:/2/ A kormányfők szükség szerint, de. évente: jégalább egyszer konzultálnak egy- 
mással. ESÉS 

:/3/ A külügyminiszterek figyelemmel kísérik e szerződés egészének megvalósítás. 
sát. Konzultáció céljából évente legalább egyszer találkoznak. A két külügyminisz- 


. térium politikai, gazdasági, nemzetközi jogi, konzuli és kulturális KöLAÁ illetékes 


magas rangú tisztviselői évente legalább egyszer. konzultálnak. 
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fi 


; I 


"JA Más: tárcák miniszterei rendszeres kapcsolatot tartanak egymással. Ugyanez 


érvényes e-tárcák vezető tisztviselőire i is. A védelmi miniszterek tayább ápoljs AK és . 


mélyítik már fennálló kapcsolataikat. . 
:::15/ A már működő Vegyes bizottságok, lelietőség szerint, , hatékonyabbá te teszik t te- 


vékenységüket. Vá TÁJ ETVÉGÉK 


9. cikk ; 
-A Szerződő Félek támogatják a parlamentek közötti kapcsolatokat é és a tapaszta- 

latcserét a kétoldalú kapcsolatok IS jIeSztése ő és a nemzetközi parl amentáró Sgyütt 

működés és ápolása céljából: EAT ÖLE tsa akét HE ZESS ÖNÉ 

E ká köv EA MAGT ELS va Mese TADEÁN LESBE ESZT K HASA KEL SES ÉL ÉSA 


10. cikk . 


(A Szerződő Felek hágy , jelentőségét fulajdoatának , a régiók, városok; községek 
és más területi egységek Sgyatákodésenek és azt minden téren támogatni fogják." 


11. cikk vi B ék algéeő rászésaltsek 


Si A Szerződő Felek tlosáb ák sazdasási kepcsőlitűk ATSEKÉS a a lezmodérüébt 
technológiát képviselő iparágakra is kiterjedő továbbfejlesztését. A Felek belső ál- 
lami törvényalkotásuk és a nemzetközi : szerződésekből adódó kötelezettségeik 

2 köztük a Németországi Szövetségi Köztársaságnak az Európai Közösség-beli tag- 
ságából adódó kötelezéttségei — — keretein belül a legkedvezőbb keretfeltételeket ala- 
/ kítják ki gazdasági, jogi és szervezési téren, különös tekintettel a természetes és jogi 
/ Személyek VAÉRIKOZÓI tevékenyeéséti is mAKADA IGE BEGEEKÉBA tévékénysége sz szá- 
mára. iss et 
[21 A Szerződő Felek egyetértetek abban, hogy szükség van a Magyar Köztársá: 
ságban megindított gazdasági átalakítási folyamat nemzetközi együttműködés útján 
. történő támogatására. A Németországi Szövetségi Köztársaság kész mind bilaterá- 
. lis, mind multilaterális síkon a Magyar SEZíRTSaSÁBÓT SZ ÉTET a fejlett : szociális 
piacgazdaság megteremtése céljából." BEVA Bag eetÉn 

" [3/"A Szerződő Felek a rendelkezésre álló tádiógatási lehetőségek maradéktalan 
kihasználásával különösen támogatni fogják a kapcsolatok fejlesztését a magyar és 
német vállalatök között a beruházási és a tőkebefektetési tevékenység, valamint az 
ipari együttműködés területén. E téren különös figyelmet szentelnek : akis-és közép- 

"üzemek, illetve vállalatok együttműködésének. 

-1/4/ A Szerződő Felek -a kétoldalú kapcsolatok továbbfejlesztése szeripontjából 
nagy fontosságot tulajdonítanak a gazdasági szakemberek és vezetők ki- é és s tovább: 
képzésének, és készek ezt jelentős mértékben kiépíteni és elmélyíteni. 

/5/ A Szerződő Felek nagy jelentőséget: tulajdonítanak a "Magyar Köztársaság 
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pénzügyi intézményei továbbfejlésztésének. A éjet Fél kész: a KLÁN csek a rÉSZ- 
leteket tisztázó megbeszélés alapján tanáccsal támogatni. :: : 

1 :/6//A Szerződő Felek szilárd elhatározása, hogy a Felek érdekei, "jalaminű üld; 
két Fél harmadik országokkal folytatott együttműködése figyelembevételével to- 
vábbfejlesszék együttműködésüket a multilaterális gazdasági intézményekben, va- 
lamint a nemzetközi pénzügyi szervezetekben. Szoros együttműködést alakítanak ki 
az Európai Újjáépítési és Fejlesztési Bank és más multilaterális pénzügyi szerveze- 
tek, mindenekelőtt a Nemzetközi Valuta eze és a a vissbank keretében. 


ef; a EZÉS hnzai: SEEK Ésa E Kv cikk 


:.A Szerződő Felek: égétéllenek abban, hogy együttműködésük különleges jelen. 
tősége bír a mezőgazdasági termékek előállítása; feldolgózása, szállítása és raktá- 
rozása terén és azon korszerű mezőgazdasági üzemek létrehozásánál és támogatásá- 
nál, ámelyek kooperációs kapcsolatokat tartanak fenn a feldolgozó- é és élelmiszer- 
iparral, valamint a kereskedelemmel. 


ma SZEGTE 13. cikk - 


: AI A Szerződő Felek, figyelembe véve a körszérű: fidományaaks és  téchriológiá: 
nak az embérek javára, békés célokra és az életszínvonal növelésére való felhaszná- 
lásában rejlő léhetőségéket, a meglevő megállapodások, az egyenjogúság ésa köl- 
csönös előnyök elvé alapján, fejlesztik és elmélyítik az országaik közötti műszaki-tu- 
árán együttműködést és azok arsemüenyett KÖZÖS vállalkozások útj, An HASZHO 
sítj ba: 

/27 A Németországi Szövetségi Köztársaság üdvözli é és tárjosatja a Magyár Köz: 
társaság azon törekvését, hogy. részt vegyen TAVASSZÉSEATS MSG ÁK a és technoló- " 
giai programokban. 

3/ A Szerződő Felek támogatják tudósok é ÉS kutatóintézetek azonos irányú jei 
deményezéseit az Együttműködés dinamikus, namonikus e és ; széles MOTU fejlesztése 
érdekében. . Í 7 KSE egett MANZONI 

/4/ A Szerződő Felek előségítik : a ÜSZAki tüdömányas jtónmációlóe és sdokülnen 
tációk cseréjét, és megkönnyítik a tudományos kutatóintézetekhez, archívumok- 
hoz; könyvtárakhoz és hasonló intézményekhez való hozzáférést. 


j ú 14. cikk : 

n1 A Szerződő Felek kinyékezüek sokoldalú együttműködést kialakítáni a az égész- 
ségügyi kapcsolatok, különösen az egészségügyi megelőzés, valamint a járványok és 
olyan betegségek, mint pl. a szív-, vérkeringési, rákos és AIDS- IV ESETÉBEÉSEK el- 


leni közös küzdelem terén. 
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-.. /2/ A Németországi Szövetségi Köztársaság tanácsaival S08it a Magyar] Köztársa-. 
ságot betegbiztosítási rendszere kiépítésében. ; 

- /3/ A Szerződő Felek fennálló megegyezéseik alapjá án elmélyítik kapcsolataikat, 
és kiépítik CEVÁTORÜKOGKSEKET a baseli BIZtGST kás; ValanUHl s a Hakazs és s szodiáli 
JOLNHSE TELS ! sége EEG EK NETEN ZET AEBLAZ ESSERE LEK 








st Ez OHH E TÁS zt 
Í 


; o 15. cikktal húsos isi 


/1/ A Németországi Szövetségi Köztársaság tanácsaival segíti a Magyar Köztársa- 
ságot a társadalombiztosítás, a foglalkoztatás elősegítésének és a munkaügyi kap- 
csolatok rendszerének átalakításában. — 

-::/D/7A Szerződő Felek üdvözlik a másik ország münkaerőinek föglalkoztátása terén 
kialakított LASER fejlődését, é és azta lehetőségeikhez mérten a JÖVEbSGT is 
tántosát ják: Ha SÜLT TETTEK ete el 3068 NIGZUSETŐN TA) sz épsi 


salt; § 


:: 16. cikk 


/1/ A Szerződő Felek — az eljövendő nemzedékek érdekében is — nagy jelentőséget 
tulajdonítanak a természeti környezetet fenyegető veszélyek elhárításának és a ter- 
mészetes létalapok megőrzésének. Megerősítik azon eltökélt szándékukat, hogy a 
fennálló megegyezések alapján továbbfolytatják és hatékonyabbá teszik együttmű- 
ködésüket a: KÖSÜYSZGÍVÉGE[EM isztbás. AZZAT a céllal; Hogy biztosítsák a jémiészett 

megőrzését: ses 
TANA Szetebdl Felek ezen túlmeriően Jatba vetik befolyásukat ainak érdekében, 
hogy a regionális és nemzetközi környezetvédelmi politikai stratégiák egybehango- 
Könzs útjá án tartósan MIZtOSÍCSATÓ legyen, a JSELNÉSZSÉSTNETE AcJIS JÓGÉS TRLÓPÉBEKEŐ 


sí cikk 7 CSETE FEZSBS 


A Szerződő Felek katasztrófák é és ss súlyos szerencsétlenségek esetén n kölcsönösen 
jöléktáekt LANKA cépmásnal : j ETSI 


h Fás őg Üz ák vÉstar sed 8 Az etept es 
HERE Ea Ba Agi FRERÉTA ást amzott erat fi 


18. cikk 


d 1/ A Szerződő Felek a legmodernebb technológiák felhasználásával törékedüék 
a légi, vasúti és közúti, valamint a belvízi é és ; tengerhajózási forgalomban a a szállítási 


összeköttetések bővítésére. 
" DIA Szerződő Felek arra törekcdhék, höz kedvező keretfeltételeket terémtse- 


nek közlekedési útvonalaik kihasználásához, mind akét KESZ Sá mind az .át- i 


menő forgalom számára. 
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. 53/ A Szerződő Felek bővítik együttműködésüket egymással és a többi Duna 
menti állammal a dunai hajózás fejlesztése érdekében. 

:: /4/ A Szerződő Felek arra törekednek, hogy bővítsék, javítsák és összehangolják 
országaik kommunikációs kapcsolatait a nemzetközi, különösen az európai műszaki 
normák és technológiák fejlődésének figyelembevételével. Vonatkozik ez különö- 
sema telefon- és telexösszeköttetésekre; valamint áz elektronikus adatátvitelre. 

/5/ A Szerződő Felek mindent elkövetnék az utazás és alepentorsáloti TIGÉKÖNY- 
TŰS és támogatása érdekében: : sapi; Bet 

1:/6/. A Szerződő Felek igyekeznek ű avám-és s határátlépési ellenőrzés terén illetékes 
közigazgatási s Szervek együttműködését JAVÍTÁS és Tejlesztenls: KENE J88k 


szt j 19. cikk 


/1/ A Szérződő Felek megegyeznek abban gs az emberi dimenziós köpedká 
gai EBEÉ. találkozó 1990. június 29-én kelt dökumentümában; valamint a további 
."EBEÉ dokumentumokban lefektetett standardok, ETZÁKÁNÉ a nemzeti 1ASZBDSSBEK 
védelmében dolgoztak ki, kötelező jogerővel bírnak.:! ; 

27 A Magyar Köztársaságban élő német fétözetiségnele: a féntiek értelmében kü 
lönösen j joga van ahhoz, hogy egyénileg vagy közösségük más tagjaival együttesen 
szabadon kifejezésre juttassák, megőrizzék és továbbfejlesszék etnikai, kulturális, 
nyelvi é és vallási identitásukat anélkül, hogy őket bárki, akaratuk ellenére asszimilá- 
cióra kényszerítené. Joguk van ahhoz; hogy anyanyelvüket a magánéletben és a nyil- 
vánosság előtt szabadon használják, anyanyelvükön iriformációkat terjesszenek és 
cseréljenek, és." azokhoz hozzáférjenek. Joguk van ahhoz; hogy emberi és-alapvető — 
szabadságjogaikat teljes mértékben és hatékonyan, mindenfajta diszkriminiációtól i 
mentesen és a törvény előtti teljes egyenlőségben gyakorolják. 

-.. /3/ A Magyar. Köztársaságban a német kisebbséghez való tartozásról mindenki 
maga határoz, s ez számára nem lehet hátrányos. 

/4/ A Magyar. Köztársaság konkrét támogató intézkedésekkel védi és erősíti a 
Magyat Köztársaságban élő német kisebbség identitását. Lehetővé teszi és meg- 
könnyíti a Németországi Szövetségi. Köztársaságnak a Magyar Köztársaságban élő 
német kisebbség javára hozott támogató intézkedéseit. A német kisebbség tagjai- 
nak és szervezeteinek joguk van arra, hogy teljes mértékben együttműködjenek 
olyan döntések meghozatalában és végrehaj tásában, amelyek identitásuk megőrzé- 
sére és fejlesztésére irányulnak. 

/5I A Szerződő Felek nemzetközi síkon fellépnek azért, hogy a nemzeti kisebbsé- 
gek védelmére és támogatására kidolgozott EBEÉ- -kötelezettségek általános érvé- 
nyű, jogi normaként nyerj EGEK elfogadást. 
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sz. ris sál 
"JA Szerződő Félek a ferinálló egyezmények é és stágranok alapjá án : ütádértte tetü 
léten és valamennyi szinten fokozzák és tovább bővítik a KUHUTANS cserét, mOZAAjA á- 
. rúlva ezzel Európa kulturális identitásához. ú 


/2T:A már meglévő vegyes bizottság ülésein értékeli a kulturális csere reválámennyi 


területén elért eredményeket és ajánlásokat tesz. 

13/ A Szerződő Felek kifejezik abbeli várakozásukat: hogy : a Németország és a 
Magyarország közötti kulturális égyüttműködés fokozódó mértékben a két ország 
kulturális intézményei és szervezetei; valamint a művészek é és TNYESZSZELVEZETEK 
közvetlen kapcsolatai keretében valósul meg. elk 435 a] 


s s I 21. cikk 


A Szerződő Felek k telj es mértékben, kihasználjál ák € és élettel töltik ; még a kultúrális 
és tájékoztátó központok kölcsönös létesítése tárgyában kötött egyezményben és a 
Magyar Köztársaságnak a Németországi Szövetségi Köztársaságban működő kul- 
turális é és táj ékoztátó ZÖZÉREL IFIKEHZASáTA jonaikoZÓ : Megállapodásban foglalta 
kat. : BASE a kábé 3 . : i ; 


§ sjfgen 6 Ag 


"22. cikk 


NT A Szerződő Felek. megerősítik szándékukat, hon minden érdeklődő számára 
széles körben lehetővé teszik a másik ország nyelvének és kultúrájának mégismeré- 
sét, továbbá támogatják az állami és magánkezdeményezéseket és intézményeket. 
VA . [27 A Szerződő Felek támogatják a másik ország KlasSztkÜS 8 és kodüis drodalmá- 
/nak eredeti nyelven és fordításában történő terjesztését. : EZT AT 
: IBTFA: Szerződő Felek szilárd elhatározása, hogy a lehetőségek határain belül ki- 
építsék a másik Fél nyelvének oktatását iskoláikban; egyetemeiken és egyéb okta- 
tási intézményekben; s hogy: támogassák a két tannyelvű iskolák : létesítésére irá- 
nyuló kezdeményezéseket. Azon kívánnak fáradozni, hogy.a másik Hálát egyete- 
mein folyó hungarológiai, illetve germanisztikai képzés tovább bővüljön." : 
-.7/4/ A Szerződő Felek együttműködnek a tanárok képzése és továbbképzése, vala- 
mint a taneszközök kifejlesztése és rendelkezésre bocsájtása terén, beleértve az 
Id LO-SÍZBÁLSS és S SZÁNÁÁSÉSETLSAI eszközök AK ajtAZÁSAKIS SZET JAT SZA A 


meg etek 


23. cikk 

"/1/.A Szerződő Felek megerősítik szándékukat, hogy minden téren bővítik az is- 

. koláik és tudományos intézményeik közötti együttműködést. Különösen támogatni 
kívánják az általános iskolák, főiskolák és tudományos intézetek közötti közvetlen 


266 a ; I Ta; 


együttműködést é és ennek érdekében lehetővé teszik tÁkOK; rBNÉSR ualRatok ta- 
nítók és tanárok, valamint tudományos oktatók cseréjét. 5 

PT A Szerződő Felek különös jelentőséget fulajdonítának a felnőtt oktatás terén 
történő együttműködésnek, és kiemelten támogatják a EGEK SLKBGÉSSKÉNÉ szövet 
ség Say eLNEENÉSE EE a (DAEYBE Partmsntézményekkelő Szá gazbks 


t 
sgt ESTÉT éj mege [E ig ti 





A: Szerződő Felek kiemelkedő jelentőséget tulaj donítanak asszakmai képzés terén 
megvalósuló együttműködésnek, és azt TTASSESZEZS VASEELARAGKÉKRÉS útjá án jelentős 
mertekben ESSEK és bővítik: uinlhel sör : VA 







1725. cikk ,. : I 


s] ú1 A Szerződő Felek együttműködnek Európa! kulturális is örökségének :megőrzése 


és ápolása, valamint a műemlékvédelem terénceesőeseees e 

IA Szerződő Felek különös figyelmet szentelek a másik Szerződő Fél törté; 
nél eseményeinek; kulturális vágy tudományos telj esítményéről é és hagyományai- 
ról tanúskodó, országuk területén található helyeknek és kultúrkincseknek; és biz- 
tosítják ezek hozzáférhetőségét. E helyek és kulturális javak a törvény védelme alatt 
HAAS . 


: 26 cikk 


:./1/ A Szerződő Felek kármosátjájs polgáraik széles körű személyes találkozóit, 
mert meg vannak győződve arról, hogy az emberek közötti kapcsolatok fejlődése 
elengedhetetlen előfeltétele egymás megértésének és a két nép megbékülésének. 

,. JD A Szerződő Felek támogatják a pártok, szakszervezetek, egyházak és vallási 
közösségek, sportszervezetek, alapítványok és más társadalmi szervezetek és szö- 
vetségek szorosabb együttműködését. 

/3/. A Szerződő Felek támogatják a Magyar-Német Fórum tevékenységét. "He- 
lyeslik a Fórum azon törekvéseit, hogy a két ország politikai életének és társadalmá- 
nak reprezentánsai közreműködésével Magyarországon és Németországban: kon- 
cepciókat dolgozzon ki és kezdeményezéseket tégyet a magyar-német cágsküták ták 
továbbfejlesztésére. 


W 1/ A Szerződő Felek m meg jának öyózádve arról, To5y kétoldalú kapcsolataik jö jö- 
vőbeli alakulását lényegesen befolyásolja a fiatal nemzedékek közötti kölcsönös 


megértés és az együttműködésben való aktív közreműködésük. Különösen nagy 
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súlyt helyeznek: arra; hogy tovább mélyítsék a magyar és a német fiatalság közötti 


széles körű és szoros kapcsolatokat. Ebből kiindulva támogatják és elősegítik a fia- 
talok találkozóit és a közöttük bonyolódó cserét és együttműködést. Mindkét ország 
valamennyi fiatalja és ifjúsági szervezete s számára üzátyű áll a a lehetőség falálkozókon 
és közös programokon való részvételre. ő sss: gtrss 


/2/ A már meglévő vegyes bizottság ülésein elvégzi a jűüden területre kiterjedő í 


júsági csere értékelését é és s aj jADTASOKAt tesz. 


728. "cikk : 





§ 1/ A Szerződő Felek : a : kölcsönös m MERISIAÉTÉS és elmélyítésének célj ából tárnogátjó ák 
a médiák, nevezetesen a televízió, a rádió, a sajtó és könyvkiadás terén folyó együtt- 
működést, beleértve a legmodernebb technológiák e területeken való alkalmazását 
is. Továbbra is oda kívánnak hatni, hogy a tádióműsorok a másik GEECAÉHÉN aka- 
SIRIYEENÉÉSETT vehetők legyenek. 

. [2/ A Szerződő Felek megegyeznek abban, hoz saj jtótérmékek, valamint napi: és 
hetilapmellékletek a másik ország nyelvén szabadon előállíthatók; forgalomba hoz- 
hatók és olvashatók. "A másik ország kiadványai a polgári és politikai jogokról szóló 
nemzetközi: szerződés :19. és 20. cikkének megfelelően szábadón importálhatók és 
forgalmazhatók: Ez az ajándék-előfizetésekre és az tet ország NEP VISEIKIS által 
terjesztett publikációkra is vonatkozik. a ÁZ SEM ELETE] 


3 29. cikk 


47 1/A Szerződő Felek kij elentik hogy a terülétükön . lévő ni magyar, illetve: német sí- 
rokat ázonos módon tiszteletben IE is és védelemben részesítik, Bondozásukat le- 
hetővé teszik. té dés 
[D/A magyar háborús áldozatok sírjai a Nélefötszási Szövetségi Köztársaságban 
. a német törvény védelme alatt állnak, biztosítj ák jednmarádásíkató és " B0ndozásu 
kat. .. 

/3/ A Magyár Köztársáság lehetővé teszi, gala regisztrálj ák, helyreállítsák és 
ápolják a háborúk és a terroruralom német áldozatainak sírját. A Magyar Köztársa- 
ság területén lévő német katonasírok ápolását külön megállapodás rendezi. 


. 30. cikk 
/1/ A Szerződő Felek jogrendjükkel összhangban és figyelembe véve azon többol- 
dalú egyezményeket, amelyekhez csatlakoztak vagy csatlakozni fognak, továbbfej- 


lesztik és polgáraik érdekében egyszerűbbé és hatékonyabbá teszik a a polgári é: és ; bün- 
setéJéBs S ALATOAT a KEEN JAG SelYszólgáltatást t 


3 268 ; j 6 § ed 


/2/ A Szerződő Felek együttműködnek a bűnözés, különösen a szervezett bűnö- 
zés, a nemzetközi terrorizmus, az illegális be- és átutazás, valamint a kábítószerke- 
reskedelem elleni küzdelemben. 

. 37 A Szerződő Felek tovább szélesítik konzuli kapcsolataikat. 


31. .cikk 


Éz a Szasződés nem irányul senki ülé és nem érinti a Szerződő Felek más  álla- 


. mokkal ieekötökt két- és többoldalú szerződéseiből fakadó jögokató és kötelezettsé- 
tits ; ; . 


tesz 7.82. cikk , 


(Az cane a Szerződésnek: az érfélmezésével vagy alkalmazásával kapésóletos né- 


. zételtéréseik tekintetében a Szerződő Felek — a 8. cikkben foglalt rendelkézések 


érintetlenül hagyásával — a viták békés rendezésével foglalkozó la vallettai EBEÉ 
szakértői találkozó 1991. február 8-án kelt jelentésében foglalt eljárást alkalmazzák. i 


187 33. ciklé 

7; 1/ Ezta , Szerződést ű me g B kell erősíteni. A megerősítő okirátok mielőbbi kicserélé- 
sére Bonnban kerül sor." . - - 

: " J2I/Ez a Szerződés a megerősítő ölíratak kiöserélésének napjái lép életbe: : 

/3/"Ezt a Szerződést a Szerződő Felek tíz éves időtartamra kötik. lén estét 
hallgatólagosan meghosszabbodik további öt évvel, ha egy évvel a Szerződés min- 
denkori lejáratának időpontja előtt a Szerződő Felek egyike sem jelenti be írásban 
a Szerződés felmondására irányuló szándékát. 

"Ezt a Szerződést fentiek hiteléül a Szerződő Félek meghatalmazottai aláírásukkal ; 
és pecsétjükkel látták el. : ; repi EG : bet 


" Készült Budapesten, 1992. évi február hó 6. napján, két örédeti példányban, 
mindkettő fiagyat és német nyelven. MIRNCESES szöveg egyaránt hiteles. j 


A Németországi Szövetségi Köztársaság j 
: nevében : 


ka — HelmutKohl MÁSA 


A Magyar Köztársaság nevében i 


, AntallJózsef jE ed égése 
tú] 


(as Szerződést az NEK ANESTTS 50 33/1992. (VI. 12. ) határozatával TIEKEZÉSSt ) 


Er kez hey 
$$$ or zt ; 
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53 i TARTALOM I tegy 2 j ek Hi úm HE 7 "z 18: A berlini négyhatalmi konferencia. dokumentumaiból (1954. január 25. 7 


: február 18.) .. ss 8; 03ga 
2. E-Molotov- szovjet külügyminiszter javaslata a "Németországgal kötendő . ü 
" békeszerződés előkészítéséről és alapelveiről (1954. február 1.) s. 84 


— Mölotóv szovjet külügyminiszter: javaslata. ideiglenes összüétet : "kor. 
ÉTAKZTse "zi; mány. megalakítására és össznémet szabad Yálásztásak €i vonatkozblaés ; 








sás betege bme (1954: február4) ss lez size la lez eni : 87 
ú Hé EGE vé .. egüjbs €-" - A nyugati hatalmak kompromisszumos javaslata (1954. febrüll 6.) :. 89 
j CZGÉNÖN LESTE ee ela ÜSE LEAST AKA us - Molotov szovjet külügyminiszter két-javaslata a megszálló táapatok ki-. ei 
EDZÉSRE NE NAAA AETTÉLE SÉGEK EKE FESZES pe egtássáa VS egg mán KI ESRŐEl 7 vonásáról és egy. araba kollektív. leg ee SZREZÉKES EGATÁHAK A 
. jő ; i RA ERZES - (1954. február 10.) 6207 ir. ELLA AT SZEMÉRE FO TELSE KGK ALERSÁ pg zésesár 109 
LETETTE SÉGEK É ES JEEZ Ezé META sál Da VSE dent ESKÍ TES KS ési - Zárókommüniké (1954. február 18.) . 1.Lneni. 92 
il E VKGÁNÉG ESÁES KEN ES ÖLES j MLEEGSE Eelayskik ii! — Arhárom nyugati hatalom állástöglalása a berlini négyhatalmi konferen: 87 
Előszó $85 . o VETÉS zött EE alt et vén mben áb az ciával kapcsolatban (1954. február 20.) " . ina 93 
1. Közlemén HekéstsbA TESÉSE etet EKG KÉL eRÁ LE ÉP 5, KOZRE TALAL Még te hgÖ VE ÜE RÉ SÁR eten 17 - A Német Szövetségi Köztársaság nyilatkozata (1954. február. 22) 94 
AT E Ny. árom: szövetséges hatalom - 7 a Szovjettnió,: a az Egyesült 3 2 Z Molotov: szovjet külügyminiszter gyilatközata a bérlín négyatalmi E] 
b amok és lsz lápejásaszgáti - vezetőinek teheráni HORISTSACIAJÁLÓ Ölt eln VAK . konferenciáról (1954. március 6.) E.össszs Jező. : 94 
ecember Lo) szesz ése e más teszel ÁL alá sői Tel dv ezel élén 7 . 8 A három nyugati hatalom és az NSZK alapvető kapcsolatairól szóló s szer- ége 
§ 2: Jegyzőkönyv a krími kosferenesi munkájáról (1945. február 11. JT 1.9 "t ződés (1954. október 23.) .. § kegye r tata nez, sa lézlsst b 98 
: 7. KEGKErE Mi kapituláció (1945. május 8.) . .:. : . LEE EE NYEENENÉ ső 14. 90; A Nyúgat-európai Unió (1954. október 23. ): ; B 
CÉ et él kárt un ha VESS Jn lez tetát KELSEESETRESESA ai 16 21: AZ NSZK felvétele a NATO-ba (1954. október Tépán8 : 14 
mény a három hatalom berlini konferenciájáról (1945. augusztus 2. ) 23 22. A Szovjetunió és Németország; közötti. hadiállapot megszüntetése (1955. 
6. Byrnes amerikai külügyminiszter stuttgarti beszéde (1946. za kdéjegej té, 37 . ; január.25.) : dd o Janorkinéóüryiart . 113 
"7..A-Bizónia létrehozásáról szóló egyezmény (1946. december 2.) : .: —AT46 23: A Magyarország é és 5 Németország: közötti hadiállapot megszüntetése (955; 7 
8. A Németországról szóló londoni közlemény (1948. június 7.) : . res 790 március 18.) . fd . 115 
10. HGEGÉZS Németország megszállási övezéteiben (1948. június) : : ENE ESBT 24: A Szovjetunió és az NDK alapvető. kapcsolatairól szóló moszkvai szerző: 
washingtoni . egyezmények a AY ESEMEIESLSZBŐL SigBAt igazgatás" dés (1955. szeptember 20.) Hő imoa.séri 117 
A / megszüntetéséről (1949. április 8.) e: ge ezen else szan 63 25! A szovjet kormány. nyilatkozata a a német: konföderáció "Iehetőségéről ; 
1. "A : párizsi: külügyminiszteri : konferencia dokumentumaiból (1949. , "má-:: c: (1957. aúgusztus 2.) -. iure tree e NEL ő va s 120 
B ken létése éb KISÁSÉSÉN hal. CEGE GE KENE KERES jr etenezetéz etát lzbé ve 66 "26: A. Rapacki-terv (1957. október 2.) enezebye ! ie. 124 
j javaslata ( május 24. ) o ETT 566 27. A: Szovjetúnió kormányának jegyzéke : a :három nyugati hatalomhoz (1958. 
BESE A nyugati hatalmak közös javaslatai (1949. május 28.). tear ég 2266 :. november 27.) . EEREKÉS sr: . 129 
1; /a intést TEAgson Eb ége (1949. HOVEMDET AZ] esett rés s sgeadeg 6 7 ŐB 28: A Szovjetunió német békeszerződés: tervezete 1959. janúár 110) s. 134 
egyezmény ( március 3.) Milt te ése áá zó j — A: nyugatnémet GDTAÁALLYS és a három nyúpat HAKÚGAT válaszjogyzékei 
14. Az Odera-Neisse-határ kölcsönös elismerése (1950. fúl júl) DS 7A4 . (1959.február 16.) . ls . 157 
il OVE hess Sözá stb határ kijelöléséről (1950. június 6.)  .. . 74 29. A: második genfi: külügyminiszteri konferencia dokumentumaiból 0959. 
".— Egyezmény a Német Demokratikus Köztársaság kormánya és a Lengyel —— :: május 11- június 20.) -: SEV dry : . 139 
Köztársaság kormánya között az Odera-Neisse határról (1950. július 6. ) 75 -.A nyugáti Hatalmak részletes javaslata 2 a. . berlini kérdésben 09595 má- 
15. A hazájukból elűzött németek chartája (1950. augusztus 5.)  . . . . .. 77 807 ,jus26.) :: ei: mzsüsz e 139 
16. ek be. konferencia határozatai az NSZK felfégyverzéséről (1950. i — A Szovjétújló javaslata Berlin kérdésében (1959: júrius 9. Dan vsss7 141 
ptember 26.) .: . . . . . ERNEK KENNEL ELNE GERE NEEE SEN 79 — Közlemény "a genfi" külügyminiszteri konferencia elnapolásáról. (1959. 
17. A szovjet kormány 1952. évi német békeszerződés tervezete (a953: "már- Hi . június 20.) . .. . vs évet lelovi, revesé 144 


cius 10.) öz EKE ELET dent EY ele Óbsekl lle bel KÜ ag arte jee e. "s. 81 30. 0. A német egységnépi terve (1960; ápziis 17). veszé lete ker 2 145 
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"5 — Szerződés a Szovjet Szocialista KÖztéssátók Szövetsége é és: a Német 


. A nyugati: kormányfők" a:párizsi EGK nréáéa kudarcáról. (1960. "má-.. vi 
jus 17.) . 4 § ENSÜLSEE KÉSÉS 18 ; 
. A három: nyugáti hataloni; válaszjagyzéke, Lengyelországnák a a német-len- i 


gyel határ kérdésében (1960. augusztus 12.) a. . san Ay elö , 149 


. Az NDK-rendelete: az NSZK: állampolgárainak . a -demoktatikus Berlinbe. 
való utazásáról (1960: szeptember 8.) 2: 00... ra rre 151 
. A Varsói Szerződés államainak. és az NDK Népi Kamarájának. nyilatko- 
zata a berlini helyzetről (1961: "augusztus 11.) : cége tory A 153 
. AZNDK rendeletei a a NYUSAS és SZSGÉSEÜB közötti közlekedésről (961. 
augusztüs 12—13.) ; sr. 157 
; - A NATO tanácsának állásfoglalása : a berlini kérdésben: 961. atigjsz- : 
. tus 14.) . ; SÍN "160- 
. A frariciatáyúgatnémet együttműködési szerződés (1963. január 22: Je . 161 
. Határövezet felállítása az NDK és Nyugat-Berlin.között (1963. , flAS 21. 1) 166 
. Kennedy elnök Németország egyésítéséről (1963. június 26.) :" : 167 
. Az NDK nyugdíjas korú állampolgárai számára az NSZK-ba é és. Nyugat. 
. Berlinbe teendő látogatásainak engedélyezése (1964. Else 9. Je . 169 
. A szovjet-NDK barátsági szerződés (1964. Június 12. ). Jő; .. 170 
. A keleti szerződések (1970-1973.). . ea 1193. 


e ló 


. . Szövetségi Köztársaság között (1970. áugusztus 12.) z rt jee 174 


."— Szerződés a Lengyel Népköztársaság és a Német Szövetségi Köztársáság, . 


között KÉNESORŐS Fupcsolatak normalizálásának. FERPJÁKÉÓB EEG noi vs 


. vember 21.) . söstéli : 178. 


715 A Nyugat-Berlinre vonatkozó négyoldatú; egyezmény (1971. "szeptem- 4 


47 


[223 SÉG Ed HAERTSZENÉ BLGE EE ESSEN E AES EPE SZELLEM KÉS SÖTÉT ESÉST .. 180 


: "- Az NDK és az NSZK egyezménye az NSZK és Nyugat: Berlin közötti. 


tranzitforgalomiról (1971.-december 17.) -: mvésulorg, 2166 

- Az NDK és a nyugat-berlini szenátus mióállapodásaa az ütazási és láto-; 

, gatási forgalom megkönnyítéséről és javításáról (1971.: december 20.). 187 
-— Az NDK és a nyúgat-berlini szenátüs Mé SSE az GHRIAVÉK, SEL JÓAEN 

. désének rendezéséről (1971. decembér 20.) Szása vető 188 


:.: - Négyoldalú Zárójegyzőkönyv (1972: június 3. 7 EENESÉS ESÉS [NSA SÁS : 288 


- Közlekédési szerződés a Német Demokratikus Köztársaság é és a Német . 


". Szövetségi Köztársaság között (1972. május 26.) 2.2. NÖ S las 190 


.— Szerződés a Német Démokratikus Köztársaság és a "Német Szövetségi 8 


42: B 


7.1. Köztársaság közötti kölcsönös kapcsolatokról (1973. december 11). : 


, Köztársaság közötti kapcsolatok alapjairól (1972. december 21. KE 194 . 


— Szerződés a Német Szövetségi Köztársaság és a Csehszlovák Szócialista :: 
. 200 
Barátsági, együttműködési és kölcsönös segítségnyújtási szerződés a Né. 


met Demokratikus ! Köztársaság. és a SSEiSB Szocialista. TA ZER EGATÁSOKS 
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":. Szövetsége között (1975. október 7.) . . 203 
: A Szovjet-NSZK 25 éves gazdasági és: ipári. együttműködési keretegyez-. k 
; 207 


mény (1978. május 6.) 


váll sz ll adá A ZENE E Zs. SG ÖNÉ LaNÉ VE tölt ANNÁT. HNK ZET ON SEL at RÉ ak TELET VE ES Vö SÉT 


.. 44. Helmut Kohl Németország-politikájának tízpontos terve (1989. novem- 


209 
ber 28. ) MEg es ZAN sétán TAN E ére dá Rn SRE Zn Tk Ön ÉS, ESÉS 5 
45. Szerződés a Német Szövetségi Köztársaság és a Német Demokratikus Köz- 


társaság között Németország - egységének helyreállításáról fegyesítési By 
szerződés) (1990. augusztus 31.) . 2 
46. Szerződés a Német Szövetségi Köztársaság, a Német Demokratikus Köz- 
társaság, Franciaország, Nagy-Britannia, a Szovjetunió és az Egyesült 
Államok között a Németország-kérdésről szóló befejező szabályozásról 


(1990. szeptember 12.) 22... een. . 244 


FK ek ELÉ SÉGEK SES . GAS, ZöNE SK, ZEG Vt ZöBÉ JÖ. SE 2 ral, ő ENEK eü 


47. Egyezmény a Német Szövetségi Köztársaság kormánya és a Szovjet Szo- 


cialista Köztársaságok Szövetsége kormánya között egyes átvezető intéz- dát 
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A német kérdés" politikai foga- 
lomként a második világháború után magában foglalta a 
Németországgal összefüggő valamennyi nemzeti és európai-— 
-nemzetközi kérdést. Nemzeti vonatkozásban az ország 
egységét, 1949 után a két német állam kapcsolatát jelentette. 
Ide tartozott a Berlin-kérdés, a határok és a jóvátételek ügye, a 
Német Birodalom jogutódlása, a kártérítés, valamint a mene- 
kültek és áttelepítettek sorsa. A német kérdés történelmi-poli- 
tikai keretét az egész időszak kelet-nyugati konfliktusa és 
kapcsolata szolgáltatta, hiszen alig akadt olyan politikai kérdés 
vagy nézeteltérés, amely előbb-utóbb valamiképpen ne érin- 

tette volna ezt a problémakört. 


1990. október 3-a óta a német nép ismét egységes államban 
él. Az 1990. szeptember 12-i ,,2--4" szerződés aláírásával 
pedig nemzetközi jogi értelemben is véget ért a második 
világháború. 
Dokumentumgyűjteményünk a megosztottság és az egyesítés 
legfontosabb . dokumentumainak közreadásával igyekszik 
hozzájárulni e korszak megismeréséhez. A német egyesítésre 
vonatkozó dokumentumok - amelyek a kötet utolsó negyedét 
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alkotják - első ízben jelennek meg magyarul. 
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